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Thank you for choosing BeSafe Go Beyond

We're so excited to accompany you and your little one on your travels
and keep them safe!
In this manual we'll explain to you all there is to know about your seat.

It is important that you read this user manual BEFORE installing
your seat. Incorrect installation could endanger your child.

Vital information

Installation & usage

The child seat MUST NOT be installed in a front seat WITH

AN ACTIVATED FRONTAL AIRBAG.

When using in Spain: Article 117 of the General Regulation

of Traffic in Spain prohibits driving with children of stature

height equal to or less than 135 centimeters located in the front seats
of the vehicle, unless the vehicle does not have rear seats, all rear seats
are already occupied by children below 135 cm or if it is not possible the
install the child seat in the rear seat.

This seat can be installed on the BeSafe Beyond Base or with a 3-point
car belt, approved according to UN/ECE Regulation No.16 or other
equivalent standards.

Note: the installation of this seat in an aircraft differs from the
installation on a vehicle seat. Only in an aircraft is the installation with a
2-point lap belt allowed.

This seat is approved rear facing for children with a stature height from
40 to 87 cm and a maximum weight up to 13 kg.

When driving with a child sitting in the seat, the seat must always be
locked in the driving position. Never drive with the seat rotated to the
side when a child is sitting in the seat.

The harness straps must always be locked when the child is in the seat.
The harness straps must be tightened without slack and not twisted.
Make sure to tighten the harness extremely well, so that you can no
longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the harness,
make sure that the child is positioned well against the backrest.

The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence electronic
equipment such as pacemakers or other medical devices.

Protect any part of the child’'s body which is exposed to the sun.

Always dress your child in a thin layer of clothes to avoid direct contact
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between harness belts and skin. Avoid puffy clothes since this prevents
being able to tighten the belts fully.

* Remove the baby cushion when the child is taller than 60 cm or older
than 6 months.

* You must stop using this seat and change to the next suitable seat when
ONE of these conditions is met: 1) The child is taller than 87 cm; 2) or the
child incl. clothes weighs more than 13 kg, 3) The shoulder belts sit more
than 2 cm higher than the openings slots of the headrest in its highest
position.

« Never leave your child unattended in the seat.

* Make sure all passengers are informed about how to release your child
in case of emergency.

Handling & maintenance

« Replace the product if it has been in a collision where the speed was
10 km/h and above or if there is a suspicion that the seat has been
damaged for whatever reason. Although it may look undamaged, if you
were to have another accident, the seat may not be able to protect your
child to the level to which it was designed.

« Prevent the product from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats and/or slamming doors.

« Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case of
accidents.

« DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the product.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.

« Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature and
may only be replaced by an original BeSafe cover.

« Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the product.

« When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

« BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-
hand.

« DO NOT use the product for longer than 15 years. Due to ageing, the
quality of the material may change.

« When the product is mounted in the car, check all the areas where the
child seat might touch the interior. We recommend using a (BeSafe)
protection cover in these places to avoid cuts, marks or discolouration to
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the interior of the vehicle, especially in vehicles with leather or wooden
interiors.
If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.

Warnings (EN 12790-2023) using the seat as a
reclined cradle
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Never leave the child unattended.

Stop using the product when the child starts trying to sit up.

Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).

Always use the restraint system.

Never let the child sleep in this product. This product does not replace
a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be placed in a
suitable cot or crib.

Do not use the product if any components are broken or missing.

Do not use accessories or replacement parts other than those approved
by the manufacturer.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.
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Components

Carry handle button
Carry handle
Headrest handle
Headrest

Shoulder pads (2x)
Shoulder belts (2x)
Hip belts (2x)
Harness buckle
Crotch strap pad
Crotch strap

Central adjuster button
Lay flat strap

Central adjuster strap
Inner part

Outer part

Lap belt guiders (2x)
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Shoulder belt guider
Sun canopy

SIP+ attachment point
SIP+

Stroller adapter housing
Rotation handle

Baby cushion
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Attaching the SIP+

1. The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection+).
This extra side impact protection should be used on the door side of the
vehicle. It can be connected by placing it onto the SIP+ attachment point
and then rotating it clockwise until you feel it click into place. The seat
already offers high level integrated side impact protection. This extra
side impact protection improves the protection in the side impact even
further. (1, 2, 3, 4)

2. Do not use the SIP+ on the seat when the space between seat and door
of the vehicle is too small, which might lead to a situation where the seat
is not positioned correctly on the vehicle seat.

3. In case the SIP+ sits at the height of the door window and your car is
equipped with side curtain airbags, then do not use the SIP+ if there is
less than 10 cm distance between the SIP+ and the window.
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Installing the seat with the vehicle belt

1. Position the seat on the vehicle seat. Make sure the inner part is in the
upright position (NOT lay flat position) and the carry handle is up in the
carrying position. (1, 2, 3)

2. Take the hip belt part of the vehicle's 3-point belt and guide it under the 2
hip belt guiders. Then fasten the seat belt buckle with a “click”. (4, 5, 6)

3. Tighten the hip belt part by pulling on the shoulder belt part. (7)
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. Take the shoulder belt part of the 3-point belt and guide it around the

back of the seat and into the shoulder belt guider. Make sure it sits fully

inside the shoulder belt guider. (1, 2)

. Tighten the shoulder belt part by pulling on it. With your other hand, keep

the child seat in place. (3)

. Leave the carry handle up in upright position and the inner part of the
seat in upright position (NOT lay flat position). (4, 5, 6)

If you have installed the child seat on the back seat: Move the front

vehicle seat backwards, so that it is in light contact with the child seat. If

this is not possible, then move the front seat forward to create as much

distance as possible between the child seat and front seat, preferably at

least 25 cm.

J
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Installing the seat onto the Beyond Base

1. Check if the ISOfix and floor support indicators on the base are green.

2. Make sure that the base's front brace is in the most upright (compact)
position.

3. You find the detailed explanation on how to install the base into the car in
the base’s user manual.

4. If you want to install the seat rotated towards you onto the base, you can
turn the rotation disc, so that the child on the sticker is facing towards
you. (1,2)

5. Position the seat in the correct position on the base until it clicks with the
base and the seat connection indicator at the front shows green. (3, 4, 5)

6. To help you find the position, you can use the yellow markings on the
bottom of the seat and on the base disc. Align the yellow markings with
each other. (6)

BeSafe Go Beyond | 10



7. When having the child seat installed rear facing in the back, it is
recommended to position the front vehicle seat in a way that it is close
to touching the child seat. Make sure that the child seat can still rotate
freely.

8. Leave the carry handle up in the carrying position. (1, 2)

Removing the seat from the base

« The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the front
of the base. (3, 4)
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Rotating the seat

1. To make getting your child in and out of the seat easier, you can rotate
the seat towards the door.

2. To rotate the seat, pull the rotation handle on the side of the seat. You
can use the handle on either side of the seat, but you only need to use
one.(1,2,3)

3. To bring the seat back into driving position, rotate it into rear facing
position until you hear a click and the seat is locked. (4, 5)

4. The seat can maximum rotate approx. 110° away from the rear facing
position, then it is blocked.
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Using the carry handle

1. To take your baby more easily in and out of the seat, you can fold away
the carry handle to the back.

2. Before driving, the carry handle must always be put back into the upright

carrying position. Never drive with the carry handle folded to the back.

(1,2

In order to fold the carry handle to the back, press the button on the

backside of the carry handle and at the same time push the handle

vertically downwards into the seat. This unlocks the mechanism and you

can then move the handle away to the back. (3, 4, 5)

w
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Placing the child into the seat

1.

While pressing the button of the central adjuster, pull the shoulder belts
away from the seat with a flat hand. Make sure to pull the belts evenly
so that they stay at the same length. Do not pull on the shoulder pads, as
they are fixed and cannot move. (1)

Open the harness buckle. (2)

To keep the shoulder straps out of the way, place the shoulder pads onto
the magnets on each side of the seat shell. (3, 4)

Place your child into the seat and adjust the position of the shoulder
belts and headrest if needed - see section "Adjusting to the growing
child”.

Place the shoulder belts over the child’'s shoulders and close the buckle:
CLICK! (5)

Pull the central adjuster strap straight away from the seat to tighten the
harness. Make sure to tighten the harness extremely well, so that you
can no longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the
harness, make sure that the child is positioned well against the backrest.
(6,7,8)
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Comfort for the baby
Using the lay flat position

1.

To increase your baby's comfort, especially when they're small, the seat
is equipped with a lay flat position, in which the inner part of the seat
moves into a more flat position, while the outer part remains in place.
You can use the lay flat position on a stroller or in the car when the seat
is installed with the ISOfix base.

It is not allowed to use the lay flat position in the car when the seat is
installed with the 3-point vehicle belt. You will notice that the seat is
constructed to block going into lay flat position when installed with the
3-point belt.

. To put the seat into lay flat position, pull the lay flat strap or anywhere

at the foot end of the seat’s inner part downwards/towards you. You will
notice a small resistance at first, this is normal. (1, 2, 3)

. To put the seat into upright position, push the seat’s inner part by its foot

end upwards/away from you. You will notice a small resistance at first,
this is normal. (4)
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Sun canopy

1. To protect your baby from sun and wind, the seat is equipped with a
large sun canopy with an extended ventilation strip on its backside. (1)

2. You can use the sun canopy on the stroller and in the car, but take extra
care in the car to check for good airflow and avoid heat build-up.

3. Toenable you to see your baby at the same time, the sun canopy has a
function where you can adjust the left and right side of it individually.
Hold one side in place while with the other hand move the other side up
or down. (2)
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Adjusting the seat to the growing child
Shoulder belt/headrest height

1. The height of the shoulder belts and the headrest can be adjusted by
pulling the headrest handle upwards at the back of the headrest and
moving the headrest up or down. To be able to do so, the harness buckle
has to be opened and the straps have to be pulled out. (1)

2. To find the right height for your child, move the headrest all the way up,
place your child into the seat, and then move the headrest downwards
until it sits directly on your child’s shoulders. (2)

3. For children above 75 cm stature height it is allowed to have the
shoulder belts max. 2 cm. higher than the openings (slots) of the
headrest.

Cushion inserts

« Remove the baby cushion when the child is taller than 60 cm or older
than 6 months.

AT
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Attaching onto a stroller

1.

2.

3.

The seat can be used in combination with strollers that offer matching
car seat adapters. Check the BeSafe strollerlist.

Make sure to position the seat rear/parent facing onto the stroller, NOT
to the front/world facing. (1, 2)

Align the stroller adapter housings above the adapters of the

stroller and push straight down, click! (2x) (3)

Removing from a stroller

1.
2.

3.

Move the carry handle into carrying position.

Pull the stroller adapter housing outwards on both sides while lifting the
seat upwards. (4)

You can also release one side at a time, but pay attention that the first
side remains unattached while releasing the second side.

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 18



Use in an aircraft
Installation in an aircraft

1. Always follow the airline's safety instructions.

2. Only install the seat on aircraft passenger seats that are approved for
this purpose by the airline, that are facing in the direction of flight and
where there is no area of airbag deployment.

3. Place the seat on the aircraft seat rear facing/against the direction of
travel. (1)

4. Position the seat on the aircraft seat. Make sure the inner part is in the
upright position (NOT lay flat position) and the carry handle is up in the
carrying position. (2, 3, 4)

o AN J
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. Place the aircraft seat belt through both green hip belt guiders and close
the aircraft seat belt buckle. (1)

. Pull the strap end of the aircraft seat belt to tighten it fully. (2)

. Take care that the aircraft seat belt buckle is not in or against one of the

green hip belt hooks. (3)

If this problem occurs, you can use a belt shortener to shorten the belt

as described below, so that the buckle placement is no longer conflicting

with the lap belt guider. Note that a belt shortener is not included with

the seat but is available as a service part. Please contact BeSafe to

request one.

Note that the shoulder belt guider on the backside of the seat stays

unused when installing the seat on an aircraft seat.
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Using a belt shortener

1. Attach the belt shortener onto the side of the aircraft belt which has the
buckle tongue. Take care to position the belt shortener so that it sits on
the side of the car seat, not inside the hip belt guider. (1, 2)

2. Guide the aircraft seat belt through both sides of the belt shortener, so
that the center bar of the shortener is still visible. (3, 4, 5)
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3. Shorten the belt by rotating the belt shortener half a turn, then slot the
aircraft seat belt into the open slot of the belt shortener. (1, 2, 3, 4)

4. Repeat rotating and slotting until the aircraft belt buckle is no longer in
the car seat's belt guider.

During the flight

1. Buckle up your baby securely whenever they are in the seat - see section
“Placing the child into the seat”

2. Take the baby out of the seat as often as possible to avoid having your
baby in the same position for too long.

3. Make sure that the seat is always properly installed, also when your
baby is not in the seat.

4. Buckle up your baby in the seat whenever the seat belt sign lights up and
in case of turbulences.
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In case of an emergency evacuation

Remove the baby from the seat.

Follow the instructions of the cabin crew.

Note: when not complying with the instructions from this manual, the
safety of the child cannot be guaranteed.

Removing and refitting the cover

Please take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is
done in reverse

The cover of the headrest and the inner part can be taken off separately.
The sun canopy can be carefully removed and its fabric slid off the frame
to wash it as well.

For further instructions, please visit www.besafe.com

Before washing make sure to close all velcro and zippers.

When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

Warning: potential misuse
The child seat MUST NOT be installed in a front passenger

seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG. %
The floor support must always be used. Make sure that
the floor support is fully pushed down and that the seat is

positioned horizontal with the spirit level in the green area.

Never drive with a child in the seat if the seat is rotated to the side.
Make sure all indicators are green before you drive.

Guarantee

Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to
materials or manufacturing fault, except covers and harness straps,
please return it to the original place of purchase.

The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and
with care. Please contact your retailer, they will decide if the seat will be
returned to the manufacturer for repair. Replacement or return cannot
be claimed. The guarantee is not extended through repair.

The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are
caused by incorrect and improper use, when defects are caused by
abuse, misuse or negligence.
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Disassembly & disposal of the product

« This product can be dissassembled in different materials for waste
handling; please visit www.besafe.com for detailed instructions.

« Please hand in the product at a designated collection point for handling
non-general household waste.

Disposal of the packaging

« The packaging of this product contains several components like
cardboard, please separate these materials and hand them in the
designated collection points in your area.
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Takk for at du valgte BeSafe Go Beyond

Vi gleder oss til & bli med deg og dine sma ut pa reise og holde dem
trygge!

I denne bruksanvisningen vil vi forklare alt du trenger & vite om
barnestolen/autostolen din.

Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen F@R du
begynner & montere stolen din. Feilmontering kan i verste fall skade
ditt barn.

Viktig informasjon

Montering & bruk

Barnestolen/autostolen ma IKKE monteres pa forseter med !l
AKTIV FRONTAIRBAG.

Ved bruk i Spania: Artikkel 117 i Trafikkloven i Spania forbyr

barn under 135 cm a sitte i forsetet, med mindre bilen ikke

har bakseter, alle bakseter allerede er brukt til barn under 135 cm eller
dersom det ikke er mulig @ montere barnestolen i baksetet.

Denne stolen kan monteres enten pa BeSafe Beyond Base eller med
trepunktsbelte som er godkjent i henhold til UN/ECE-regulativ nr. 16
eller annen tilsvarende standard.

Merk: monteringsmetoden for denne stolen for bruk om bord pa fly
avviker fra montering i bil. Montering med topunkts hoftebelte er kun
tillatt om bord pa fly.

Denne stolen er godkjent til bakovervendt bruk for barn fra 40 til 87 cm
hoyde og med maksvekt 13 kg.

Nar du kjgrer med barn i barnestolen/autostolen ma stolen alltid sta
last i kjgreposisjon. Kjer aldri med stolen rotert til siden nar det er barn
i barnestolen.

Barnet skal alltid vaere fastspent nar det sitter i stolen.
Barnestolens/autostolens belter ma/skal strammes uten & vris/snoes.
Pass pa a stramme internbeltet svaert godt, slik at det ikke lenger er
mulig a lage en brett / fold i beltet. Nar du strammer internbeltet, pass
pa at barnet sitter helt inn mot seteryggen.

Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pavirke
elektronisk utstyr som pacemakere eller annet medisinsk utstyr.

Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys.

Barnet skal alltid ha pa seg et tynt lag kleer, slik at det ikke er direkte
kontakt mellom beltene og barnets hud. Unnga tykke kleer, da disse kan
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hindre beltene i & strammes korrekt.

* Fjern babyputen nar barnet er hgyere enn 60 cm eller eldre enn 6
maneder.

« Du ma slutte a bruke stolen og bytte til neste passende stol nar EN av
disse betingelsene er oppfylt: 1) Barnet er hgyere enn 87 cm, 2) Barnet
veier mer enn 13 kg inkludert klaer, 3) Skulderbeltet er mer enn 2 cm
heyere enn apningene till beltet nar hodestotten star i hgyeste posisjon.

« Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

« Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke
frigjer barnet fra barnestolen/autostolen.

Handtering & Vedlikehold

* Bytt ut produktet dersom det har veert i en kollisjon hvor farten var 10
km/t eller mer eller dersom det er grunn til & tro at stolen av en eller
annen grunn har blitt skadet. Selv om stolen ser uskadet ut, vil den ved
en eventuell ny ulykke kanskje ikke vaere i stand til & beskytte barnet i
samme grad som den er laget for.

* Pass pa at produktet ikke kommer i klem eller tynges ned av bagasje,
seter og / eller dgrer som lukkes.

« Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret. Usikret
bagasje kan péfere barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.

« Forsgk IKKE & demontere, modifisere eller legge til ekstra deler til
produktet. Garantien bortfaller dersom uoriginale deler eller tilbehgr har
veert brukt.

« Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av
stolens sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale
BeSafe trekk.

« Bruk ikke sterke rengjeringsmidler. Disse kan skade produktets
konstruksjonmaterialer.

« Ved vasking av trekket / betraekket skal anvisningene pa etiketten pa
innsiden av trekket / betraekket alltid folges.

« BeSafe frarader kjgp og salg av brukte barnestoler.

« IKKE BRUK produktet lenger enn 15 ar. Materialkvaliteten kan endres
pga. aldring.

« Nar produktet er montert i bil, sjekk alle omrader hvor barnestolen/
autostolen kan komme i kontakt med bilens interigr. Vi anbefaler & bruke
(BeSafe) beskyttelsestrekk for 8 unngd kutt, merker eller misfarging av
bilens interigr. Dette gjelder szerlig i biler med leer- eller treinterigr.

« Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.
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VIKTIG (EN 12790-2023): Brukt som vippestol /
skrastol
VIKTIG! OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN FOR FREMTIDIG BRUK!

Forlat aldri barnet uten tilsyn/opsyn i barnestolen/autostolen.

Stolen egner seg ikke brukt som vippestol / skrastol til barn som kan
sitte selv.

La ikke barnet sove i lange perioder i stolen.

Plasser aldri barnestolen /autostolen pa en oppheyet flate, f.eks et bord
eller en benk

Selen / beltet skal alltid brukes

Stolen erstatter ikke en bag/lift eller seng.

Stolen skal ikke brukes dersom deler mangler eller er gdelagt.

Bruk ikke annet tilbehgr enn det som er godkjent av produsenten.
Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.
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Viktige deler

a Knapp, baerehandtak q Beltefgring for skulderbelte

b Baerehandtak r Solskjerm

c Handtak for justering av s Festepunkter til SIP+ (2x)
hodestgtte t SIP+

d Hodestotte u Adapterhus

e Skulderpolstringer (2x) v Rotasjonshandtak

f Skulderbelter (2x) w Babypute

g Hoftebelter (2x)

h Las

i Skrittstroppolstring

j Skrittstropp

k Sentraljusteringens knapp

l Stropp til flat liggestilling

m  Beltestropp til
sentraljustering

n Innerdel

o Ytterdel

p Beltefgringer for hoftebelte
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Montering av SIP+

1.

Stolen leveres med avtakbar SIP+ (ekstra sidekollisjonsbeskyttelse).
Denne ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen kan brukes pa den siden av
stolen som vender mot bildgren. Du monterer den ved & trykke den inn

i SIP+ festepunktet og deretter rotere den med klokka til den klikkes

pa plass. Stolen har meget god sidekollisjonsbeskyttelse integrert.

Den ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen gker sidekollisjonsbeskyttelsen
ytterligere. (1, 2, 3, 4)

Bruk ikke SIP+ pa stolen dersom plassen mellom barnestol/autostolen
og bilder er for liten, da dette kan fare til at barnestolen ikke blir staende
riktig i bilen.

Dersom SIP+'en er i hgyde med vinduet og bilen er utsyrt med
kollisjonsgardiner, skal SIP+ ikke brukes, med mindre det er minst 10 cm
avstand mellom SIP+ og vindu.
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Montering ved hjelp av bilbeltet

1. Plassér stolen péa bilens sete. Pass pa at innerdelen er i oppreist
stilling (IKKE flat liggeposisjon) og at bareh&ndtaket star oppreist i
baereposisjon. (1, 2, 3)

2. Tatak i hoftedelen av bilens trepunktsbelte og led det under de to
beltefgringene for hoftebeltet. Fest sa trepunktsbeltet i ldsen med et
klikk. (4,5, 6)

3. Stram hoftedelen av sikkerhetsbeltet ved a dra i skulderbeltedelen. (7)
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. Tatakiskulderbeltedelen av trepunktsbeltet og led the rundt baksiden
av stolen og inn i belteferingen for skulderbeltet. Pass pa at beltet sitter
helt inne i beltefgringen. (1, 2)

. Stram skulderbeltet ved a dra i det. Bruk den andre handen til & holde

barnestolen/autostolen pa plass. (3)

. La beaerehandtaket sta i oppreist stilling og innerdelen i oppreist stilling
(IKKE flat liggeposisjon). (4, 5, 6)

Hvis barnestolen/autostolen er montert i baksetet: Flytt forsetet bakover,

slik at det kommer i lett kontakt med barnestolen / autostolen. Dersom

dette ikke er mulig, flytt forsetet fram for & fa sa mye plass som mulig

mellom barnestolen og forsetet, fortrinnsvis minst 25 cm.

J
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Montering av stolen pa Beyond-basen

1.

Kontrollér at bade ISOfix-indokatorene samt stettebenindikatoren viser
grent.

Pass pa at basens frontbgyle star i mest oppreist (kompakt) stilling.

I bruksanvisningen for basen finnes detaljert forklaring pa hvordan
basen monteres.

Hvis du gnsker & montere stolen rotert mot deg pa basen, kan du vri
rotasjonsplaten slik at barnet pa klistremerket har ansiktet mot deg. (1,
2)

Plassér stolen i riktig posisjon pa basen slik at den klikker inn i basen og
indikatoren foran pa basen viser grent. (3, 4, 5)

De gule merkene under stolen og pa basens rotasjonsplate hjelper deg a
finne riktig posisjon. De gule merkene skal sta pa linje. (6)
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7. Nar barnestolen/autostolen er montert i baksetet anbefales det 4 stille
forsetet slik at det nesten bergrer barnestolen. Pass pa at stolen fortsatt
kan roteres fritt.

8. La baerehandtaket sta i oppreist stilling. (1, 2)

A fierne stolen fra basen.

« Stolen lgsnes ved a trykke pa utleseknappen foran pa basen. (3, 4)
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Rotering av stolen

1. Nar stolen er montert pa ISOfix-basen kan du rotere stolen mot dgren for
enklere a fa barnet inn og ut av stolen.

2. Stolen roteres ved a trykke pa rotasjonshandtaket pa siden av stolen.
Rotasjonshandtak finnes pa begge sider av stolen, men du behever bare
a bruke ett av dem for & rotere stolen. (1, 2, 3)

3. For & sette stolen i kjgreposisjon roterer du den til bakovervendt stilling
til du harer et klikk og stolen er last. (4, 5)

4. Stolen blokkeres nar den roteres til maks ca 110 grader bort fra
bakovervendt posisjon.
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Bruk av baerehandtaket

1. For lettere & fa babyen inn og ut av stolen kan barehandtaket legges
ned.

2. For du kjgrer ma alltid baerehandtaket stilles i oppreist stilling. Kjer aldri

med baerehandtaket nede. (1, 2)

For a legge baerehandtaket ned trykker du pa knappen pa baksiden

gverst pa baerehandtaket samtidig som du trykker beerehandtaket

rett ned i stolen. Dette laser opp mekanismen og du kan na legge

baerehandaket ned bak ryggen pa stolen. (3, 4, 5)

w
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Plassering av barnet i barnestolen/autostolen

1.

Trykk inn sentraljusteringsknappen og hold den inne mens du trekker
ut internbeltet med flat hand. Pass pa a dra beltene likt, slik at de forblir
like lange. Dra ikke i skulderpolstringene, disse er festet og kan ikke
beveges. (1)

Apne beltespennen. (2)

For at internbeltet ikke skal vaere i veien plasserer du
skulderpolstringene pd magnetene pa hver side av stolskallet. (3, 4)
Plassér barnet i setet og justér om nedvendig hgyden pa skulderbeltene
og hodestgtten - se "Tilpassing etter hvert som barnet vokser”

Plassér skulderbeltene over barnets skuldre og fest dem i lasen: KLIKK!
(5)

Trekk i beltet i sentraljusteringen for & stramme internbeltet. Pass pa

at internbeltet strammes svaert godt, det skal ikke vaere mulig a lage

en horisontal brett / fold pa beltet. Nar du strammer internbeltet, skal
barnet sitte godt inn mot/innad stolryggen. (6, 7, 8)
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Komfort for babyen
Bruk av flat liggestilling

1. For a oke komforten, sarlig nar babyen er liten, er stolen utstyrt med
flat liggestilling hvor indre del av stolen legges flat mens ytre del forblir
oppreist.

2. Du kan bruke flat liggestilling nar stolen brukes pa barnevogn eller nar
stolen er montert i bilen pa ISOfix-basen.

3. Det er ikke tillatt & bruke flat liggestilling i bilen nar stolen er montert
med bilens trepunktsbelte. Stolen er konstruert slik at flat liggestilling
blokkeres nar stolen er montert med bilens trepunktsbelte.

4. For a sette stolen i flat liggestilling drar du i stroppen for flat liggestilling
eller hvor som helst ved fotenden av stolens innerdel. Du vil merke litt
motstand ferst, dette er normalt. (1, 2, 3)

5. For & sette stolen i oppreist stilling trykker du fotenden av innerdelen
opp / vekk fra deg. Du vil merke litt motstand farst, dette er normalt. (5)
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Solskjerm

1. For a beskytte babyen mot sol og vind er stolen utstyrt med stor
solskjerm med utstrakt ventilasjonsstripe pa baksiden. (1)

2. Du kan bruke solskjermen bade pa barnevogn og i bilen, men vaer
oppmerksom ved bruk i bil, serg for god utlufting og unnga at det blir for
varmt under solskjermen.

3. For at du skal kunne se barnet mens solskjermen er i bruk, kan venstre
og heyre side av solskjermen stilles inn uavhengig av hverandre. Hold
solskjermen pa plass pa den ene siden og beveg den opp eller ned pa
den andre siden. (2)
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Tilpasning etter hvert som barnet vokser
Hgyde pa hodestatte og skulderbelter

1. Heyden pa hodestetten og skulderbeltene kan justeres ved & dra
handtaket pa baksiden av hodestgtten opp og deretter bevege
hodestgtten opp eller ned. For & fa til dette ma belteldsen veere apnet og
beltene slake / slaekket. (1)

2. For & finne riktig heyde til barnet beveger du hodestgtten helt opp,
plasserer barnet i stolen og beveger deretter hodestgtten nedover helt til
den sitter rett pa barnets skuldre. (2)

3. For barn hgyere enn 75 cm er det tillatt at skulderbeltene gar inntil 2 cm
hgyere enn dpningene i hodestaten.

Ileggsputer

* Fjern babyputen nar barnet er hgyere enn 60 cm eller eldre enn 6

maneder.

AT
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Montering pa barnevogn

1. Denne stolen kan brukes pa barnevogner som har passende
bilstoladaptere. Sjekk BeSafes vognliste.

2. Pass pa at stolen monteres vendt bakover / mot forelderen, ikke
fremover. (1, 2)

3. Hold stolen med adapterhusene over adapterne pa barnevognen og
trykk den rett ned, klikk (2x). (3)

A fjerne stolen fra barnevognen

1. Sett beerehandtaket opp i baereposisjon.

2. Skyv adapterhuset utover pa begge sider mens du lgfter stolen opp. (4)

3. Dukan ogsa lgse ut pa en side av gangen, men pass pa at adapteren pa
den forste siden ikke klikker inn igjen nar du lgser ut den andre.
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Bruk om bord pa fly

Monering om bord pa fly

1. Folg alltid flyselskapets sikkerhetsinstruksjoner.

2. Stolen skal kun monteres i flyseter som flyselskapet har godkjent til slik

bruk, som er vendt i flyretning og som ikke befinner seg i omrader hvor

airbag kan utlgses.

Plassér stolen i flysetet bakovervendt / mot flyretningen. (1)

4. Posisjonér stolen pa flysetet. Pass pa at innerdelen er i oppreist stilling
(IKKE i flat liggestilling) og at baerehandtaket star oppreist i baerestilling.
(2,3, 4)

w

- AN J

m ﬁ BeSafe Go Beyond | 41



S=1o=]

Far flysetets sikkerhetsbelte gjennom begge de granne beltefgringene
og fest det i l&sen. (1)

. Stram sikkerhetsbeltet s& mye som mulig. (2)

. Sjekk at sikkerhetsbeltets lasespenne ikke er i en av de gronne
beltefaringene. (3)

Hvis dette problemet oppstar kan du bruke belteforkorter for a forkorte
beltet som beskrevet nedenfor, slik at beltespennen ikke kommer i
konflikt med beltefgringen. Merk at belteforkorter ikke folger med setet,
men er tilgjengelig som reservedel. Vennligst kontakt BeSafe for a
anmode om en.

Merk at beltefgringen pa baksiden av setet ikke brukes nar setet
monteres pa fly.
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Bruk av belteforkorter

1. Fest belteforkorteren pa den siden av beltet hvor beltespennen befinner
seg. Pass pa a plassere belteforkorteren slik at den sitter pa siden av
barnestolen, ikke inne i belteferingen. (1, 2)

2. For sikkerhetsbeltet gjennom begge sider av belteforkorteren, slik at
stangen i midten av belteforkorteren fortsatt er synlig. (3, 4, 5)
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3. Forkort beltet ved & rotere belteforkorteren en halv omdreining og
deretter fore sikkerhetsbeltet inn i den dpne spalten pa belteforkorteren.
(1,2,3,4)

4. Fortsett a rotere og fore beltet inn i belteforkorteren til beltespennen
ikke lenger er i bilsetets beltefgring.

Under flyturen

1. Sa lenge babyen er i stolen skal alltid internbeltet vaere stramt - se
"Plassering av barnet i stolen”.

2. Ta babyen ut av stolen s& ofte som mulig for & unngéa at babyen sitter for
lenge i samme stilling.

3. Pase at stolen alltid er ordentlig montert, ogsa nar babyen ikke sitter i
stolen.

4. Sett babyen i stolen og stram internbeltet nar lampen for sikkerhetsbelte
lyser og ved turbulens.
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Ved evakuering

1. Ta babyen ut av stolen.

2. Folg kabinpersonalets instruksjoner.

3. Merk: barnets sikkerhet kan ikke garanteres dersom anvisningene i
denne bruksanvisningen ikke fglges.

Ta av og sette pa igjen trekket

* Veer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket gjeres i
omvendt rekkefalge.

e Trekket til hodestetten og innerdelen kan tas av separat.

« Solskjermen kan fjernes forsiktig og tekstilet kan traes av rammen og
vaskes.

e For videre instruksjoner, se www.besafe.com

« Lukk alle borrelaser og glidelaser for vask.

* Ved vask falg anvisningene pa etiketten pa innsiden av trekket.

I Advarsel: Potensiell feilbruk

* Det er FORBUDT & montere barnestolen/autostolen i
forseter MED AKTIV AIRBAG

* Ved montering pa ISOfix-base: stottebenet ma alltid brukes.
Pass pa at stottebenet er trukket helt ned og at stolen er
posisjonert horisontalt med vateret i det grenne omradet.

« Kjor aldri med barn i barnestolen/autostolen om denne er rotert til
siden.

« Pass pa at alle indikatorer viser grent for du kjerer.

Garanti

* 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjgpstidspunktet, gjelder
ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.

« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal vaere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om stolen
skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves. Garantien
forlenges ikke ved reparasjon.

« Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved feil pa
stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 45



S=4-]
Demontering og kassering av produktet

« Dette produktet kan demonteres og de ulike delene leveres til
kildesortering. Se www.besafe.com for detaljer.
¢ Lever produktet til egnet mottak for kildesortering.

Avfallshandtering av emballasjen

« Emballasjen til dette produktet inneholder forskjellige komponenter. Skill
materialene og lever dem til egnet mottak for kildesortering.
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Tack for att ni valt BeSafe Go Beyond

Vi ar sa glada over att fa vara en del av just din familjs resor och halla
dina barn sakral

| denna manual kommer vi forklara allt du behover veta om din
bilbarnstol

I Det ar viktigt att du laser manualen INNAN du monterar
bilbarnstolen. Felaktig montering kan utgora en fara for ditt barn.

! Viktig information

Installation och anvdndning

« Bilbarnstolen far INTE installeras i framsatet med en aktiv ! l
airbag i instrumentpanelen.

« Vid anvandning i Spanien: Artikel 117 i den allmanna
trafikforordningen i Spanien forbjuder att kora bil med
barn som &r 135 centimeter eller kortare i framsatet pa fordonet. Detta
galler alltid savida inte fordonet saknar baksate, alla baksaten redan ar
upptagna av barn under 135 cm eller om det inte ar mojligt att installera
barnstolen i baksatet.

« Denna bilbarnstol kan installeras pa BeSafe Beyond basen eller med
bilens 3-punktsbalte godkand enligt UN/ECE-foreskrifter nr 16 eller
annan likvardig standard.

* “Observera: installation av denna bilbarnstol i ett flygplan skiljer sig fran
installationen i en bil.

Endast i flygplan med 2-punkts hoftbalte ar installation tillatet.”

« Denna bilbarnstol &r godkand for bakatvant akande for barn som ar fran
40 cm till och med 87 cm med en maxvikt om 13 kg.

« Vid kérning med barn sittande i bilstolen ska satet alltid vara last i
korstallning. Kor aldrig med satet vridet at sidan nar ett barn sitter i
bilstolen.

« Internbéltet ska alltid vara last nar barnet anvander stolen.

« Internbaltet ska spannas utan att det slackar eller vrids.

« Se till att spanna internbaltet ordentligt. Man ska inte kunna “vika baltet".
Sakerstall aven att barnet ar ordentligt placerad i stolen med ryggen
ordentligt mot ryggstodet.

* Axelmuddarna innehaller magneter. Magneter kan paverka elektronisk
utrustning sa som pacemaker eller annan medicinsk utrustning.

« Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.
Ha alltid minst ett tunt lager med klader pa ditt barn for att undvika
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direktkontakt mellan internbaltet och barnets hud. Undvik fluffiga klader
da detta kan forhindra dig att spanna baltet tillrackligt.

* Avldgsna insatsen/baby kudden nar barnet ar langre an 60 cm eller
aldre an 6 manader.

* Du maste sluta anvanda denna bilbarnstol och byta till nasta lampliga
bilbarnstol nar ETT av dessa villkor &r uppfyllt: 1) Barnet ar langre &n
87 cm; 2) eller barnet inkl. kladerna vager mer an 13 kg, 3) Axelbaltena
sitter mer @n 2 cm hogre &n Oppningarna pa nackstodet i dess hogsta
lage.

¢ Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

« Sakra att alla passagerare vet hur man l6sgor barnet fran stolen vid en
eventuell olycka.

Hantering och underhall

« Byt ut och kassera bilbarnstolen om den varit i en kollision dar
hastigheten var 10 km/h eller éver samt om det finns misstanke om att
bilstolen har skadats av nagon anledning. Aven om den kan se oskadad
ut, om du skulle raka ut for en annan olycka, kan bilstolen inte skydda
ditt barn till den niva som den ar utformad for.

« Forhindra att bilbarnstolen fastnar eller tyngs ner av bagage, saten och/
eller klams av dorrar som slar igen.

« Sakerstall att bagage och andra l0sa foremal ar sakrade. Osakrat bagage
kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse av olycka.

e Forsok INTE att demontera, modifiera eller lagga till nagon del till
produkten. Garantin upphor att galla om icke-originaldelar eller tillbehor
anvands.

* Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sakerhetsdetalj och far
endast ersattas av en annan originalkladsel fran BeSafe.

« Anvand inga starka rengoringsprodukter; dessa kan skada produktens
konstruktionsmaterial.

« Vid tvatt av bilstolskladseln, sakerstall att ni foljer tvattanvisningarna pa
kladselns insida.

* BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kops eller sdljs begagnat.

« ANVAND INTE produkten i mer dn 15 ar. P& grund av aldrande kan
materialets kvalitet forandras och darmed forsamras.

* Nar bilbarnstolen ar monterad i bilen, kontrollera alla omraden dar
barnstolen kan komma i kontakt med interioren. Vi rekommenderar att
du anvénder ett (BeSafe) sparkskydd pa dessa platser for att undvika
skarsar, marken eller missfargning pa fordonets insida, speciellt i fordon
med lader- eller trainredning.

« Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.
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VARNING (EN 12790-2023): Att anvdnda
bilbarnstolen som babysitter
VIKTIGT: BEHALL FOR FRAMTIDA BRUK

Lamna aldrig barn utan tillsyn i bilbarnstolen.

Anvand inte bilbarnstolen som babysitter till barn som kan sitta uppratt
utan stod.

Bilbarnstolen ar inte avsedd for langre somnperioder.

Det ar farligt att stalla bilbarnstolen pa ett bord eller annan upphdjd yta.
Anvand alltid stolens internbalte

Detta babyskydd ersatter inte en sang.

Anvand inte bilbarnstolen ifall nagon del saknas eller ar trasig.

Anvand inga tillbehor eller reservdelar forutom de godkanda av
tillverkaren.

Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.
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Knappen pa barhandtaget

Barhandtag

Handtag for justering av
huvudstod

Huvudskydd

Axelmuddar (2x)

Axelbélte (2x)

Hoftbalte (2x)

Balteslas

Grenbandsmudd

Grenband

Centraljusteringsknapp

Ligglagesrem

Centraljusteringsrem

Innerdel

Ytterdel

Hoftbaltesguider

Axelbaltesguider
Solskydd

SIP+ fastpunkt (2x)
SIP+
Barnvagnsadapterfaste
Rotationshandtag
Sittkudde for baby
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Hur man satter dit SIP+

1. Bilbarnstolen levereras med en avtagbar SIP+ (sidokollisionsskydd+).
Detta extra sidokrockskydd bor anvdndas pa dorrsidan av fordonet.

Den satts pa plats genom att man placera den pa “SIP+ fastpunkten”
och sedan roteras medurs tills man kdnner att den klickar pa plats.
Bilbarnstolen erbjuder redan integrerat sidokollisionsskydd pa hdg
niva. Detta extra sidokrockskydd forbattrar ytterligare skyddet vid
sidokrocken. (1, 2, 3, 4)

2. Anvand inte SIP + pa bilbarnstolen nar utrymmet mellan bilbarnstol och
bilens dorr ar for litet, vilket kan leda till en situation dar bilbarnstolen
inte forblir i en korrekt position i bilsatet.

3. Om SIP + hamnar uppe vid bildorrens fonster och din bil ar utrustad med
sidokrocksgardiner, ska du inte anvanda SIP + om det ar mindre an 10
cm avstand mellan SIP + och fonstret.
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Installation av bilbarnstolen med fordonets bilbilte

1. Placera bilbarnstolen pa bilsatet. Sakerstall att den inre delen av
babyskyddet ar i sitt uppratta ldge (INTE liggande ldge) och att
barhandtaget ar uppfallt i sitt barlége. (1, 2, 3)

2. For hoftbaltesdelen av bilens 3-punktsbalte under de 2
hoftbaltesguiderna. Las sedan balteshanen med ett “klick”. (4, 5, 6)

3. Spann at hoftbaltsdelen genom att dra i axelbaltesdelen. (7)
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. Ta axelbaltets del av 3-punktsbaltet och styr det runt baksidan av

bilbarnstolen och in i axelbaltesguiden. Sakerstall att baltet sitter helt

innanfor axelbaltesguiden. (1, 2)

. Spann at axelbaltesdelen genom att dra i den. Hall bilbarnstolen pa plats

med din andra hand. (3)

. Lamna barhandtaget i dess uppratta lage och innerdelen av babyskyddet
i dess uppratta lage (ej ligglage). (4, 5, 6)

Ifall du installerat bilbarnstolen i baksatet: Skjut framsatet bakat sa det

kommer i latt kontakt med bilbarnstolen. Om detta inte ar mojligt skjuter

du framsatet framat for att skapa sa mycket avstand som majligt mellan

bilbarnstolen och framsatet, nskvart ar minst 25 cm.

J
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Installation av bilbarnstolen i Beyondbasen

1.
2.

3.

Kontrollera att bade ISOfix- och stodbensindikatorerna visar gront.
Sakerstall att basens frontbygel ar i dess mest uppresta position
(kompakt lage).

Du finner en detaljerad installationsinstruktion for basen i basens egna
manual.

Om du vill installera bilbarnstolen roterad mot dig pa basen kan du vrida
rotationsskivan sa att barnet pa klistermarket ar vant mot dig. (1, 2)
Positionera bilbarnstolen korrekt mot basen och sakerstall att den

klickas fast i basen, kontrollera att den ar fast genom att indikatorn nu
visar gront. (3, 4, 5)

For att hjdlpa dig att hitta ratt position kan du anvanda de gula
markeringarna pa botten av bilbarnstolen och pa basskivan. Rikta in de
gula markeringarna mot varandra. (6)
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7. Nar bilbarnstolen installerats bakatvand, rekommenderar vi att det
framre bilsatet placeras sa att det ar nara att vidrora bilbarnstolen.
Sakerstall att bilbarnstolen fortfarande kan rotera fritt.

8. Lamna barhandtaget i uppratt lage/barlaget. (1, 2)

Avlédgsna bilbarnstolen fran basen

« Bilbarnstolen kan tas av fran basen genom att man drar i
frigérningsknappen vid fronten av basen. (3, 4)
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Roterar bilbarnstolen

1. Nar bilbarnstolenen &r installerad pa I1SOfix-basen kan du vrida den mot
dorren for att gora det lattare att fa ditt barn i och ur satet.

2. FOr att rotera bilbarnstolen, dra i rotationshandtaget pa sidan av satet.
Det finns ett handtaget pa vardera sida av bilbarnstolen, men du
behdver bara anvanda ett. (1, 2, 3)

3. FOr att fa tillbaka bilbarnstolen till sitt korlage, vrid den till bakatvant
lage tills du hor ett klick och séatet lases. (4, 5)

4. Bilbarnstolen kan maximalt rotera ca. 110° bort fran det bakatvanda
laget, dar efter blockeras den.
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Anvdndande av barhandtaget

1. For att lattare ta ditt barn in och ut ur bilbarnstolen kan du falla
barhandtaget bakat.

2. Innan du kor ska barhandtaget alltid séattas tillbaka i uppratt barlage. Kor

aldrig med barhandtaget nedfallt. (1, 2)

For att falla barhandtaget, tryck pa knappen pa baksidan av

barhandtaget och tryck samtidigt hela handtaget vertikalt nedat emot

bilstolen. Detta laser upp mekanismen och du kan sedan fora handtaget

nedat. (3, 4, 5)

w

m ﬁ BeSafe Go Beyond | 57



Placera barnet i bilbarnstolen

1. Medan du trycker pa knappen pa centraljusteraren drar du axelbaltena
ut fran bilbarnstolen. Se till att dra i bada baltena samtidigt sa att de
haller samma lédngd. Dra inte i axelkuddarna, eftersom de ar fasta och
inte kan rora sig. (1)

2. Oppna balteslaset pa internselen. (2)

3. FOr att halla axelremmarna ur vagen, placera axelmuddarna pa
magneterna pa vardera sida av bilstolen. (3, 4)

4. Placera ditt barn i bilstolen och justera positionen pa axelbalten och
huvudstod vid behov - se avsnittet “Anpassa bilstolen till det vaxande
barnet”

5. Placera axelbéaltena 6ver barnets axlar och las spannet: KLICK! (5)

6. Dra centraljusteringsremmen ut fran bilstolen for att spanna barnets
balte. Se till att spanna baltet extremt val sa du inte langre kan gora en
horisontell vikning av baltet. Nar du spanner baltet, se till att barnet ar
placerat val mot ryggstodet i bilstolen. (6, 7, 8)
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Riktig komfort for var bebis

Anvandande av liggldage

1.

For att oka komforten, sarskilt for de minsta, ar bilbarnstolen forsedd
med ett liggande lage, dar den inre delen av bilbarnstolen justeras till ett
mer platt lage, medan den yttre delen forblir pa plats.

Du kan anvanda det liggande laget nar stolen ar pa en barnvagn eller i
bilen forutsatt att bilbarnstolen ar installerad med hjalp av ISOfix-basen.
Det ar inte tillatet att anvanda det liggande ldget i bilen nar bilbarnstolen
ar installerad med fordonets 3-punktsbalte. Bilbarnstolen ar konstruerad
for att blockera anvandandet av det liggande laget nar den installerats
med 3-punktsbaltet.

For att placera bilbarnstolen i det liggande laget drar du i
liggldgesremmen eller var som helst i fotdndan pa bilbarnstolens inre
del nedat/mot dig. Du kan komma att marka ett litet motstand i bérjan,
detta &r normalt. (1, 2, 3)

For att fora tillbaka bilbarnstolen till dess uppratta lage, tryck
bilbarnstolens inre del vid fotdndan uppat/bort fran dig. Du kan komma
att marka ett litet motstand i borjan, detta ar normalt. (4)

m ﬁ BeSafe Go Beyond | 59



Solskydd / Sufflett

1. For att skydda din bebis fran sol och vind ar bilbarnstolen utrustad med
en stor sufflett som har en forlangd ventilationslist baktill. (1)

2. Suffletten gar att anvanda nar stolen ar bade pa barnvagnen och i bilen,
men var extra noggranna med att sakerstalla ett bra luftflode i bilen for
att undvika overhettning av bebisen.

3. For att du ska kunna se din bebis samtidigt som suffletten skyddar
mot sol har den en funktion dar du kan justera vanster och hoger sida
individuellt. Hall ena sidan pa plats medan du med den andra handen
flyttar den andra sidan uppat eller nedat. (2)
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Anpassa bilstolen till det vaxande barnet
Hojd pa huvudstod/axelbalten

1. Hdojden pa axelbaltena och huvudstddet kan justeras genom att dra
huvudstodshandtaget uppat pa baksidan av huvudstédet och fora det
uppat eller nedat. For att kunna g6ra detta maste balteslaset Oppnas och
baltesremmarna maste dras ut. (1)

2. For att hitta ratt hojd for ditt barn fér huvudstédet helt upp, placera ditt
barn i bilbarnstolen och for sedan huvudstodet nedat tills det nar ditt
barns axlar. (2)

3. For barn 6ver 75 cm ar det tillatet att ha axelbaltena max. tvd cm. hogre
&n 6ppningarna (springorna) i nackstodet.

Ilaggskuddar

« Ta bort babykudden nar barnet ar langre an 60 cm eller aldre &n 6

manader.

AT
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Montering pa en barnvagn

1. Bilbarnstolen kan anvandas i kombination med barnvagnar som
erbjuder matchande bilstolsadaptrar. Kolla BeSafes barnvagnslista.

2. Sakerstall alltid att babyskyddet monteras pa barnvagnen med ansiktet
av barnet tittandes at foraldern. Aldrig framatvant. (1, 2)

3. Rikta in bilbarnstolens adapterhus ovanfér barnvagnens adaptrar och
tryck rakt ner, klicka! (2x) (3)

Avlagsna babyskydd fran barnvagn

1. For barhandtaget till barlaget.

2. For adapterhusknapparna utat p& bada sidor samtidigt som du lyfter
bilbarnstolen uppét. (4)

3. Du kan ocksa frigéra en sida i taget, men var uppmarksam pa att den
forsta sidan forblir fri ndr du laser upp den andra sidan.
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Anvandning i flygplan
Installation i flygplan

1. Folj alltid flygplanets sakerhetsforskrifter
2. Installera endast bilbarnstolen pa flygplanspassagerarsaten som ar
godkanda for detta andamal av flygbolaget, som ar vdnda i flygriktningen
och dar det inte finns nagon risk for en airbagutlésning.
Placera bilbarnstolen bakatvant i flygplanssatet. (1)
4. Placera bilbarnstolen pa flygplanssatet. Sakerstall att den inre delen
ar i uppratt lage (INTE ligglage) och att barhandtaget ar uppratt lage/
barlaget. (2, 3, 4)

w
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Placera flygplanets sakerhetsbélte genom de bada grona

hoftbaltesstyrningarna och &s sedan flygplanets baltesspanne. (1)

. Drairemmens ande av flygplanets sakerhetsbalte for att fa allt spannt.
(2

. Sakerstall att flygplanets balteslas inte sitter i nagon av de grona

hoftbalteskrokarna. (3)

. Om detta problem uppstar kan du anvanda ett baltesforkortare for att

forkorta béaltet som beskrivs nedan, sa att spanneplaceringen inte langre

ar i konflikt med baltesguiden. Observera att en baltesforkortare inte

ingar med bilbarnstolen utan ar tillganglig som en reservdel. Vanligen

kontakta BeSafe for att begara en.

. Observera att axelbaltesguiden pa baksidan av bilstolen inte anvands

nar bilstolen installeras pa ett flygplanssate.
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Anvanda ett baltesforkortare

1. Fést baltesforkortaren pa sidan av den del av flygbaltet som har
baltesspannet. Se till att positionera baltesforkortaren sa att den sitter
pa sidan av bilbarnstolen, inte inne i hoftbaltesguiden. (1, 2)

2. For flygplansbaltet genom bada sidorna av baltesforkortaren sa att
mittenstangen pa férkortaren fortfarande syns. (3, 4, 5)
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3. Forkorta baltet genom att rotera baltesforkortaren ett halvt vary, och
placera sedan flygplansbaltet i den dppna slitsen pa baltesforkortaren.
(1,2,3,4)

4. Upprepa rotationen och isattningen tills flygplansbaltesspannet inte
langre ar i bilbarnstolens baltesguide.

Under flygresan

1. Spéann fast ditt barn sakert nar det sitter i bilbarnstolen - se avsnittet
“Placera barnet i bilbarnstolen”

2. Ta barnet ur bilbarnstolen ofta for att undvika att ha ditt barn i samma
position for lange.

3. Sékerstall att bilbarnstolen alltid &r korrekt installerad, dven nar ditt
barn inte sitter i bilstolen.

4. Spann fast ditt barn i bilbarnstolen varje gang béaltesskylten lyser samt
vid turbulens.
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Vid akut evakuering

1. Ta ut barnet ur bilbarnstolen

2. Foljinstruktionerna fran kabinpersonalen

3. Observera: ifall instruktionerna fran denna handbok inte foljs kan
barnets sakerhet inte garanteras.

Ta av och pa kladseln

e Var uppmarksam nar du tar av kladseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

¢ Tyget till huvudstddet och den inre delen kan tas av separat.

« Suffletten kan forsiktigt tas bort och dess tyg gar att trd av fran ramen
for att kunna tvattas.

« For ytterligare instruktioner, besok www.besafe.se

« Fore tvatt, se till att stanga alla kardborreband och blixtlas.

* Var noga med att folja etikettens tvattrad pa insidan av klddsel nar du
tvattar kladseln.

I Varning: felaktig anvandning

« Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet framfor en
AKTIV AIRBAG.
< Vid installation pa ISOfix bas: Sakerhetsbenet ska alltid
anvandas. Sakerstall att sakerhetsbenet ar helt nedtryckt
och att sitsen ar placerad horisontellt med vattenpasset
inom det grona omradet.
* Anvand aldrig bilbarnstolen med bilbarnstolen roterad at sidan.
« Sakerstall att alla indikatorer visar gront innan avfard.

Garanti

« Skulle produkten ga sonder inom 24 manader pa grund av tillverknings-
eller materialfel (galler ej kladsel och balten), ska aterforsaljaren
kontaktas.

¢ Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd och
med omsorg. Kontakta din aterférsaljare som beslutar om stolen ska
returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller retur kan ej
aberopas. Garantin forldngs ej genom reparation.

¢ Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
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anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller av
misskotsel.

Demontering och kassering av produkten

¢ Denna produkt kan demonteras ned i dess olika material for
avfallshantering; vanligen besok www.besafe.com for detaljerade
instruktioner.

« Lamnain produkten pa en anvisad insamlingsplats for hantering av
icke-allméant hushallsavfall (atervinningscentral).

Kassering av forpackningen

« Forpackningen till denna produkt innehaller flera olika komponenter sa
som kartong, separera dessa material och kassera dem pa anvisade
insamlingsstallen/atervinningscentral.
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Kiitos, etta valitsist Besafe Beyond Go turvaistuimen.

Olemme niin innoissamme voidessamme olla sinun ja lapsesi mukana
matkoillasi ja pitaa heidat turvassal

Tassa kayttoohjessa kerromme sinulle kaiken, mita sinun tulee tietaa
uudesta turvaistuimesta.

I On tarkeda, etta luet taman kayttooppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
turvallisuuden.

I Tarkeaa tietoa

Asennus & kaytto

« Lastenistuinta El SAA asentaa etuistuimelle, JOLLA ON %
AKTIVOITU ETUTURVATYYNY.

« Kaytettdessa Espanjassa: Espanjan yleisen liikennesaannon
artikla 117 kieltaa ajamisen, kun ajoneuvon etuistuimilla
on korkeintaan 135 senttimetria pitkia lapsia, ellei ajoneuvossa ole
takaistuimia, kaikki takaistuimet joissa on jo alle 135 cm pitkia lapsia, tai
jos se ei ole mahdollista, asenna lastenistuin takaistuimelle.

« Tama istuin voidaan asentaa BeSafe Beyond Base -jalustaan tai UN/
ECE:n saannon nro 16 tai muiden vastaavien standardien mukaisesti
hyvaksytylla 3-pistevyolla.

¢ Huomautus: taman istuimen asennus lentokoneeseen poikkeaa
asennuksesta ajoneuvon istuimelle.Vain lentokoneessa sen saa asentaa
2-pistevyolla.

« Tama istuin on hyvaksytty selka menosuuntaan lapsille, joiden pituus on
40-87 cm ja paino enintaan 13 kg.

« Ajettaessa lapsen istuimen tulee aina olla lukittuna ajoasentoon. Al3
koskaan aja istuin kaannettyna sivulle, kun istuimessa istuu lapsi.

« Turvavoiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.

« Istuimen vyot tulee kiristda siten, etta ne eivat jaa loysalle tai kierteelle.
« Tarkista ja kirista lapsen vyot aina ennen liikkeelle ahtoa huolellisesti.
Vaiden tulee olla niin tiukalla, ettei niihin voida tehda taitosta. Tarkista

aina ennen voiden kiristamista, etta lapsi istuu kunnolla turvaistuimessa.

« Olkavoiden pehmusteissa on magneetit. Nama saattavat vaikuttaa
elektronisten laitteiden kuten tahdistimien ja muiden ladkinnallisten
laitteiden toimintaan.

* Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.
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¢ Pue aina lapselle vahintann ohut asua valttaaksesi voiden ja lapsen ihon
valista kosketusta. Valta paksuja pehmustettuja vatteita, silla ne estavat
usein voiden kunnolla kiristamisen.

o Tirke&s: Al kaytd istuinta kasvot menosuuntaan ennen kuin lapsi on yli
15 kuukautta JA yli 88 cm.

« Sinun on lopetettava taman istuimen kaytto ja vaihdettava seuraavaan
kokoluokkaan, kun YKSI seuraavista ehdoista tayttyy: 1) lapsi on yli 87
cm pitkd; 2) tai lapsi sis. vaatteet painavat yli 13 kg, 3) Olkavyot nousevat
yli 2 cm korkeammalla kuin niskatuen aukot sen korkeimmassa
asennossa.

+ Al koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.

« Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat miten lapsi onnettomuuden
sattuessa irrotetaan istuimesta.

Kaytto & huolto

« Vaihda tuote, jos se on ollut torméayksessa, jossa nopeus on ollut
10 km/h tai enemman tai jos epaillaan, etta istuin on jostain syysta
vaurioitunut. Vaikka istuin saattaa nayttaa vahingoittumattomalta, ei
se valttamatta uuden mahdollisen onnettomuuden sattuessa pysty
suojaamaan lastasi silla tasolla, jolle se on suunniteltu.

< Valtd istuimen jotuvan puristuksiin matkatavaroiden tai sulketuvien
auton ovien vuoksi.

¢ Varmista, etta matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla kiinnitettyna.
Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden sattuessa aiheuttaa
lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

o ALA yrit3 purkaa, muokata tai lis3td mitdan osaa tuotteeseen. Takuu
raukeaa, jos kaytetaan ei-alkuperaisia osia tai lisavarusteita.

« Al& koskaa kayts istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas on lapsesi
turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella alkuperaisella
BeSafe -istuinkankaalla.

«+ Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen
rakennusmateriaalia.

« Noudata kankaan sisasaumaan ommeltuja pesuohjeita.

« BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista tai myymista.

« ALA Kayta tuotetta yli 15 vuotta. Ikadntymisen vuoksi materiaalin laatu
saattaa muuttua.

« Kun tuote on asennettu autoon, tarkista kaikki kohdat, joissa lastenistuin
saattaa tulla kosketuksiin auton osien kanssa. Suosittelemme (BeSafe)
penkinsuojan kayttoa valttyaksesi auton pintojen tareettomalta
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kulumiselta, vaurioilta tai varjaytymia ajoneuvon sisatiloihin, erityisesti
ajoneuvoissa, joissa on nahka- tai puiset sisatilat.

Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.

VAROITUS (EN 12790-2023):Kéytettidessa istuinta
makuasennossa
TARKEAA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

Alé koskaan jata lasta ilman aikuisen valvontaa.

Al3 kayta istuinta makuuasennossa lapselle joka osaa istua ilman tukea.
Istuinta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi lapsen sankyna.

On vaarallista asettaa istuin korkean tason, esim. poydan paalle.

Kayta aina istuimen vaita.

Tama kallistettava turvaistuin ei korvaa lapsen sankya tai kehtoa.

Al& kayta turvaistuinta jos jokin sen osista on rikki tai puuttuu.

Al kaytd muita kuin valmistajan hyvaksymia tarvikkeita ja varaosia.
Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.
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Komponentteja

TOS3TXT TTTQ "0 Q0 oo

Kantokahvan painike
Kantokahva

Niskatuen irrotuskahva
Pdansuoja

Olkavoiden pehmusteet (2x)
Olkavoiden pehmusteet (2x)
Lantiovyot (2x)

Valjaiden solki

Raaravyon pehmuste
Haaravyo

Voiden kiristysvyo
Makuuasennon hihna
Voiden kiristysvyo

Sisdosa

Ulko-osa

Lantiovyon ohjaimet

s <c Twoa

Olkavoiden ohjaimet
Aurinkosuoja

SIP+ kiinnityskohta (2x)
SIP+

Adapterikiinnike
Kaantokahva

Vauvan tyyny
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SIP+ kiinnittdminen

1. Istuin toimitetaan irrotettavalla SIP+:lla (sivutérmayssuoja+). Taté
ylimaaraista sivutérmayssuojaa tulee kayttaa ajoneuvon oven puolella.
Se voidaan liittaa asettamalla se SIP+ -kiinnityskohtaan ja kiertamalla
sita sitten myotapdivaan, kunnes tunnet sen napsahtavan paikalleen.
Istuimessa on jo korkeatasoinen integroitu sivutormayssuoja. Tama
ylimaarainen sivutormayssuoja parantaa sivutérmayssuojaa entisestaan.
(1,2,3,4)

2. Ala kayta SIP+ -sivutdrmayssuojaa istuimella, kun istuimen ja ajoneuvon
oven valinen tila on liian pieni, mika voi johtaa tilanteeseen, jossa istuin
ei ole kunnolla paikoillaan.

3. Jos SIP+ j&a oven ikkunan korkeudelle ja autosi on varustettu
sivuturvatyynyilla, ala kayta SIP+ -laitetta, jos SIP+: n ja ikkunan valinen
etaisyys on alle 10 cm.
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Istuimen asennus auton turvavyolla

1. Aseta istuin ajoneuvon istuimelle. Varmista, etta sisdosa on
pystyasennossa (El ole kallistetussa asennossa) ja kantokahva on
ylhaalla kantoasennossa. (1, 2, 3)

2. Ota ajoneuvon 3-pistevyon lantiovyGosa ja ohjaa se kahden lantiovydn
ohjaimen alle. Kiinnit& sitten turvavydn solki vastakappaleeseen. (4, 5, 6)

3. Kirista lantiovyo vetamalla olkavyosta. (7)
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4. Ota 3-pistevyon olkavydosa ja ohjaa se istuimen selkdnojan ympari
olkavyon ohjaimeen. Varmista, etta se on kokonaan olkavyon ohjaimen
sisalla. (1, 2)

5. Kirista olkavy6 vetamalla siita. Pida lastenistuinta toisella kadellasi
paikallaan. (3)

6. J&ta kantokahva pystyasentoon ja istuimen sisdosa pystyasentoon (ALA
jata kallistettuun asentoon). (4, 5, 6)

7. Jos olet asentanut lastenistuimen takaistuimelle: Siirra ajoneuvon
etuistuinta taaksepain niin, etta se on kevyessa kosketuksessa
lastenistuimen kanssa. Jos tama ei ole mahdollista, siirra etuistuinta
eteenpain luodaksesi mahdollisimman paljon etaisyytta lastenistuimen
ja etuistuimen valille, mieluiten vahintaan 25 cm.

J
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Istuimen asentaminen Beyond Base -jalustalle

1. Tarkista ennen asennusta, etta tukijalan seka I1SOfix kiinnikkeiden
indikaattorit ovat vihreina.

2. Varmista, ettd jalustan etutuki on pystyasennossa (kompaktissa).

3. Yksityiskohtainen ohje jalustan asentamisesta autoon loytyy jalustan
kayttoohjeesta.

4. Jos haluat asentaa istuimen itsedsi kohti kdannettyna jalustalle, voit
kaantaa asennuslautasen niin, etta tarrassa oleva lapsi on kasvot sinua
kohti. (1, 2)

5. Aseta istuin oikeaan asentoon jalustaan, kunnes se napsahtaa jalustaan
ja istuimen liitdnnan merkkivalo edessa nakyy vihreana. (3, 4, 5)

6. Asennon loytamiseksi voit kayttaa keltaisia merkintoja istuimen
pohjassa ja asennuslautasella. Kohdista keltaiset merkit keskenaan. (6)
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7. Kun turvaistuin asennetaan selka menosuuntaan, on suositeltavaa
sijoittaa auton etuistuin niin, ettd se koskettaa turvaistuinta. Varmista,
etta turvaistuin voi edelleen pyoria vapaasti.

8. Jata kantokahva ylaasentoon. (1, 2)

Turvaistuimen irrottaminen jalustalta

« |Istuin voidaan irrottaa vetamalla jalustan etuosassa olevasta istuimen
vapautuskahvasta. (3, 4)
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Istuimen kaantiminen

1. 1SOfix-jalustalle asennettuna voit kaantaa istuinta ovea kohti
helpottaaksesi lapsen asettamista istuimelle ja sielta pois.

2. Kaanna istuinta vetamalld istuimen sivulla olevasta kiertokahvasta. Voit
kayttaa kahvaa istuimen kummallakin puolella, mutta sinun tarvitsee
kayttaa vain yhta. (1,2, 3)

3. Kaanna istuin takaisin ajoasentoon kadntamalla se selkd menosuuntaan,
kunnes kuulet napsahduksen ja istuin lukittuu. (4, 5)

4. Istuin voi pydrid maksimissaan n. 110° selkdmenosuuntaan asennosta,
jonka jalkeen sen liike estyy.
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Kantokahvan kaytto

1. Voit kdantaa kantokahvan selkdnojaa vasten, jotta vauvasi on helpompi

nostaa istuimeen ja sielta pois.

2. Ennen ajoa kantokahva on aina asetettava takaisin pystysuoraan
kantoasentoon. Ald koskaan aja kantokahvan ollessa taakse taitettuna.
(1,2

. Taittaaksesi kantokahvan taakse, paina kantokahvan takana olevaa
painiketta ja paina samalla kahvaa pystysuoraan alaspdin. Tama avaa
mekanismin ja voit siirtad kahvan taaksepain. (3, 4, 5)

w
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Lapsen asettaminen istuimelle

1.

Kun painat keskuslukituksen painketta, veda olkahihnat irti istuimesta
kammenella. Varmista, etta vedat hihnoja tasaisesti, jotta ne pysyvat
samalla pituudella. Al3 ved3 olkapehmusteista, koska ne ovat kiinteita
eivatka voi liikkua. (1)

Avaa voiden lukko. (2)

Pida olkahihnat poissa tielta asettamalla olkapehmusteet istuinrungon
kummallakin puolella oleviin magneetteihin. (3, 4)

Aseta lapsi istuimelle ja saada tarvittaessa olkahihnojen ja paantuen
asentoa - katso kohta “Kasvava lapsi”.

Aseta olkahihnat lapsen hartioiden paalle ja sulje solki: KLIKK! (5)
Veda voiden saatohihnaa suoraan istuimesta kiristadaksesi valjaat. Kirista
valjaat erittain tiukasti, siten ettet voi enda tehda vaakasuoraa taitosta
vyohon. Kun kiristat valjaita, varmista, etta lapsi on hyvin selkdnojaa
vasten. (6, 7, 8)
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Lapsen mukavuuden tahden

Kallistetun asennon kaytto

1.

Vauvan mukavuuden lisdamiseksi, varsinkin kun vauva on pieni,

istuin on varustettu Flat toiminnolla , jossa istuimen sisdosa siirtyy
makaavampaan asentoon, kun taas ulompi osa pysyy paikallaan.

Voit kayttaa Flat-toimintoa rattaissa tai autossa, kun istuin on asennettu
ISOfix-jalustalle.

Makuuasentoa ei saa kayttaa autossa, kun istuin on asennettu ajoneuvon
3-pistevydlld. Huomaat, etta istuin on rakennettu estamaan Flat-
toiminto kun istuin on asennettu 3-pistevyolla.

Aseta istuin Flat-asentoon vetamalld hihnasta tai mista tahansa
istuimen sisdosan jalkapaasta alas/ itseasi kohti. Aluksi tuntuu pienen
vastus, tdméa on normaalia. (1, 2, 3)

. Aseta istuin istuvaan asentoo tyontamalla istuimen sisaosaa sen

jalkapaasta ylospain/poispain itsestdsi. Aluksi tuntuu pienen vastus,
tama on normaalia. (4)
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Aurinkolippa

1. Vauvan suojaamiseksi auringolta ja tuulelta istuimessa on suuri
aurinkolippa, jonka takana on pidennetty tuuletusnauha. (1)

2. Voit kéyttaa aurinkosuojaa rattaissa ja autossa, mutta ole erityisen
varovainen autossa varmistaaksesi hyvan ilmanvaihdon lapselle ja
valttadksesi lammaon nousun.

3. Jotta voit sdilyttaa katsekontaktin lapseen, aurinkokatos on varustettu
toiminnolla, jolla voit saataa sen vasenta ja oikeaa reunaa erikseen. Pida
toista puolta paikallaan ja liilkuta toisella kadella toista puolta ylos tai
alas. (2)
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Kasvava lapsi
Olkahihnan/niskatuen korkeus

1. Olkahihnojen ja paantuen korkeutta voidaan saataa vetamalla paantuen
kahvaa ylospain niskatuen takana ja siirtamalla paantukea ylos tai alas.
Tata varten valjaiden solki on avattava ja hihnat on vedettava ulos. (1)

2. Saada lapsellesi oikea korkeus siirtamalléd niskatuki kokonaan ylos,
asettamalla lapsi istuimelle ja siirtamalla sitten niskatukea alaspain,
kunnes se on linjassa lapsen hartioiden kanssa. (2)

3. Yli 75 cm:n pituisille lapsille sallitaan olkavoiden saaté max. 2 cm
koreammalle kuin niskatuen aukot (raot).

Listyynyt

« Poista vauvan tyyny, kun lapsi on yli 60 cm pitka tai vanhempi kuin 6
kuukautta.

AT
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Kiinnittaminen rattaisiin

1. Turvaistuinta voidaan kayttaa yhdessé rattaiden kanssa, joissa on
yhteensopivat auton istuinsovittimet. Tarkista BeSafe-rattaiden luettelo.

2. Varmista, ettd asetat istuimen selkamenosuuntaan rattaiden paalle, El
kasvotmenosuuntaan. (1, 2)

3. Kiinita turvaistuimen adapterit rattaan runkoon! (2x) (3)

Irrottaminen rattaasta

1. Siirra kantokahva kantoasentoon.

2. Veda adaptereita ulospain molemmilta samalla nostaen istuinta
yléspain. (4)

3. Voit myds vapauttaa yhden puolen kerrallaan, mutta huomioi, etta
ensimmainen puoli pysyy kiinni, kun toinen puoli irrotetaan.
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Kaytto lentokoneessa
Asennus lentokoneeseen

1. Noudata aina lentoyhtion turvallisuusohjeita

2. Asenna istuin vain lentoyhtion tahan tarkoitukseen hyvaksymiin
lentomatkustajien istuimiin, jotka ovat kasvot lentosuuntaan ja joissa ei
ole turvatyynyn laukeamisaluetta.

3. Aseta istuin matkustajan istuimelle selkd menosuuntaan/matkustus
suuntaa vasten. (1)

4, Aseta istuin ajoneuvon istuimelle. Varmista, etta sisdosa on
pystyasennossa (El ole makuuasennossa) ja kantokahva on ylhaalla
kantoasennossa. (2, 3, 4)

- AN J
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. Aseta lentokoneen turvavyo molempien vihreiden lantiovyon ohjainten
lapi ja sulje lentokoneen turvavyon solki. (1)

. Kirista se kokonaan vetamalla lentokoneen turvavyon hihnapaasta. (2)
. Varmista, etta lentokoneen turvavyon solki ei ole missaan vihredssa
lantiovyon koukussa. (3)

. Jos tama ongelma ilmenee, voit kayttaa vyonlyhentajaa lyhentadksesi
vyota alla kuvatulla tavalla, jotta soljen sijoittelu ei ole enaa ristiriidassa
lantiovyon ohjaimen kanssa. Huomaa, ettd vyonlyhentaja ei sisally
istuimeen, mutta sita on saatavilla varaosana. Ota yhteytta BeSafeen
pyytaaksesi yhta.

Huomaa, etta istuimen takana oleva olkavyon ohjain pysyy
kayttamattomana, kun istuin asennetaan lentokoneen istuimeen.
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Vyonlyhentdjan kaytto:

1. Kiinnita vyonlyhentdja lentokoneen vyon puolelle, jossa on solki. Varo
sijoittamasta vyonlyhentajaa niin, etta se on autonturvaistuimen puolella,
ei lantiovy6n ohjaimen sisalla. (1, 2)

2. Ohjaa lentokoneen istuinvyd vydnlyhentdjan molemmilta puolilta niin,
etta lyhentdjan keskitanko nakyy edelleen. (3, 4, 5)
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Lyhenna vyota kiertamalla vyonlyhentdjaa puoli kierrosta ja aseta sitten
lentokoneen istuinvyd vyénlyhentajan avoimeen koloon. (1, 2, 3, 4)

4. Toista kiertaminen ja asettaminen, kunnes lentokoneen istuinvyon solki

ei ole enda turvaistuimen vydohjaimessa.

Lennon aikana

1.

2.

3.

4.

Kiinnita lapsesi turvallisesti, kun han on istuimessa - katso kohta
“Lapsen asettaminen istuimeen”

Ota lapsi pois istuimesta niin usein kuin mahdollista, jotta lapsesi liian
pitkaan samassa asennssa.

Varmista, etta istuin on aina oikein asennettu, myaos silloin, kun vauva ei
ole istuimessa.

Kiinnita lapsesi istuimeen aina, kun turvavyon merkkivalo syttyy ja
turbulenssien sattuessa.

Hatdevakuoinnin sattuessa

Poista lapsi istuimesta

Noudata lentohenkilokunnan ohjeistusta

Huomautus: jos taman kayttoohjeen ohjeita ei noudateta, lapsen
turvallisuutta ei voida taata.

Gz B\
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Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

Kiinnita huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa.
Niskatuen paallinen ja sisaosa voidaan irrottaa erikseen.

Aurinkolipan voi irrottaa varovasti ja sen kangas liu'uttaa rungosta myos
pesuun.

Lisatietoja on osoitteessa www.besafe.com

Muista sulkea kaikki tarranauhat ja vetoketjut ennen pesua.

Kun peset istuinkankaan, muista noudattaa peitteen sisapuolella olevia
pesuohjeita.

Varoitus: mahdollinen vaarinkaytto

Istuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on

AKTIIVINEN TURVATYYNY. .
ISOfix-jalustalle asennettuna: Tukijalkaa on aina kaytettava.

Varmista, etta tukijalka on painettu kokonaan alas ja etta

istuin on vaakasuorassa, vesivaaka viheralueella.

Al koskaan kuljeta lasta turvaistuimessa silloin kun turvaistuin on
kierrettyna sivuasentoon.

Varmista, etta kaikki indikaattorit ovat vihreita ennen ajoa.

Takuu

Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot. Mahdollisen
virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpaan valtuutettuun Besafe
jalleenmyyjaan.

Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kdytetadan asianmukaisesti ja
huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjadsi, han paattaa palautetaanko
istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eika
rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat pidenna takuuaikaa.

Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet johtuvat
vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat laiminlyonnista,
vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.
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Tuotteen purkaminen ja havittaminen

« Tama tuote voidaan purkaa eri materiaaleihin jatteenkasittelya varten;
vieraile osoitteessa www.besafe.com saadaksesi tarkat ohjeet.

« Toimita tuote muulle kuin yleiselle kotitalousjatteelle tarkoitettuun
kerayspisteeseen.

Pakkauksen hdvittaminen

« Taman tuotteen pakkaus sisaltda useita osia, kuten pahvia. Erottele
nama materiaalit ja toimita ne alueesi kerdyspisteisiin.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir die BeSafe Go Beyond
entschieden haben

Wir freuen uns so sehr, Sie und lhren kleinen Liebling auf Ihren Reisen
zu begleiten und fir ihre Sicherheit zu sorgen!

In diesem Handbuch erklaren wir alles, was Sie Uber Ihren Sitz wissen
miussen.

| Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem
Einbau des Sitzes in Ihr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer
Gefahrdung lhres Kindes fiihren.

! Wichtige Informationen

Einbau & Verwendung

« Dieser Kindersitz DARF NICHT auf dem Beifahrersitz MIT !l
AKTIVIERTEM FRONT-AIRBAG eingebaut werden.

« Bei Verwendung in Spanien: Artikel 117 der Allgemeinen
Verkehrsordnung in Spanien verbietet die Beforderung von
Kindern mit einer KorpergrofB3e bis einschlieflich 135 Zentimetern auf
den Vordersitzen des Fahrzeuges; es sei denn, das Fahrzeug hat keine
Ricksitze, alle Ricksitze sind bereits von Kindern unter 135 cm besetzt
oder es ist nicht maoglich, den Kindersitz auf dem Rucksitz einzubauen.

« Dieser Sitz kann entweder auf der BeSafe Beyond Basisstation oder
mit dem Dreipunktgurt Ihres Fahrzeugs, der nach UN/ECE R16 oder
vergleichbaren Standards zugelassen ist, eingebaut werden.

« Achtung: der Einbau dieses Sitzes in einem Flugzeug unterscheidet sich
vom Einbau auf einem Fahrzeugsitz. Der Einbau mit einem 2-Punkt-
Beckengurt ist nur in einem Flugzeug erlaubt.

« Dieser Sitz ist fur die rickwartsgerichtete Verwendung mit Kindern
zwischen 40 cm und 87 cm KorpergréBe und maximal 13 kg
Korpergewicht zugelassen.

* Wenn ein Kind im Sitz sitzt, muss der Sitz beim Fahren unbedingt
in Fahrposition fixiert sein. Fahren Sie niemals mit dem zur Seite
gedrehten Sitz, wenn ein Kind im Sitz sitzt!

« Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

« Die Gurte missen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.
« Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur moglich zu ziehen,
sodass sie den Gurt nicht mehr horizontal falten kénnen. Achten Sie
beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das Kind ordentlich

nach hinten in den Sitz anlehnt.
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Die Schultergurtpolster enthalten Magnete. Magnete kdnnen
elektronische Gerate wie bspw. Herzschrittmacher oder andere
medizinische Gerate beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschiitzt
ist.

Lassen Sie lhr Kind im Kindersitz stets eine diinne Schicht an Kleidung
tragen, um direkten Kontakt zwischen den Gurten und der Haut zu
vermeiden. Verwenden Sie nie dicke Winterkleidung, da diese verhindert,
die Gurte ordentlich stramm ziehen zu konnen.

Entfernen Sie das Babykissen, wenn Ihr Kind groBer als 60 cm oder alter
als 6 Monate ist.

Dieser Sitz darf nicht mehr genutzt werden und das Kind muss in den
nachsten Sitz wechseln, wenn EINE dieser Bedingungen erfillt ist: 1)
Das Kind ist gréBer als 87 cm; 2) Das Kind inkl. Kleidung wiegt mehr als
13 kg; 3) Die Schultern sind mehr als 2 cm héher als die Schultergurt-
Offnungen an der Kopfstiitze in der hochsten Einstellung.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in dem Kindersitz.

Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie Ihr Kind im
Notfall aus dem Kindersitz herausnehmen konnen.

Bedienung & Wartung

Dieses Produkt darf nicht mehr verwendet werden, wenn Sie in einem
Unfall mit Aufprallgeschwindigkeiten von 10 km/h oder mehr involviert
waren, oder wenn es den Verdacht gibt, dass der Sitz anderweitig
beschadigt sein konnte. Auch wenn er dufBerlich moglicherweise
vollkommen intakt aussieht, kann eine Beschadigung nicht
ausgeschlossen werden. Dies wirde im Falle eines weiteren Unfalls
dazu flhren, dass der Sitz Ihr Kind nicht mehr ausreichend schitzen
kann.

Vermeiden Sie unbedingt, dass das Produkt beispielsweise durch
Gepack, andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotiiren
eingeklemmt oder stark belastet wird.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgemaf gesichert sind. Ungesicherte Gepdckstlicke und lose
Gegenstande konnen Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls
schwere Verletzungen zufiigen.

Versuchen Sie NICHT, das Produkt auseinander zu bauen, baulich zu
verandern oder nicht-originale Bauteile hinzuzufiigen. In diesem Fall
erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte Ihr
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Bezug beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, kénnen Sie
Uber Ihren BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.

« Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die
Baumaterialien des Produktes angreifen konnen

« Befolgen Sie zum Waschen des Sitzbezuges die Waschhinweise auf dem
Waschetikett auf der Innenseite des Bezuges.

« BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da
diese unsichtbare Beschadigungen aufweisen konnen, welche die
Sicherheit des Kindersitzes mafigeblich vermindern konnen.

« Verwenden Sie dieses Produkt nicht langer als 15 Jahre lang. Das
Produkt ist in Ihrem Auto starken Temperaturschwankungen und
damit hoher Belastung ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer
Veranderung der Qualitat des Materials fihren kann.

« Uberpriifen Sie nach dem Einbau alle Stellen, an denen der Kindersitz
das Fahrzeuginnere beriihrt. Um die Sitze lhres Fahrzeugs vor
Druckstellen, Beschadigungen am Polster oder Verfarbungen zu
schitzen, empfehlen wir Ihnen die Nutzung eines (BeSafe) Sitzschoners.

« Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder direkt an
BeSafe.

! Hinweise (EN 12790-2023) fiir die Verwendung der
Babyschale als Wiege
| WICHTIG! ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!

¢ Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

* Benutzen Sie die Babyschale nicht als Wiege oder zum Fiittern sobald
Ihr Kind selbststandig sitzen kann.

« Eine Babyschale ist nicht flir ausgedehnte Schlafchen gedacht und
geeignet.

« Es st gefahrlich, Babyschalen auf erhohte Flachen wie beispielsweise
einen Tisch zu stellen.

¢ Schnallen Sie Ihr Kind immer an, wenn es in der Babyschale liegt.

« Die Babyschale ersetzt nicht ein Gitterbett oder Bett.

« Diese Babyschale darf nicht mehr verwendet werden, wenn Teile daran
verloren oder kaputt gehen.

« Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller genehmigte Zubehor- und
Ersatzteile.

* Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder direkt an
BeSafe.
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Bestandteile

a

TOS3 TXT T TQ "0 a0 o

Tragegriff-
Entriegelungstaste
Tragegriff
Kopfstltzenhebel
Kopfstiitze
Schultergurtpolster (2x)
Schultergurt (2x)
Beckengurt (2x)
Gurtschloss
Schrittgurtpolster
Schrittgurt
zentraler Gurtlangenknopf
Liegefunktionsband
zentrales Gurtlangenband
Innere Schale
AuBere Schale
Hiftgurtfihrung (fir den
Fahrzeuggurt)

Diagonalgurtfihrung (fir
den Fahrzeuggurt)

Sonnenverdeck

SIP+ Befestigungspunkt
(2x)

SIP+ (zusatzlicher
Seitenaufprallschutz)

Gehause fur
Kinderwagenadapter

Rotationshebel

Babykissen
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Anbringen des SIP+ (zusatzlicher Seitenaufprallschutz)

1. Der Sitz wird mit einem abnehmbarem SIP+ (zusétzlicher
Seitenaufprallschutz) geliefert. Dieser zusatzliche Seitenaufprallschutz
sollte auf der Turseite des Fahrzeugs angebracht werden. Sie konnen ihn
anbringen, indem Sie ihn auf dem SIP+-Befestigungspunkt positionieren
und ihn dann im Uhrzeigersinn drehen, bis Sie ein Einrasten spuren. Der
Sitz bietet bereits einen hohen integrierten Seitenaufprallschutz. Der
zusatzliche Seitenaufprallschutz verbessert den Schutz im Falle eines
Seitenaufpralls noch weiter. (1, 2, 3, 4)

2. Nutzen Sie das SIP+ nicht, wenn es nicht zwischen Kindersitz und
Fahrzeugtir passt, da dies dazu fiihren konnte, dass der Kindersitz nicht
mehr korrekt auf dem Fahrzeugsitz positioniert ist.

3. Falls das SIP+ in Ihrem Fahrzeug auf Hohe des Tirfensters sitzen sollte
und Ihr Fahrzeug mit Seitenairbags ausgestattet ist, dann nutzen Sie das
SIP+ nicht, wenn zwischen dem Fenster und dem SIP+ weniger als 10
cm Platz sind.
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Einbau des Sitzes mit dem Fahrzeuggurt

1. Positionieren Sie die Babyschale auf dem Fahrzeugsitz. Stellen
Sie sicher, dass die innere Schale in aufrechter Position (NICHT in
Liegeposition) und der Tragegriff aufrecht in Trageposition ist. (1, 2, 3)

2. Fihren Sie den Hiftgurt des Fahrzeuggurtes durch die griin markierten
Huftgurtfihrungen Uber die Sitzflache der Babyschale und lassen Sie die
Schnalle mit einem "Klick” im Gurtschloss einrasten. (4, 5, 6)

3. Straffen Sie den Hiftgurt, indem Sie am Diagonalgurt ziehen. (7)
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Fihren Sie nun den Diagonalgurt hinter der Riickenlehne der Babyschale

entlang und durch die griin markierte Diagonalgurtfihrung. Versichern

Sie sich, dass der Gurt vollstandig in der Gurtfihrung ist. (1, 2)

. Straffen Sie den Diagonalgurt, indem Sie daran ziehen wahrend Sie mit

der anderen Hand die Babyschale in Position halten. (3)

. Lassen Sie den Tragegriff in aufrechter Position und die innere Schale
ebenfalls in der aufrechten Position (NICHT in Liegeposition). (4, 5, 6)

. Wenn Sie den Kindersitz auf der Riickbank eingebaut haben: Schieben

Sie den vorderen Fahrzeugsitz soweit nach hinten, dass er im leichten

Kontakt mit dem Kindersitz ist. Ist dies nicht maoglich, dann schieben

Sie den vorderen Fahrzeugsitz soweit nach vorne, dass maoglichst

viel Abstand zwischen Kindersitz und Vordersitz ist, vorzugsweise

mindestens 25 cm.

J
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Einbau des Sitzes auf der Beyond Basisstation

1. Uberpriifen Sie anhand der griinen Anzeigen, ob ISOfix Arme und
Stutzful korrekt eingebaut sind.

2. Stellen Sie sicher, dass der Uberrollbiigel der Basisstation in der
aufrechtesten (kompaktesten) Position ist.

3. Die ausfihrliche Anleitung zum Einbau der Basisstation im Auto finden
Sie im Benutzerhandbuch der Basisstation.

4. Wenn Sie den Sitz in Ihre Richtung gedreht auf die Basisstation einbauen
mochten, drehen Sie die Rotationsscheibe so, dass die Illustration des
Kindes auf dem Aufkleber Ihnen zugewandt ist. (1, 2)

5. Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis
Sie mit einem Klicken einrastet und die Anzeige an der Vorderseite der
Basisstation griin anzeigt. (3, 4, 5)

6. Fir eine einfachere Positionierung des Sitzes, orientieren Sie sich an
den gelben Markierungen auf der Unterseite des Sitzes und auf der
Basisstation. Richten Sie die gelben Markierungen aneinander aus. (6)
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7. Wenn Sie den Kindersitz rickwartsgerichtet auf der Riickbank eingebaut
haben, empfehlen wir, den Vordersitz des Fahrzeuges so einzustellen,
dass Kindersitz und Fahrzeugsitz sich fast beriihren. Stellen Sie jedoch
sicher, dass der Kindersitz weiterhin frei drehbar ist.

8. Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der Babyschale wahrend der Fahrt
aufrecht in Trageposition ist. (1, 2)

Abnehmen des Sitzes von der Basisstation

¢ Um den Sitz von der Basisstation abzunehmen, ziehen Sie an dem
Sitzauslosehebel am vorderen Teil der Basisstation und heben Sie den
Sitz von der Basisstation weg. (3, 4)
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Drehen des Sitzes

1. Wenn der Sitz auf der ISOfix-Basisstation eingebaut ist, kénnen Sie
ihn zur Tur hin drehen, um das Hineinsetzen und Herausnehmen lhres
Kindes zu erleichtern.

2. Um den Sitz zu drehen, ziehen Sie am Rotationshebel an der Seite des
Sitzes. Es befindet sie je ein Hebel auf beiden Seiten des Sitzes und es
spielt keine Rolle, welchen der beiden Hebel Sie verwenden. (1, 2, 3)

3. Um den Sitz wieder in die Fahrposition zu bringen, drehen Sie ihn in
die rickwartsgerichtete Position, bis Sie ein Klicken horen und der Sitz
verriegelt ist. (4, 5)

4. Der Sitz kann maximal 110° von der rlickwartsgerichteten Position zur
Seite gedreht werden, bevor er blockiert.
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Verwendung des Tragegriffes

1. Um Ihr Baby einfacher in die Babyschale zu setzen und

herauszunehmen, kdnnen Sie den Tragegriff nach hinten klappen.

2. Bevor Sie losfahren, muss der Tragegriff stets wieder in die aufrechte
Trageposition gebracht werden. Fahren Sie niemals mit dem nach hinten
geklappten Tragegriff. (1, 2)

. Um den Tragegriff nach hinten zu klappen, driicken Sie die
Entriegelungstaste auf der Rickseite des Tragegriffs und dricken Sie
gleichzeitig den Griff nach unten in die Babyschale hinein. Dies entriegelt
den Sperrmechanismus und Sie konnen den Griff nach hinten bewegen.
(3,4,5)

w
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Platzieren des Kindes in dem Kindersitz

1. Drlcken Sie den zentralen Gurtlangenknopf und ziehen Sie zeitgleich
die Schultergurte mit einer flachen Hand weg vom Sitz. Ziehen Sie beide
Gurte gleichmaBig, sodass sie die gleiche Lange haben. Ziehen Sie nicht
an den Schultergurtpolstern, da diese befestigt sind und sich nicht
bewegen. (1)

2. Offnen Sie das Gurtschloss. (2)

3. Um die Schultergurte zur Seite zu halten, legen Sie die
Schultergurtpolster auf den markierten magnetischen Bereich rechts
und links an der Sitzschale. (3, 4)

4. Setzen Sie das Kind in den Sitz und passen Sie wenn nétig die Hohe
der Kopfstlitze/Schultergurte an - siehe Abschnitt “Anpassen an das
wachsende Kind".

5. Legen Sie die Schultergurte um die Schultern des Kindes und schlieen
Sie das Gurtschloss: KLICK! (5)

6. Ziehen Sie das zentrale Gurtléangenband gerade vom Sitz weg, um die
Gurte zu spannen. Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur
moglich zu ziehen, sodass Sie den Gurt nicht mehr horizontal falten
konnen. Achten Sie beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das
Kind ordentlich nach hinten in den Sitz anlehnt. (6, 7, 8)
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Komfort des Babys

Nutzung der Liegefunktion

1.

Fur zusatzlichen Komfort Ihres Babys, insbesondere wenn es noch

klein ist, ist der Sitz mit einer Liegefunktion ausgestattet, bei der sich

die innere Schale in eine flachere Position bewegt, wahrend die duflere
Schale unverandert bleibt.

Sie konnen die Liegefunktion bei Nutzung auf einem Kinderwagen oder
im Auto verwenden, wenn die Schale auf der ISOfix-Basis eingebaut ist.
Es ist nicht erlaubt, die Liegeposition im Auto zu verwenden, wenn der
Sitz mit dem Fahrzeuggurt installiert ist. Sie werden feststellen, dass der
Sitz so konstruiert ist, dass die Liegeposition blockiert wird, wenn er mit
dem Fahrzeuggurt installiert ist.

Um den Sitz in die Liegeposition zu bringen, ziehen Sie am
Liegefunktionsband oder irgendwo am FuB3ende der inneren Schale nach
unten/in lhre Richtung. Sie werden anfangs einen leichten Widerstand
splren, das ist normal. (1, 2, 3)

Um den Sitz in die aufrechte Position zu bringen, driicken Sie den die
innere Schale am FuBende nach oben/weg von lhnen. Sie werden
anfangs einen leichten Widerstand spiiren, das ist normal. (4)
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Sonnenverdeck

1.

Um Ihr Baby vor Sonne und Wind zu schiitzen, ist der Sitz mit einem
grof3en Sonnenverdeck mit einer erweiterten Ventilationsstreifen auf der
Rickseite ausgestattet. (1)

Sie konnen das Sonnenverdeck sowohl auf dem Kinderwagen als auch
im Auto verwenden, sollten jedoch besonders im Auto darauf achten,
dass eine gute Luftzirkulation gewahrleistet ist und sich keine Hitze
staut.

Um lhnen zu ermaglichen, Ihr Baby gleichzeitig Im Blick haben zu
konnen, verfugt das Sonnenverdeck uber eine Funktion, mit der Sie die
linke und rechte Seite individuell anpassen konnen. Halten Sie eine Seite
in Position, wahrend Sie mit der anderen Hand die andere Seite nach
oben oder unten bewegen. (2)
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Anpassen an das wachsende Kind

Schultergurte/Kopfstiitzenhohe

1.

Die Hohe der Schultergurte und Kopfstutze konnen angepasst werden,
indem der Kopfstiitzenhebel oben an der Kopfstiitze hoch gezogen

wird und die Kopfstitze gleichzeitig nach oben oder unten bewegt wird.
Damit das maglich ist, muss das Gurtschloss gedffnet und die Gurte lang
herausgezogen sein. (1)

Um die richtige Hohe fiir Ihr Kind zu finden, bringen Sie die Kopfstitze
ganz nach oben, positionieren Sie Ihr Kind im Sitz, und bringen Sie dann
die Kopfstiitze so weit nach unten, dass Sie direkt auf den Schultern des
Kindes aufliegt. (2)

Fir Kinder mit einer Kérpergrofe Gber 75 cm ist es erlaubt, dass die
Schultergurte hoher als die Offnungen (Schlitze) der Kopfstiitze sitzen,
jedoch maximal 2 cm.

Kisseneinsitze

Entfernen Sie das Babykissen, wenn das Kind groBer als 60 cm oder
alter als 6 Monate ist.

AT
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Befestigung auf einem Kinderwagengestell

1.

Die Babyschale kann in Kombination mit Kinderwagen verwendet
werden, die passende Autokindersitzadapter anbieten. Uberpriifen Sie
die BeSafe Kinderwagenliste.

Stellen Sie sicher, dass der Sitz rickwarts/elterngerichtet auf dem
Kinderwagen positioniert wird, NICHT nach vorne gerichtet. (1, 2)

Setzen Sie die Babyschale auf den passenden Adapter Ihres
Kinderwagengestells und driicken Sie nach unten, um sie zu fixieren.
Wenn Sie auf beiden Se iten ein Klicken horen, ist Ihre Babyschale sicher
befestigt. (2x) (3)

Abnehmen vom Kinderwagengestell

1.
2.

3.

Bringen Sie den Tragegriff in die aufrechte Trageposition.

Ziehen Sie die Gehause fir die Kinderwagenadapter auf beiden Seiten
nach auBen und heben Sie die Babyschale hoch. (4)

Sie konnen die beiden Seiten auch nacheinander vom Kinderwagen
losen. Achten Sie jedoch darauf, dass die erste Seite gelost bleibt,
wahrend Sie die zweite Seite l0sen.
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Verwendung im Flugzeug
Einbau im Flugzeug

1. Befolgen Sie stets die Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft.

2. Bauen Sie den Sitz nur auf Flugzeugsitzen ein, die von der
Fluggesellschaft zu diesem Zweck zugelassen sind, die in Flugrichtung
ausgerichtet sind und in denen keine Bereiche fir die Auslosung von
Airbags vorhanden sind.

3. Platzieren Sie den Sitz auf dem Flugzeugsitz riickwartsgerichtet/
entgegen der Flugrichtung. (1)

4. Stellen Sie sicher, dass die innere Schale in aufrechter Position ist
(NICHT in Liegeposition) und der Tragegriff aufrecht in der Trageposition
ist. (2,3, 4)

- AN J
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Fihren Sie den Flugzeuggurt durch die beiden griinen
Beckengurtfihrungen und schlieBen Sie die Schnalle des Flugzeuggurts.
(1)

. Ziehen Sie am Gurtende des Flugzeuggurts, um ihn vollstandig zu
straffen. (2)

. Achten Sie darauf, dass die Schnalle des Flugzeuggurts nicht in einem
der griinen Haken fiir den Beckengurt ist. (3)

. Wenn dieses Problem auftritt, konnen Sie einen Gurtverkirzer
verwenden, um den Gurt wie unten beschrieben zu verkirzen, sodass
die Schnallenposition nicht mehr mit der Beckengurtfihrung in Konflikt
steht. Beachten Sie, dass ein Gurtverkirzer nicht mit dem Sitz geliefert
wird, aber als Service-Teil erhaltlich ist. Bitte kontaktieren Sie BeSafe,
um einen zu bestellen.

Beachten Sie, dass die Schultergurtfiihrung auf der Riickseite des Sitzes
unbenutzt bleibt, wenn der Sitz auf einem Flugzeugsitz eingebaut wird.
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Verwendung eines Gurtverkiirzers

1. Befestigen Sie den Gurtverkiirzer an jener Seite des Flugzeuggurtes, an
der die Schnalle fixiert ist. Achten Sie darauf, den Gurtverkirzer so zu
positionieren, dass er an der AuB3enseite des Autositzes sitzt und nicht
innerhalb der Huftgurtfihrung. (1, 2)

2. Fihren Sie den Flugzeuggurt durch beide Seiten des Gurtverkirzers,
sodass die Mittelstrebe des Verkirzers sichtbar ist. (3, 4, 5)
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3. Verkiirzen Sie den Gurt, indem Sie den Gurtverkiirzer um eine halbe
Umdrehung drehen, und stecken Sie dann den Flugzeuggurt durch den
offenen Schlitz des Gurtverkirzers. (1, 2, 3, 4)

4. Wiederholen Sie das Drehen und Verkiirzen, bis die
Flugzeuggurtschnalle nicht mehr in Konflikt mit der Gurtfiihrung der
Babyschale ist.

Waéhrend des Fluges

1. Schnallen Sie Ihr Baby immer sicher an, wenn es sich im Sitz befindet -
siehe Abschnitt “Platzieren des Kindes in dem Kindersitz".

2. Nehmen Sie das Baby so oft wie mdglich aus dem Sitz, um zu
verhindern, dass es zu lange in derselben Position verweilt.

3. Stellen Sie sicher, dass der Sitz immer ordnungsgeman eingebaut ist,
auch wenn sich |hr Baby nicht im Sitz befindet.

4. Schnallen Sie Ihr Baby im Sitz an, sobald das Anschnallzeichen
aufleuchtet und bei Turbulenzen.

Im Falle einer Notfallrdumung

1. Nehmen Sie das Baby aus dem Sitz.

2. Folgen Sie den Anweisungen des Kabinenpersonals.

3. Hinweis: Wenn Sie sich nicht an die Anweisungen dieses Handbuchs
halten, kann die Sicherheit des Kindes nicht gewahrleistet werden.

1 2 N\
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Ab- und Aufziehen des Bezuges

Merken Sie sich die Schritte, wie Sie lhren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.
Der Bezug der Kopfstltze und der inneren Schale konnen separat
entfernt werden.

Das Sonnenverdeck kann vorsichtig entfernt und der Stoff vom Gestell
abgestreift werden, um ihn ebenfalls zu waschen.

Weitere Anleitungen finden Sie auf www.besafe.com

Stellen sie vor dem Waschen sicher, dass alle Klettverschlisse und
ReiBverschlisse geschlossen sind.

Befolgen Sie beim Waschen des Bezuges unbedingt die Waschanleitung
auf dem Schild an der Innenseite des Bezuges.

Warnung vor maglichen Einbaufehlern

Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem

Airbag ist NICHT zulassig.

Bei Einbau auf der ISOfix-Basisstation: Der StitzfuB3 muss

immer verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass der

Stutzfuf3 vollstandig nach unten gedrickt ist und dass der

Sitz horizontal positioniert ist mit der Wasserwaage im griinen Bereich.
Fahren Sie niemals mit Kind im Kindersitz, wenn der Kindersitz zur Seite
gedreht ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Indikatoren griin anzeigen, bevor Sie
losfahren.

Garantie

Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf
aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr
funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler. In vielen
Fallen ist eine Reparatur Uber einen unserer BeSafe Servicepoints (www.
besafe-servicepoint.de) maglich. Bitte beachten Sie, dass Bezlige und
Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur giltig, wenn der Sitz vorschriftsmafig und
sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an Ihren BeSafe Handler
- er kann lhnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz zur Reparatur zu einem
BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch
auf Austausch oder Rickgabe. Die Garantiefrist wird durch Reparaturen
nicht verlangert.
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« Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt
werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemaBe oder falsche
Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf
Missbrauch oder Fahrlassigkeit zurlickzufiihren ist.

Demontage & Entsorgung des Produkts

« Dieses Produkt kann in verschiedene Materialien fur die
Abfallentsorgung zerlegt werden. Bitte besuchen Sie www.besafe.com
fur detaillierte Anweisungen.

« Bitte geben Sie das Produkt an einem daflr vorgesehenen Sammelpunkt
zur Entsorgung von nicht haushaltsiiblichem Abfall ab

Entsorgung der Verpackung

« Die Verpackung dieses Produkts enthalt verschiedene Komponenten
wie Pappe. Bitte trennen Sie diese Materialien und geben Sie sie an den
dafiir vorgesehenen Sammelstellen in Ihrer Umgebung ab.
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Bedankt voor uw keuze voor de BeSafe Go Beyond

We kijken ernaar uit om u en uw kleintje te vergezellen op uw reizen en
deze veilig te houden!

In deze gebruiksaanwijzing vertellen we alles wat u moet weten over
uw zitje.

I Hetis belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest VOORDAT u
het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie kan uw kind in gevaar
brengen.

I Cruciale informatie

Installatie en gebruik

« Hetis NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te %
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

« Wanneer het product gebruikt wordt in Spanje: Artikel 117
van de Algemene Verkeersregelgeving van Spanje verbiedt
het dat kinderen van een lengte van 135 centimeter of minder zich op
de voorstoelen van het voertuig bevinden, behalve wanneer het voertuig
geen achterstoelen heeft, wanneer alle achterstoelen al in gebruik zijn
door kinderen kleiner dan 135 centimeter of wanneer het niet mogelijk is
om kinderzitjes op de achterstoelen te installeren.

< Dit zitje kan worden geinstalleerd op de BeSafe Beyond Base of met de
3-punts autogordel, die is goedgekeurd volgens de UN/ECE regeling nr.
16 of gelijkwaardige regelgeving.

« Opmerking: de installatie van dit zitje in een vliegtuig verschilt met de
installatie op een autostoel. Alleen in het vliegtuig is installatie met een
2-punts heupgordel toegestaan.

< Dit zitje is goedgekeurd om achterwaarts gericht te gebruiken voor
kinderen met een lengte van 40 - 87 cm en een maximaal gewicht van
13 kg.

« Wanneer u aan het rijden bent met een kind in het zitje, dan moet het
zitje altijd vaststaan in de rij-positie. Ga nooit rijden wanneer het zitje
naar de zijkant van het voertuig is gericht en uw kind zich in het zitje
bevindt.

« De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.

« De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet gedraaid
zitten.

« Trek de gordel zo vast mogelijk, in ieder geval totdat je de gordels niet
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meer kunt dubbel vouwen. Zorg dat het kind tijdens het spannen van de
gordel zoveel mogelijk tegen de rugleuning van het zitje aanzit.

De schoudergordels bevatten magneten. Magneten kunnen invloed
hebben op elektronische apparaten zoals pacemakers en andere
medische apparaten.

Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

Kleed het kind altijd met een dunne laag kleding om direct contact
tussen gordels en huid te voorkomen. Plaats het kind niet met dikke
kleding met veel lucht in het zitje om te voorkomen dat de gordels niet
goed aangespannen kunnen worden.

Verwijder het baby-kussentje wanneer het kind langer dan 60 cm is of
ouder dan 6 maanden is.

Het zitje moet niet meer worden gebruikt maar moet worden vervangen
met een opvolgend geschikt zitje wanneer één van de volgende
voorwaarden geldt: 1) het kind is langer dan 87 cm; 2) het kind inclusief
kleren weegt meer dan 13 kg; 3) de schoudergordels bevinden zich 2 cm
hoger dan de openingen in de hoofdsteun wanneer deze in de hoogste
positie wordt gebruikt.

Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Zorg dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje kunnen halen
in geval van nood.

Omgang en onderhoud

Vervang het product wanneer het betrokken is geweest in een ongeval
met een snelheid van 10 km/u of meer of wanneer er een vermoeden
bestaat dat het zitje om welke reden dan ook is beschadigd. Zelfs als het
zitje er onbeschadigd uitziet, is het mogelijk dat bij een volgend ongeval
het zitje niet meer in staat is om het kind te beschermen tot het niveau
waarvoor het is ontworpen.

Voorkom dat het product bekneld of belast wordt door bijvoorbeeld
bagage, stoelen en/of dichtslaande deuren.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in de auto liggen. Deze
kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig verwonden.
PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe

te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is onderdeel
van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen worden door een
originele BeSafe bekleding.

Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen; deze kunnen het
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constructiemateriaal van het product aantasten.

Volg bij het wassen van de bekleding de aanwijzingen van het waslabel
aan de binnenzijde van de bekleding.

BeSafe adviseert kinderzitjes niet tweedehands te kopen of te verkopen.
GEBRUIK het product NIET langer dan 15 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

Wanneer het product is geinstalleerd in het voertuig, controleer dan alle
plekken waar het zitje het interieur kan raken. We adviseren het gebruik
van een (BeSafe) beschermhoes om deze plekken te beschermen tegen
beschadigingen, vlekken of verkleuringen, vooral in het geval van leren
of houten interieurs.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.

WAARSCHUWING (EN 12790-2023): het zitje als
wipstoeltje gebruiken
BELANGRIJK! BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK

Laat een kind nooit zonder toezicht in het zitje liggen.

Gebruik het zitje niet als wipstoeltje voor kinderen die zonder hulp
kunnen zitten.

Het zitje is niet bedoeld om langdurig in te slapen.

Het is gevaarlijk om het zitje op een verhoging, zoals een tafel, te
plaatsen.

Gebruik altijd de veiligheidsgordel.

Dit zitje is geen vervanging voor een wieg of bed.

Gebruik het zitje niet als er componenten kapot zijn of ontbreken.
Gebruik alleen accessoires of onderdelen die goedgekeurd zijn door de
fabrikant.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.
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Onderdelen

Draagbeugelknop
Draagbeugel
Bedieningshendel
hoofdsteun
Hoofdsteun
Schoudergordelhoes
Schoudergordels (2x)
Heupgordels (2x)
Gordelsluiting
Kruisgordelhoes
Kruisgordel
Centrale gordelspannerknop
Ligpositie-bediening
Centrale gordelspanner
Binnendeel
Buitendeel
Heupgordelhaak

Q

Schoudergordelhaak
Zonnekap

SIP+ installatiepunt
SIP+
Kinderwagenkoppeling
Rotatieknop
Babykussen
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De SIP+ vastmaken

1.

Het zitje wordt geleverd met een losneembare SIP+. Deze extra
bescherming bij zijdelingse botsing moet worden gebruikt aan de kant
van de dichtsbijzijnde deur van het voertuig. Monteer de SIP+ door

deze op het installatiepunt te plaatsen en daarna met de klok mee te
draaien. Het zitje biedt al een hoog niveau geintegreerde bescherming bij
zijdelingse botsing. Deze extra bescherming verbetert de bescherming
bij een zijdelingse botsing nog verder. (1, 2, 3, 4)

Gebruik de SIP+ niet als de ruimte tussen het zitje en de deur van de
auto te klein is, want dit kan voor een situatie zorgen waarbij het zitje
niet correct gepositioneerd is op de autostoel.

Als de SIP+ zich op dezelfde hoogte als het raam van de autodeur
bevindt en deze is uitgerust met zij-gordijn-airbags, gebruik de SIP+ dan
niet als de afstand tussen de SIP+ en het raam minder dan 10 cm is.
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Het zitje installeren met de autogordel

1. Plaats het zitje op de autostoel. Zorg ervoor dat het binnendeel rechtop
in de zitpositie staat (NIET in de vlakke ligpositie) en dat de draagbeugel
omhoog gericht staat in de draagpositie. (1, 2, 3)

2. Neem het heupgedeelte van de 3-punts autogordel en leid deze onder de
2 heupgordelhaken. Maak dan de gesp van de autogordel vast met een
klik. (4,5, 6)

3. Trek het heupgedeelte van de autogordel strak door aan het
schoudergedeelte van de autogordel te trekken. (7)
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4. Neem het schoudergedeelte van de 3-punts autogordel en leid deze om
de achterkant van het zitje in de schoudergordelhaak. Zorg ervoor dat
deze in zijn geheel door de schoudergordelhaak loopt. (1, 2)

5. Trek het schoudergedeelte van de autogordel strak aan door eraan te
trekken. Houd met je andere hand het zitje op zijn plek. (3)

6. Laat de draagbeugel omhoog staan in de draagpositie en laat het
binnendeel van het zitje rechtop staan in de zitpositie (NIET in de vlakke
ligpositie). (4, 5, 6)

7. Wanneer je het zitje op de achterstoel hebt geinstalleerd: verplaats
de voorstoel naar achteren zodat deze het zitje licht raakt. Als dit niet
mogelijk is, verplaats de voorstoel dan naar voren om zo veel mogelijk
ruimte tussen het zitje en de voorstoel te creéren, bij voorkeur ten
minste 25 cm.

J
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Het zitje installeren op de Beyond Base

1. Controleer of alle indicatoren van de basis groen zijn.

2. Zorg ervoor dat de antirotatiebeugel van de basis in de meest
rechtopstaande (compacte) positie staat.

3. De gedetailleerde uitleg over hoe je de basis in de auto kunt installeren,
vind je in de gebruikershandleiding van de basis.

4. Als je het zitje naar je toe gericht op de basis wilt installeren, dan kun je
de rotatieschijf draaien zodat het kind op de sticker op de schijf naar je
toe gerichtis. (1, 2)

5. Positioneer het zitje op de juiste manier op de basis zodat deze op
de basis klikt en dat de indicator voor verbinding met het zitje op de
voorkant van de basis groen is. (3, 4, 5)

6. Om te helpen de juiste positie te vinden, kun je de gele markeringen op
de onderkant van het zitje en op de schijf van de basis gebruiken. Lijn de
gele markeringen met elkaar uit. (6)
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7. Wanneer het zitje achterwaartsgericht geinstalleerd is op de achterstoel,
wordt het aangeraden om de voorstoel zo te positioneren dat deze het
zitje bijna raakt. Zorg ervoor dat het zitje nog steeds vrij kan roteren.

8. Laat de draagbeugel omhoog staan in de draagpositie. (1, 2)

Het zitje loshalen van de basis

« Het zitje kan losgehaald worden door de ontgrendelingshendel aan de
voorkant van de basis omhoog te duwen. (3, 4)
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Het zitje roteren
1.

Wanneer het zitje geinstalleerd is op de ISOfix basis, kun je het zitje
richting de deur roteren om het plaatsen en optillen van je kind
makkelijker te maken.

Om het zitje te roteren, trek aan de rotatiehendel aan de zijkant van het
zitje. Je hoeft maar één van beide hendels te gebruiken, je hoeft ze niet
allebei tegelijkertijd te gebruiken. (1, 2, 3)

Om het zitje in rijpositie te zetten, roteer je het zitje naar de
achterwaartsgerichte positie totdat je een klik hoort en het zitje
vergrendeld is. (4, 5)

Het zitje kan maximaal ongeveer 110° roteren weg van de
achterwaartsgerichte positie, daarna wordt deze beweging geblokkeerd.
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De draagbeugel gebruiken

1. Om je baby makkelijker te plaatsen en op te tillen, kun je de draagbeugel
naar achteren roteren.

2. Voordat je gaat rijden moet de draagbeugel altijd rechtop teruggezet

worden in de draagpositie. Ga nooit rijden met de draagbeugel naar

achteren geroteerd. (1, 2)

Om de draagbeugel naar achteren te roteren, druk je de knop aan de

achterkant van de draagbeugel in en tegelijkertijd duw je de draagbeugel

naar beneden het zitje in. Dit ontgrendelt het mechanisme en daarna kun

je de draagbeugel naar achteren roteren. (3, 4, 5)

w
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Het kind in het zitje plaatsen

1.

Terwijl je de knop van de centrale gordelspanner indrukt, trek je met een
vlakke hand de schoudergordels weg van het zitje. Zorg ervoor dat je aan
beide gordels evenveel trekt zodat ze dezelfde lengte behouden. Trek
niet aan de schoudergordelhoezen, want deze zitten vast aan het zitje en
kunnen niet bewegen. (1)

. Open de gordelsluiting. (2)

Om de schoudergordels aan de kant te houden, plaats je de
schoudergordelhoezen op de magneten aan beide kanten van de
binnenkant van het zitje. (3, 4)

Plaats je kind in het zitje en pas de positie van de schoudergordels en
de hoofdsteun aan als dat nodig is - zie hiervoor de sectie "het zitje
aanpassen aan een groeiend kind".

Plaats de schoudergordels over de schouders van het kind en sluit de
gordelsluiting: KLIK! (5)

Trek de gordel die uit de centrale gordelspanner komt weg van het
zitje om de schoudergordels aan te trekken. Zorg ervoor dat de
schoudergordels zo strak zijn aangespannen dat het niet meer mogelijk
is om de gordels dubbel te vouwen. (6, 7, 8)
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Comfort voor de baby

De ligpositie gebruiken

1.

Om het comfort van je baby te verhogen, vooral wanneer deze nog klein
is, is het zitje uitgerust met een ligpositie waarbij het binnendeel van het
zitje naar een vlakkere positie beweegt en het buitendeel op zijn plek
blijft.

Je kunt de ligpositie gebruiken wanneer het zitje is geinstalleerd op een
kinderwagen of wanneer deze in de auto is geinstalleerd op de ISOfix
basis.

Het is niet toegestaan om de ligpositie te gebruiken in de auto wanneer
het zitje is geinstalleerd met de 3-punts autogordel. Je zult merken dat
het zitje is gemaakt om de ligpositie te blokkeren wanneer het zitje is
geinstalleerd met de 3-punts autogordel.

Om het zitje in de ligpositie te zetten, trek je aan de ligpositiebediening
of ergens aan het voeteneinde van het binnendeel van het zitje en trek je
dit naar je toe/naar beneden. Je zult aan het begin van de beweging een
lichte weerstand voelen, dit is normaal. (1, 2, 3)

Om het zitje in de zitpositie te plaatsen, duw je tegen het voeteneinde
van je af/omhoog. Je zult aan het begin van de beweging een lichte
weerstand voelen, dit is normaal. (4)
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Zonnekap

1. Om je baby te beschermen tegen zon en wind, is het zitje uitgerust met
een grote zonnekap met verlengde ventilatiestroken op de achterkant. (1)

2. Je kunt de zonnekap gebruiken op de kinderwagen en in de auto, maar
let extra op een goede luchtstroom en voorkom opbouw van warmte bij
gebruik in de auto.

3. Om je baby te zien tijdens het gebruik van de zonnekap, heeft de
zonnekap een functie waarbij je de linker- en rechterkant apart kunt
instellen. Houd hiervoor één zijde vast terwijl je de andere zijde hoger of
lager instelt. (2)
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Het zitje aanpassen aan je groeiend kindje
Schoudergordels/hoofdsteun hoogte

1.

De hoogte van de schoudergordels en de hoofdsteun kan aangepast
worden door de bedieningshendel aan de achterkant van de hoofdsteun
omhoog te trekken en de hoofdsteun op of neer te bewegen. Hiervoor
moet de harnassluiting geopend zijn en moeten de gordels uitgetrokken
zijn. (1)

Om de juiste hoogte te vinden voor je kind, positioneer je de hoofdsteun
in de hoogste stand, plaats je je kind in het zitje en beweeg je de
hoofdsteun omlaag totdat deze direct bovenop de schouders van het
kind is gepositioneerd. (2)

Voor kinderen langer dan 75 cm is het toegestaan om de
schoudergordels maximaal 2 cm hoger dan de openingen van de
hoofdsteun te hebben.

Inzetkussentjes

Haal het babykussen weg wanneer het kind langer is dan 60 cm of ouder
dan 6 maanden.

AT
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Gebruiken op een kinderwagen

1.

Het zitje kan worden gebruikt in combinatie met kinderwagens die
bijpassende adapters voor kinderzitjes bieden. Controleer dit op de
BeSafe kinderwagenlijst (stroller list).

Zorg ervoor dat je het zitje achterwaartsgericht/naar jezelf gericht op de
kinderwagen plaatst en NIET voorwaartsgericht/naar de wereld gericht.
(1,2

Lijn de kinderwagenkoppeling uit boven de adapters van de kinderwagen
en duw het zitje recht naar beneden klik! (2x) (3)

Loshalen van de kinderwagen

1.
2.

3.

Plaats de draagbeugel rechtop in de draagpositie.

Trek de kinderwagenkoppeling aan beide zijden omhoog terwijl je het
zitje omhoog tilt. (4)

Je kunt ook beide zijden van het zitje één voor één loshalen, maar let er
dan op dat de eerste zijde losgekoppeld blijft tijdens het loshalen van de
tweede zijde.
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Gebruik in een vliegtuig
Installatie in een vliegtuig

1. Volg altijd de veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij.

2. Installeer het zitje alleen op passagiersstoelen van het vliegtuig die zijn
goedgekeurd voor dit doel door de luchtvaartmaatschappij, die in de
vliegrichting staan en waar geen gebieden zijn waar airbags kunnen
opblazen.

3. Plaats het zitje op de passagiersstoel in achterwaartse richting (tegen de
vliegrichting in). (1)

4. Plaats het zitje op de passagiersstoel. Zorg ervoor dat het binnendeel
rechtop in de zitpositie staat (NIET in de vlakke ligpositie) en dat de
draagbeugel rechtop staat in de draagpositie. (2, 3, 4)

- AN J
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Plaats de vliegtuiggordel door beide groene heupgordelhaken en sluit de
gesp van de vliegtuiggordel. (1)

. Trek aan het uiteinde van de vliegtuiggordel om deze volledig strak te
trekken. (2)

. Zorg ervoor dat de gesp van de vliegtuiggordel niet in een van de
heupgordelhaken wordt gepositioneerd. (3)

. Als dit probleem zich voordoet, dan kun je een gordelverkorter gebruiken
zoals hieronder beschreven, hierna zal de gesp van de vliegtuiggordel
niet meer conflicteren met de heupgordelhaak. Houd er rekening mee
dat de gordelverkorter niet standaard meegeleverd wordt met het zitje,
maar dat deze apart verkrijgbaar is. Neem contact op met BeSafe om er
een aan te vragen.

Let op dat de schoudergordelhaak aan de achterkant van het zitje

niet wordt gebruikt wanneer het zitje op een vliegtuigstoel wordt
geinstalleerd.
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De gordelverkorter gebruiken

1. Plaats de gordelverkorter aan de kant van de vliegtuiggordel met de
tong van de gesp. Zorg ervoor dat de gordelverkorter aan de buitenkant
van het zitje terechtkomt en niet in het middendeel tussen de twee
heupgordelhaken in. (1, 2)

2. Plaats de vliegtuiggordel door beide sleuven van de gordelverkorter,
zodat het midden van de gordelverkorter nog zichtbaar is. (3, 4, 5)
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3. Verkort de gordel door deze een halve slag te roteren en schuif de gordel
daarna door de sleuven van de gordelverkorter. (1, 2, 3, 4)

4. Herhaal het roteren en het in de sleuven plaatsen van de gordel
totdat de gesp van de vliegtuiggordel niet meer conflicteert met de
heupgordelhaak.

Tijdens de vlucht

1. Gesp je kindje goed vast in het zitje wanneer deze zich in het zitje
bevindt - zie hiervoor de sectie “Het kind in het zitje plaatsen”.

2. Neem je kindje zo vaak mogelijk uit het zitje om te voorkomen dat je
baby te lang in dezelfde positie ligt.

3. Zorg er altijd voor dat het zitje correct geinstalleerd is, ook wanneer je
kindje zich niet in het zitje bevindt.

4. Maak je kindje vast met de veiligheidsgordel van het zitje wanneer het
veiligheidsgordellampje gaat branden en bij turbulentie.
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In geval van een noodevacuatie

Haal je kindje uit het zitje.

Volg de instructies van het cabinepersoneel.

Opmerking: bij het niet naleven van de instructies in deze
gebruikershandleiding kan de veiligheid van je kindje niet gegarandeerd
worden.

Verwijderen en plaatsen van de bekleding

Onthoud de volgorde van het verwijderen van de bekleding, want het
plaatsen van de bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

De bekleding van de hoofdsteun en het binnendeel kunnen apart
losgehaald worden.

De zonnekap kan voorzichtig van het zitje worden losgehaald en de stof
kan worden losgehaald van de grote balein om deze te wassen.

Voor verdere instructies, ga naar www.besafe.com

Zorg ervoor dat voor het wassen alle klittenband en ritsen zijn gesloten.
Wanneer je de bekleding van het zitje wast, zorg er dan voor dat je de
instructies volgt op het waslabel aan de binnenkant van de bekleding.

Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te

gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

Wanneer het zitje geinstalleerd is op de ISOfix basis: de

vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg ervoor dat de

vloersteun volledig naar beneden is gedrukt en dat het zitje
horizontaal gepositioneerd is met de bel van de waterpas in het groene
gebied.

Rijd niet met een kind in het zitje in de richting van de deur.

Zorg ervoor dat alle indicatoren groen zijn voordat je gaat rijden.

Garantie

Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordelhoezen, wendt u zich dan tot uw verkoper.

De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik. Raadpleeg
uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar de fabrikant voor
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reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het terugstorten van het
aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De garantie wordt niet
verlengd door reparatie.

« De garantie vervalt: als er geen aankoopbon is, als fouten zijn
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.

Demontage en weggooien van het product

¢ Dit product kan in verschillende materialen worden gedemonteerd
voor afvalverwerking; ga naar www.besafe.com voor gedetailleerde

instructies.
« Lever het product in bij een aangewezen inzamelpunt voor het
verwerken van niet-algemeen huishoudelijk afval.

Afdanken van de verpakking

« De verpakking van dit product bevat verschillende materialen zoals
karton, scheid deze materialen en lever ze in bij een aangewezen
inzamelpunt in je gemeente.
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Merci d’avoir choisi BeSafe Go Beyond

Nous sommes ravis de vous accompagner, vous et votre tout-petit, lors
de vos voyages et d'assurer leur sécurité !

Dans ce manuel, nous vous expliquerons tout ce qu'il y a a savoir sur
votre siege.

I Il est important de lire ce manuel AVANT d'installer votre siege. Une
installation impropre pourrait mettre votre enfant en danger.

I Informations essentielles
Installation et utilisation

« Le siege enfant NE DOIT PAS étre installé sur un siége avant
AVEC UN AIRBAG FRONTAL ACTIVE.

¢ Lors de l'utilisation en Espagne : l'article 117 du Reglement
Général de la Circulation en Espagne interdit de conduire
avec des enfants d'une taille égale ou inférieure a 135 centimeétres situés
sur les sieges avant du véhicule, sauf si le véhicule ne dispose pas de
sieges arriére, tous les sieges arriere sont déja occupés par des enfants
mesurant moins de 135 cm ou, si cela n'est pas possible d'installer le
siege enfant sur la banquette arriére.

« Ce siege peut étre installé sur la Base BeSafe Beyond ou avec une
ceinture de voiture a 3 points, homologuée selon le reglement UN/ECE
n°16 ou autres normes équivalentes.

¢ Attention : l'installation de ce siége dans un avion différe de l'installation
sur un siege de véhicule. Linstallation avec une ceinture sous-
abdominale a 2 points est autorisée uniguement dans un avion.

« Ce siege est homologué dos a la route pour les enfants d'une taille de 40
a 87 cm et d'un poids maximum jusqu'a 13 kg.

« Lorsque vous conduisez avec un enfant assis dans le siege auto, le siege
auto doit toujours étre verrouillé en position de conduite. Ne conduisez
jamais avec le siege auto tourné sur le coté lorsqu'un enfant y est
installé.

« Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque l'enfant
est dans le siege.

« Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre vrillées.

* Assurez vous que le harnais soit bien serré, de sorte qu'il ne soit plus
possible de tourner les sangles du harnais. Lorsque vous serrez le
harnais, assurez vous également que l'enfant est bien au fond de son
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siege, le dos bien en contact avec le dossier.

Les fourreaux de harnais contiennent des aimants. Les aimants peuvent
influencer les équipements électroniques tels que les stimulateurs
cardiaques ou d'autres appareils médicaux.

Protéger toutes les parties de l'enfant exposées au soleil.

Habillez toujours votre enfant avec une fine couche de vétements pour
éviter tout contact direct entre les sangles du harnais et la peau. Evitez
les vétements épais afin de pouvoir serrer correctement les sangles du
harnais.

Retirez le coussin réducteur lorsque l'enfant mesure plus de 60 cm ou a
plus de 6 mois.

Vous devez cesser d'utiliser ce sieége et passer au siege approprié
suivant lorsqu'UNE de ces conditions est remplie : 1) L'enfant mesure
plus de 87 cm ; 2) ou l'enfant incl. le vétement pése plus de 13 kg, 3)

Les sangles de harnais sont placées plus de 2 cm plus haut que les
ouvertures de 'appui-téte dans sa position la plus haute.

Ne jamais laisser U'enfant sans surveillance dans le siege.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre enfant
en cas d'urgence.

Utilisation & entretien

Remplacez le produit si il était présent lors d'une collision a une vitesse
supérieure ou égale a 10 km/h ou s'il y a des soupgons que le siege a
été endommagé pour une raison quelconque. Méme s'il semble intact, si
Vous aviez un autre accident, le siege pourrait ne pas étre en mesure de
protéger votre enfant au niveau pour lequel il a été congu.

Empéchez le produit d'étre bloqué, alourdi ou heurté par des bagages,
des sieges et/ou des portes qui claguent.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés. Des
bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves aux
enfants et aux adultes en cas d'accident.

NE PAS démonter, modifier ou ajouter une piéce au produit. La garantie
sera annulée si des pieces ou accessoires non originaux sont utilisés.
Ne jamais utiliser le siege sans la confection. La confection a une
fonction de sécurité et peut uniqguement étre remplacée par une
confection BeSafe d'origine.

N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ; ceux-ci pourraient
endommager le matériau de construction du produit.

Lors du lavage de la housse du siege, assurez-vous de suivre les
recommandations de l'étiquette de lavage a l'intérieur de la housse.
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BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des siéges enfant
d'occasion.

NE PAS utiliser le produit plus de 15 ans. En raison du vieillissement, la
qualité du matériau peut changer.

Lorsque le produit est monté dans la voiture, vérifiez toutes les zones

ou le siege enfant pourrait toucher l'intérieur. Nous recommandons
d'utiliser une housse de protection (BeSafe) a ces endroits pour éviter
les coupures, les marques ou la décoloration de lintérieur du véhicule,
en particulier dans les véhicules avec intérieur en cuir ou en bois.

En cas de doute, consultez le fabricant du siege-auto ou votre revendeur.

AVERTISSEMENTS (EN 12790-2023): utilisation du
siége auto en tant que transat.
IMPORTANT ! GARDER POUR FUTUR REFERENCE

Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance

Ne plus utiliser ce siége auto en tant que transat des que 'enfant tient
assis tout seul

Ce siége auto lorsqu'il est utilisé comme transat n'est pas prévu pour de
longues périodes de sommeil.

Il est dangereux de poser ce sieége auto sur une surface en hauteur: par
exemple une table.

Toujours utiliser le systéme de retenue

Ce siége incliné ne remplace pas un berceau ou un lit.

Ne pas utiliser le siege incliné si des composants sont cassés ou
manquants.

Ne pas utiliser des accessoires et pieces de rechange autres que ceux
approuvés par le fabricant

En cas de doute, consultez le fabricant du siege-auto ou votre revendeur.
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Composants
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Bouton de poignée de
transport

Poignée de transport

Poignée de déverrouillage
de la tétiére.

Appuie-téte

Fourreaux de harnais (2x)

Ceintures d'épaule (2x)

Ceintures de hanche (2x)

Boucle du harnais

Pad de sangle
d’'entrejamble

Sangle d'entrejamble

Bouton de réglage central

Poser la sangle a plat

Sangle centrale de réglage

Partie intérieure
Partie extérieure

c v S Qa

<

Guides de ceinture de
hanche

Guide-ceinture d'épaule

Pare-soleil

Point d'attache du SIP+ (2x)

SIP+

Boitier adaptateur pour
poussette

Poignée de rotation

Coussin pour bébé
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Attacher le SIP+

1.

Le siége est livré avec SIP+ amovible (side impact protection+). Cette
protection supplémentaire contre les chocs latéraux doit étre utilisée
du coté de la porte du véhicule. Il peut étre connecté en le plagant sur
le point de fixation SIP+, puis en le tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que vous sentiez un déclic. Le siege offre déja
une protection intégrée de haut niveau contre les chocs latéraux. Cette
protection supplémentaire contre les chocs latéraux améliore encore la
protection en cas de choc latéral. (1, 2, 3, 4)

N'utilisez pas le SIP+ sur le sieége lorsque l'espace entre le siege et la
porte du véhicule est trop petit, ce qui pourrait conduire a une situation
ou le siege n'est pas correctement positionné sur le siege du véhicule.
Si le SIP+ se trouve a hauteur de la vitre de la porte et que votre voiture
est équipée d'airbags rideaux latéraux, n'utilisez pas le SIP+ s'ily a
moins de 10 cm de distance entre le SIP+ et la vitre.
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Installation du siége avec la ceinture du véhicule

1. Positionnez le siege sur le sieége du véhicule. Assurez-vous que la partie
intérieure est en position assise (PAS en position couchée) et que la
poignée de transport est relevée en position de transport. (1, 2, 3)

2. Prenez la partie ceinture de hanche de la ceinture a 3 points du véhicule
et guidez-la sous les 2 guides de ceinture de hanche. Attachez ensuite la
boucle de la ceinture de sécurité avec un « clic ». (4, 5, 6)

3. Serrez la partie de la ceinture de hanche en tirant sur la partie de la
ceinture d'épaule. (7)
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Prenez la partie ceinture d'épaule de la ceinture a 3 points et guidez-

la autour du dossier du siége et dans le guide de ceinture d'épaule.
Assurez-vous gu'il repose entierement a l'intérieur du guide de ceinture
d'épaule. (1, 2)

Serrez la partie de la ceinture d'épaule en tirant dessus. Avec votre autre
main, maintenez le siege enfant en place. (3)

Laissez la poignée de transport relevée en position verticale et la partie
intérieure du siége en position assise (PAS en position couchée). (4, 5, 6)
Sivous avez installé le siege enfant sur la banquette arriere : Déplacez
le siege avant du véhicule vers l'arriére, afin qu'il soit en léger contact
avec le siege enfant. Si cela n'est pas possible, avancez le siege avant
pour créer le plus de distance possible entre le siege enfant et le siege
avant, de préférence d'au moins 25 cm.

J
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Installation du siége sur la base Beyond

1. Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de force
de la base sont passé au vert.

2. Assurez-vous que la barre anti-rebond de la base soit dans la position la
plus verticale (compacte).

3. Vous trouverez 'explication détaillée sur la fagon d'installer la base dans
la voiture dans le manuel d'utilisation de la base.

4. Sivous souhaitez installer le siége tourné vers vous sur la base, vous
pouvez tourner le disque de rotation, de maniére a ce que l'enfant sur
l'autocollant soit face a vous. (1, 2)

5. Positionnez le sieége dans la bonne position sur la base jusqu'a ce qu'il
s'enclenche avec la base et que l'indicateur de connexion du siege a
l'avant soit vert. (3, 4, 5)

6. Pour vous aider a trouver la position, vous pouvez utiliser les marquages
jaunes situés sous le siége et sur le disque de base. Alignez les marques
jaunes les unes avec les autres. (6)

BeSafe Go Beyond | 142



o0

7. Lorsque le siege enfant est installé dos a la route, il est recommandé de
positionner le siege avant du véhicule de maniere a ce qu'il soit proche
du contact avec le siege enfant. Assurez-vous que le sieége enfant peut

toujours tourner librement.
8. Laissez la poignée de transport relevée en position de transport. (1, 2)

Retrait du siége de la base

* Le siege peut étre retiré en tirant sur la poignée de déverrouillage du
siege située a l'avant de la base. (3, 4)
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Rotation du siége

1. Lorsqu'il est installé sur la base ISOfix, vous pouvez faire pivoter le siege
vers la porte pour faciliter l'entrée et la sortie de votre enfant du siége.

2. Pour faire pivoter le siége, tirez la poignée de rotation située sur le coté
du siege. Vous pouvez utiliser la poignée de chaque coté du siege, mais
vous n'en avez besoin que d'une seule. (1, 2, 3)

3. Pour ramener le siege en position de conduite, faites-le pivoter en
position dos a la route jusqu’a ce que vous entendiez un clic et que le
siége soit verrouillé. (4, 5)

4, Le siége peut pivoter au maximum d’env. 110° par rapport a la position
dos a la route, il est alors blogué.
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Utilisation de la poignée de transport

1. Pour emmener et sortir votre bébé plus facilement du siége, vous
pouvez rabattre la poignée de transport vers l'arriere.

2. Avant de conduire, la poignée de transport doit toujours étre remise en

position de transport verticale. Ne conduisez jamais avec la poignée de

transport repliée vers l'arriere. (1, 2)

Pour rabattre la poignée de transport vers l'arriere, appuyez sur le

bouton situé a l'arriere de la poignée de transport et en méme temps

poussez la poignée verticalement vers le bas dans le siege. Cela

déverrouille le mécanisme et vous pouvez alors rabattre la poignée vers

larriere. (3, 4, 5)

w
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Placer l'enfant dans le siege

1. Tout en appuyant sur le bouton du dispositif de réglage central, tirez sur
les ceintures harnais du siege d'une main a plat. Assurez-vous de tirer
les ceintures uniformément afin qu'elles restent a la méme longueur.
Ne tirez pas sur les épaulettes, car elles sont fixes et ne peuvent pas
bouger. (1)

2. Ouvrir la boucle du harnais. (2)

3. Pour que les bretelles ne génent pas, placez les épaulettes sur les
aimants de chaque coté du siege. (3, 4)

4. Installez votre enfant dans le siége et ajustez la position des bretelles et
de l'appui-téte si nécessaire - voir la section « Adaptation a la croissance
de l'enfant ».

5. Placez les bretelles sur les épaules de l'enfant et fermez la boucle :
CLIQUEZ ! (5)

6. Tirez la sangle centrale de réglage du siege tout droit pour serrer le
harnais. Veillez a bien serrer le harnais pour ne plus pouvoir faire de pli
horizontal avec les sangles. Lorsque vous serrez le harnais, assurez-
vous que l'enfant est bien positionné contre le dossier. (6, 7, 8)
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Confort pour bébé

Utilisation de la position a plat

1.

Pour augmenter le confort de votre bébé, surtout lorsqu'il est petit,

le siege est équipé d'une position allongée, dans laquelle la partie
intérieure du siége se déplace vers une position plus plate, tandis que la
partie extérieure reste en place.

Vous pouvez utiliser la position couchée sur une poussette ou dans la
voiture lorsque le siege est installé avec la base ISOfix.

Il n'est pas autorisé d'utiliser la position allongée dans la voiture
lorsque le siege est installé avec la ceinture du véhicule a 3 points.
Vous remarquerez que le siége est construit pour bloquer la mise a plat
lorsqu'il est installé avec la ceinture a 3 points.

Pour mettre le siege en position a plat, tirez la sangle a plat ou n'importe
ou au niveau du pied de la partie intérieure du siége vers le bas/vers
vous. Vous remarquerez une petite résistance au début, c'est normal. (1,
2,3)

Pour mettre le siege en position assise, poussez la partie intérieure

du siege par son pied vers le haut/loin de vous. Vous remarquerez une
petite résistance au début, c’'est normal. (4)
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Capote pare soleil

1. Pour protéger votre bébé du soleil et du vent, le sieége est équipé d'un
grand pare-soleil avec une bande d'aération étendue a l'arriére. (1)

2. Vous pouvez utiliser le pare-soleil sur la poussette et dans la voiture,
mais faites attention dans la voiture et vérifier la bonne circulation de
l'air pour éviter l'accumulation de chaleur.

3. Pour vous permettre de voir votre bébé en méme temps, le pare-soleil
dispose d'une fonction qui vous permet d'ajuster individuellement les
cotés gauche et droit. Maintenez un cété en place tandis qu'avec l'autre
main, déplacez l'autre c6té vers le haut ou vers le bas. (2)
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Adaptation du siége a la croissance de l'enfant

Hauteur de la ceinture thoracique/appui-téte

1.

La hauteur des bretelles et de l'appui-téte peut étre réglée en tirant

la poignée de 'appui-téte vers le haut a l'arriére de l'appui-téte et en
déplagant l'appui-téte vers le haut ou vers le bas. Pour ce faire, la boucle
du harnais doit étre ouverte et les sangles doivent étre retirées. (1)
Pour trouver la bonne hauteur pour votre enfant, déplacez 'appui-téte
completement vers le haut, placez votre enfant dans le siege, puis
déplacez l'appui-téte vers le bas jusqu’a ce qu'il repose directement sur
les épaules de votre enfant. (2)

Pour les enfants mesurant plus de 75 cm, il est permis d'avoir les
ceintures d'épaule au maximum 2 cm plus haut que les ouvertures
(fentes) de 'appui-téte.

Coussins réducteurs

Retirez le coussin bébé lorsque l'enfant mesure plus de 60 cm ou a plus

de 6 mois.

AT
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Fixation sur une poussette

1.

Le siege peut étre utilisé en combinaison avec des poussettes proposant
des adaptateurs de siege auto compatibles. Consultez la liste des
poussettes compatibles BeSafe.

Assurez-vous de positionner le siége vers l'arriere/face aux parents sur
la poussette, et NON vers l'avant/face au monde. (1, 2)

Alignez les boitiers des adaptateurs au-dessus des adaptateurs de la
poussette et poussez vers le bas, cliquez ! (x2) (3)

Retirer d’'une poussette

1.
2.

3.

Mettez la poignée de transport en position de transport.

Tirez le boitier de l'adaptateur vers l'extérieur des deux cotés tout en
soulevant le siége vers le haut. (4)

Vous pouvez également libérer un c6té a la fois, mais veillez a ce que le
premier coté reste détaché lors du relachement du deuxieme coté.
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Utilisation dans un avion
Installation dans un avion

1. Suivez toujours les consignes de sécurité de la compagnie aérienne

2. Installez le siege uniguement sur des siéges passagers d'avion agréés a
cet effet par la compagnie aérienne, orientés dans la direction du vol et
ou il n'y a pas de zone de déploiement d'airbag.

3. Placez le siége sur le siége passager dos a la route/contre le sens de la
marche. (1)

4. Positionnez le siege sur le siege du véhicule. Assurez-vous que la partie
intérieure est en position assise (PAS en position a plat) et que la poignée
de transport est relevée en position de transport. (2, 3, 4)

- AN J
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5. Placez la ceinture de sécurité de l'avion dans les deux guides verts de
ceinture de hanche et fermez la boucle de la ceinture de sécurité de
l'avion. (1)

6. Tirez sur l'extrémité de la ceinture de sécurité de l'avion pour la serrer
complétement. (2)

7. Assurez-vous que la boucle de la ceinture de sécurité de l'avion ne se
trouve pas dans l'un des crochets verts de la ceinture de hanche. (3)

8. Sice probléeme survient, vous pouvez utiliser un raccourcisseur de
ceinture pour raccourcir la ceinture comme décrit ci-dessous, de sorte
que le placement de la boucle ne soit plus en conflit avec le guide de la
ceinture abdominale. Notez qu'un raccourcisseur de ceinture n'est pas
inclus avec le siege mais est disponible en tant que piece de service.
Veuillez contacter BeSafe pour en faire la demande.

9. Notez que le guide de ceinture d'épaule sur l'arriére du siége reste
inutilisé lors de l'installation du siége sur un siége d'avion.
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Utilisation d’un raccourcisseur de ceinture

1. Attachez le raccourcisseur de ceinture sur le coté de la ceinture d'avion
qui possede la languette de la boucle. Faites attention a positionner le
raccourcisseur de ceinture de maniére a ce qu'il soit sur le coté du siege
auto, et non a lintérieur du guide de ceinture de hanche. (1, 2)

2. Faites passer la ceinture d'avion a travers les deux cotés du
raccourcisseur de ceinture, de sorte que la barre centrale du
raccourcisseur soit encore visible. (3, 4, 5)
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3. Raccourcissez la ceinture en tournant le raccourcisseur de ceinture
d'un demi-tour, puis insérez la ceinture d'avion dans la fente ouverte du
raccourcisseur de ceinture. (1, 2, 3, 4)

4. Répétez la rotation et linsertion jusqu'a ce que la boucle de la ceinture
d'avion ne soit plus dans le guide de ceinture du siége auto.

Pendant le vol

1. Attachez solidement votre bébé chaque fois qu'il est dans le siege - voir
la section « Placer 'enfant dans le siege »

2. Sortez bébé du siege le plus souvent possible pour éviter de le laisser
trop longtemps dans la méme position.

3. Assurez-vous que le siége est toujours correctement installé, méme
lorsque votre bébé n'est pas assis dans le siege.

4. Attachez votre bébé dans le siege des que le signal de ceinture de
sécurité s'allume et en cas de turbulences.

En cas d’évacuation d’'urgence

1. Retirez le bébé du siege

2. Suivre les instructions du personnel de cabine

3. Remarque : le non-respect des instructions de ce manuel ne garantit pas
la sécurité de l'enfant.

Gz B
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Retirer et remettre la confection

« Il convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s’en souvenir
car laremise en place de la housse se fait en sens inverse.

* Lahousse de l'appui-téte et la partie intérieure peuvent étre retirées
séparément.

* Le pare-soleil peut étre soigneusement retiré et son tissu glissé du cadre
pour le laver également.

¢ Pour plus d'instructions, veuillez visiter www.besafe.com

« Avant le lavage, assurez-vous de fermer tous les velcro et fermetures
éclair.

¢ Lors du lavage de la housse de siége, assurez-vous de suivre les
préconisations de l'étiquette de lavage a lintérieur de la housse.

I Avertissement : les possibles usages impropres

« Ilest INTERDIT d'installer le siége enfant sur un siege avant
AVEC UN AIRBAG ACTIVE.

* Lorsqu'il est installé sur la base ISOfix : La jambe de force
doit toujours étre utilisée. Assurez-vous que le support au
sol est completement enfoncé et que le siege est positionné
horizontalement avec le niveau a bulle dans la zone verte.

« Nejamais rouler avec un enfant dans le siége si le siege est tourné vers
le cOté.

« Assurez-vous que tous les indicateurs sont verts avant de conduire.

Garantie

* Sice produit s'avérait défectueux dans les 24 mois aprés son achat
en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a l'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d'achat.

* La garantie est uniqguement valide si vous utilisez votre siége de fagon
appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il décidera
si le siége doit étre retourné au fabricant pour étre réparé. Aucun
remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est pas
prolongée suite a une réparation.

¢ La garantie est caduque : lorsqu’il n'y a pas de regu, lorsque les défauts
sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre, lorsque les
défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation, par une utilisation
a mauvais escient ou par négligence.
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Démontage et élimination du produit

« Ce produit peut étre démonté en différents matériaux pour le traitement
des déchets ; veuillez visiter www.besafe.com pour des instructions
détaillées.

« Veuillez remettre le produit a un point de collecte désigné pour le
traitement des déchets ménagers non généraux.

Mise au rebut de 'emballage

« L'emballage de ce produit contient plusieurs composants comme du
carton, veuillez séparer ces matériaux et les remettre aux points de
collecte désignés dans votre région.
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Gracias por elegir BeSafe Go Beyond

iNos complace acompanaros a tiy a tu hijo en vuestros viajes y
asegurar su seguridad!

En este manual te explicaremos todo lo que hay que saber sobre tu
silla.

I Es importante que leas este manual del usuario ANTES de instalar
tu silla. La instalacion incorrecta puede poner en peligro a tu hijo.

I informacion importante

Instalacion y uso

« NO DEBES instalar la silla infantil en el asiento delantero ! l
del pasajero CON AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.

¢ Sise utiliza en Espana: El articulo 117 del Reglamento
General de Circulacion en Espana prohibe circular con nifios
de estatura equivalente o inferior a 135 centimetros en los asientos
delanteros del vehiculo, salvo que el vehiculo no disponga de asientos
traseros, que todos los asientos traseros estén ya ocupados por ninos de
estatura inferior a 135 centimetros o que no sea posible instalar la silla
infantil en el asiento trasero.

« Esta silla puede instalarse en la base BeSafe Beyond o con un cinturén
de seguridad de 3 puntos, aprobado segtn el Reglamento UN/ECE 16 u
otras normas equivalentes.

« “Nota: la instalacién de esta silla en un avion difiere de la instalacién en
la silla de un vehiculo.

Sélo se permite la instalaciéon con un cinturén de cadera de 2 puntos en
un avion.”

« Esta silla estd aprobada para utilizarse a contramarcha con nifos de
entre 40 cm y 87 cm de altura, con un peso maximo de 13 kg.

« Cuando se conduzca con un nino sentado en la silla, esta debe estar
siempre blogqueada en la posicion de conduccion. No conducir nunca con
la silla girada hacia un lado cuando haya un nifo sentado en ella.

« Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifo esté en la
silla.

* Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.

« Asegurate de apretar muy bien el arnés de modo que ya no puedas
doblar las correas horizontalmente. Al cefir el arnés, asegurate de que
el nino esté bien colocado contra el respaldo.

Las almohadillas para hombros contienen imanes. Estos imanes pueden
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influir en equipos electrénicos como marcapasos u otros dispositivos
médicos.

Protege cualquier parte del cuerpo del nifo que esté expuesta al sol.
Viste siempre a tu hijo con ropa fina para evitar contacto directo entre
las correas del arnés y la piel. Evita la ropa abultada, ya que esto impide
que los cinturones se tensen completamente.

Quita el cojin para bebés cuando el nifio supere los 60 cm de altura o
tenga mas de 6 meses.

Debes dejar de utilizar esta silla y cambiar a la siguiente silla adecuada
cuando se cumpla UNA de estas condiciones: 1) El nifo mide mas de 87
cm; 2) El nifo, incluida la ropa, pesa mas de 13 kg, 3) Los cinturones de
hombros se sitlian a mas de 2 cm por encima de las ranuras de apertura
del reposacabezas en su posicion mas alta.

Nunca dejes a tu hijo sin supervisién en la silla.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
manera de liberar a tu hijo en una emergencia.

Manejo y mantenimiento

Cambia la silla si ha sufrido una colisién a una velocidad equivalente o
mayor a 10 km/h o si sospechas que la silla estd danada por cualquier
motivo. Aunque parezca que no estd danada, si hubiera otro accidente,
la silla podria no ser capaz de proteger a tu hijo al nivel para el que fue
disenada.

Evita que el producto quede atrapado o bloqueado por bultos, asientos
y/o portazos.

Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran
correctamente asegurados. El equipaje no asegurado puede causar
heridas graves a ninos y a adultos si ocurre un accidente.

NO intentes desmontar, modificar o anadir ninguna pieza al producto. La
garantia se anulara si se utilizan piezas o accesorios no originales.
Nunca uses la silla sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de
seguridad y s6lo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden danar el
material con el que esta fabricado el producto.

Cuando sea necesario lavar la cubierta, sigue las instrucciones de lavado
indicadas en la etiqueta del interior de la cubierta.

BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de sillas infantiles de
segunda mano.

NO utilizar el producto durante mas de 15 anos. Debido al
envejecimiento, la calidad del material puede cambiar.
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Cuando el producto esté colocado en el automdvil, revisa todas las
zonas en las que la silla infantil pudiera tocar el interior. Recomendamos
utilizar una funda protectora (BeSafe) en estos lugares para

evitar cortes, marcas o decoloraciones en el interior del vehiculo,
especialmente en vehiculos con interiores de cuero o madera.

Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a tu
distribuidor.

ADVERTENCIA (EN 12790-2023): uso de la silla como
cuna reclinable
iIMPORTANTE! CONSERVAR PARA FUTURA REFERENCIA

Nunca dejes a los ninos sin vigilancia.

No utilizar la silla como cuna reclinable para nifios que se pueden
incorporar por si solos.

Esta cuna reclinable no esta disefada para que el bebé duerma periodos
largos.

Es peligroso utilizar la silla como cuna reclinable sobre una superficie
elevada.

Utilizar siempre el arnés.

Esta cuna reclinada no reemplaza una cuna o cama.

No utilizar la cuna reclinada si faltan componentes o si los componentes
estan rotos.

No utilizar accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el
fabricante.

Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a tu
distribuidor.
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Componentes

a Boton del asa de transporte q Guia de cinturén de

b Asa para transporte hombro

c Asa del reposacabezas r Parasol

d Reposacabezas s Punto de union SIP+ (x2)
e Almohadillas de hombro (x2) t SIP+

f Cinturones de hombross (x2) u Enganche del adaptador
g Cinturones de cadera (x2) del cochecito

h Hebilla de arnés Asa giratoria

i

s <

Almohadilla de cinturén de
entrepierna

Cinturén de entrepierna

Botdén de ajuste central

Correa plana

Correa de ajuste central

Parte interior

Parte exterior

Guias de cinturones de
cadera

Cojin para el bebé
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Colocacion de la SIP+

1.

La silla se entrega con una SIP+ extraible (proteccion contra impactos
laterales +). Esta proteccién adicional contra impactos laterales debe
usarse en el lado de la puerta del vehiculo. Para conectarla, colocala

en el punto de colocacién de la SIP+y girela en el sentido de las agujas
del reloj hasta que encaje. La silla ya ofrece un alto nivel de proteccion
contra impactos laterales integrado. Esta proteccién adicional contra
impactos laterales mejora alin mas la proteccion ante el impacto lateral.
(1,2,3,4)

No utilices el SIP+ cuando el espacio entre la sillay la puerta del
vehiculo sea demasiado pequeno, lo que podria llevar a una mala
instalacion de la silla en el asiento del vehiculo.

En caso de que el SIP+ quede a la altura de la ventanilla de la puerta 'y
tu vehiculo esté equipado con airbags laterales de cortina, no utilices el
SIP+ si hay menos de 10 cm de distancia entre el SIP+y la ventanilla.
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Instalacién de la silla con el cinturén del vehiculo

1. Coloca la silla sobre el asiento del vehiculo. Asegurate de que la
parte interior esté en posicion vertical (NO horizontal) y que el asa de
transporte estd levantada en posicion de transporte. (1, 2, 3)

2. Coge la parte del cinturdn de cadera del cinturdn de 3 puntos del
vehiculo y pasala por debajo de las 2 guias del cinturén de cadera. A
continuacidn, abrocha la hebilla del cinturén de seguridad con un “clic”.
(4,5, 6)

3. Aprieta la parte del cinturdn de cadera tirando de la parte del cinturdn de
hombro. (7)

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 162



]

Coge la parte del cinturén de hombro del cinturén de 3 puntos y pasala
alrededor del respaldo de la silla y dentro de la guia del cinturén de
hombro. Asegurate de que esté completamente dentro de la guia del
cinturén de hombro. (1, 2)

. Aprieta la pieza del cinturén de hombro tirando de ella. Con la otra mano,
mantén la silla infantil en su sitio. (3)

Deja el asa de transporte en posicion vertical y la parte interior de la silla
en posicion vertical (NO en posicidn horizontal). (4, 5, 6)

Si has instalado la silla infantil en el asiento trasero: Desplaza el asiento
delantero del vehiculo hacia atrads, de modo que esté en ligero contacto
con la silla infantil. Si esto no es posible, desplaza el asiento delantero
hacia delante para crear la mayor distancia posible entre la silla infantil
y el asiento delantero, preferiblemente al menos 25 cm.

J
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Instalacion de la silla en la base Beyond

1. Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la base
aparezcan en color verde.

2. Asegurate de que el volante antivuelco frontal de la base esté en la
posicién mas vertical (compacta).

3. Consulta una explicacion detallada sobre como instalar la base en el
coche en el manual de usuario de la base.

4. Siquieres instalar la silla girada hacia ti en la base, puedes girar el disco
de rotacion, para que el nifo de la pegatina quede mirando hacia ti. (1, 2)

5. Coloca la silla en la posicidn correcta en la base hasta que quede
perfectamente encajada y el indicador delantero aparezca en color
verde. (3, 4, 5)

6. Para que sea mas facil encontrar la posicion, puedes utilizar las marcas
amarillas de la parte inferior de la silla y del disco de la base. Alinea las
marcas amarillas entre si. (6)
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7. Cuando la silla infantil se instala en la parte trasera a contramarcha, se
recomienda colocar el asiento delantero del vehiculo de forma que esté
cerca de tocar la silla infantil. Asegurate de que la silla infantil puede
girar libremente.

8. Deja el asa para transporte en la posicion de transporte. (1, 2)

Desinstalacion de la silla infantil de la base

« Lasilla puede extraerse tirando del asa de liberacion situada en la parte
delantera de la base. (3, 4)
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Rotacion de la silla

1. Cuando se instala en la base ISOfix, puedes girar la silla hacia la puerta
para facilitar la entrada y salida del nifo.

2. Para girar la silla, tira de la palanca de rotacion situada a un costado
de la silla. Puedes utilizar el asa a ambos lados de la silla, pero sélo
necesitas utilizar una. (1, 2, 3)

3. Para volver a colocar la silla en posicién de conduccion, girala hacia la
posicion a contramarcha hasta oir un clic y que la silla quede blogqueada.
(4,5)

4. Lasilla puede girar como maximo unos 110° respecto a la posicién a
contramarcha, y después se bloquea.
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Uso del asa de transporte

1. Para subir y bajar al bebé mas facilmente de la silla, puedes plegar el
asa de transporte hacia atras.

2. Antes de iniciar la marcha, el asa de transporte debe colocarse siempre

en posicion vertical. No conduzca nunca con el asa de transporte

plegada hacia atrés. (1, 2)

Para plegar el asa de transporte hacia atras, pulsa el botén situado en

la parte trasera del asa de transporte y, al mismo tiempo, empuja el asa

verticalmente hacia abajo en la silla. De este modo se desbloquea el

mecanismo y se puede desplazar el asa hacia atras. (3, 4, 5)

w
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Colocacion del niio en la silla

1. Mientras pulsas el botdn del ajuste central, tira de los cinturones de
hombros para separarlos de la silla con la mano plana. Asegurate de
tirar uniformemente de los cinturones para que queden con la misma
longitud. No tires de las almohadillas de los hombros, ya que estan fijas
y no pueden moverse. (1)

2. Abre la hebilla del arnés. (2)

3. Para que las correas no estorben, coloca las almohadillas de los
hombros en los imanes situados a cada lado del armazén de la silla. (3,
4)

4. Coloca al nifo en la silla y ajusta la posicidn de los cinturones de
hombross y del reposacabezas si es necesario; consulta el apartado
“Adaptacidn de la silla al nifo en crecimiento”.

5. Coloca los cinturones de hombros sobre los hombros del nifio y cierra la
hebilla: jCLIC! (5)

6. Tira de la correa del ajuste central en direccién contraria a la silla para
tensar el arnés. Asegurate de apretar el arnés muy bien, de modo que
ya no se pueda hacer un pliegue horizontal en los cinturones. Cuando
aprietes el arnés, asegurate de que el nino esté bien colocado contra el
respaldo. (6,7, 8)
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Comodidad para el bebé

Posicion horizontal

1.

Para aumentar la comodidad del bebé, especialmente cuando es
pequeno, la silla estd equipada con una posicidn horizontal, en la que la
parte interior la silla se mueve hacia una posicién mas plana, mientras
que la parte exterior permanece en su lugar.

Puedes utilizar la posicidén horizontal en un cochecito o en el automovil
cuando la silla estd instalada con la base ISOfix.

No estd permitido utilizar la posicién horizontal en el automévil cuando
la silla estd instalada con el cinturdn de 3 puntos del vehiculo. Notaras
que la silla esta construida para bloguear el paso a la posiciéon horizontal
cuando se instala con el cinturén de 3 puntos.

Para poner la silla en posicidén horizontal, tira de la correa de tumbado o
de cualquier parte del extremo de los pies de la parte interior de la silla
hacia abajo/hacia ti. Al principio notards una pequena resistencia, es
normal. (1, 2, 3)

Para poner la silla en posicién vertical, empuja la parte interior de la silla
por el extremo de los pies hacia arriba/lejos de ti. Al principio notaras
una pequena resistencia, es normal. (4)
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Parasol

1. Para proteger al bebé del sol y del viento, la silla estd equipada con un
parasol grande, con una banda de ventilacién extendida en su parte
trasera. (1)

2. Puedes utilizar el parasol en el cochecito y en el coche, pero verifica con
cuidado que en el coche circula bien el aire, para evitar la acumulacion
de calor.

3. Para que puedas ver a tu bebé al mismo tiempo, el parasol tiene una
funcion que permite ajustar individualmente el lado izquierdo y el
derecho. Mantén un lado en su sitio mientras con la otra mano mueves
el otro lado hacia arriba o hacia abajo. (2)
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Adaptacion de la silla al nifio en crecimiento

Altura de los cinturones de hombros/reposacabezas

1.

La altura de los cinturones de hombros y del reposacabezas se puede
ajustar tirando en la parte posterior del mismo y desplazando el
reposacabezas hacia arriba o hacia abajo. Para ello, hay que abrir la
hebilla del arnés y tirar de las correas. (1)

2. Paraencontrar la altura adecuada para tu hijo, mueve el reposacabezas

hasta arriba, coloca a tu hijo en la silla y, a continuacién, mueve el
reposacabezas hacia abajo hasta que quede directamente sobre los
hombros de tu hijo. (2)

3. Para nifos de mas de 75 cm de estatura se permite que los cinturones

de hombros estén como maximo 2 cm. mas altos que las aberturas
(ranuras) del reposacabezas.

Cojines reductores

« Quita el cojin para bebés cuando el nifio supere los 60 cm de altura o
tenga mas de 6 meses.

AT
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Colocacién en un cochecito

1. Lasilla puede utilizarse en combinacidn con cochecitos que ofrezcan
adaptadores correspondientes para coches. Consulta la lista de
cochecitos BeSafe.

2. Asegurate de colocar la silla orientada hacia atrds/hacia los padres en el
cochecito, NO hacia delante/hacia el mundo. (1, 2)

3. Alinea las entradas del adaptador de la silla con los enganches del
cochecito, empuja hasta escuchar el “clic”. (2 veces) (3)

Extraccion del cochecito

1. Coloca el asa de transporte en la posicidn de transporte.

2. Tira de la entrada del adaptador del cochecito hacia fuera por ambos
lados mientras levantas la silla hacia arriba. (4)

3. También puedes soltar primero un lado y luego el otro, pero presta
atencion a que el primer lado permanezca suelto mientras sueltas el
segundo.
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Uso en un avién
Instalacion en un avién

1. Sigue siempre las instrucciones de seguridad de la compania aérea.

2. Instala la silla Gnicamente en asientos de pasajeros de aviones
que estén homologados para ello por la compania aérea, que estén
orientados en la direccién del vuelo y en los que no haya ninguna zona
de despliegue del airbag.

3. Coloca la silla en el asiento del acompanante a contramarcha/en
direccion contraria al movimiento. (1)

4. Coloca la silla sobre el asiento del vehiculo. Asegurate de que la
parte interior esté en posicion vertical (NO horizontal) y que el asa de
transporte estd levantada en posicion de transporte. (2, 3, 4)

- AN J
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Coloca el cinturdn de seguridad del avion a través de las dos guias
verdes del cinturén de cadera y cierra la hebilla del cinturén de
seguridad del avién. (1)

. Tira del extremo de la correa del cinturén de seguridad del avién para
tensarlo completamente. (2)

. Ten cuidado de que la hebilla del cinturén de seguridad del avidn no esté
en uno de los ganchos verdes del cinturén de cadera. (3)

Siocurre este problema, se puede usar un acortador de cinturén para
acortar el cinturén como se describe a continuacion, de modo que la
colocacion de la hebilla ya no entre en conflicto con la guia del cinturén
de regazo. Ten en cuenta que un acortador de cinturén no estd incluido
con la silla pero esta disponible como una pieza de servicio. Por favor,
contacta a BeSafe para solicitar uno.

. Ten en cuenta que la guia del cinturén de hombro en la parte trasera de
la silla permanece sin usar cuando se instala la silla en un asiento de
avion.
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Uso de un acortador de cinturén

1. Coloca el acortador de cinturdn en el lado del cinturdn de la aerolinea
que tiene la lengleta de la hebilla. Ten cuidado de posicionar el
acortador de cinturén para que esté en el lado de la silla del coche, no
dentro de la guia del cinturdn de cadera. (1, 2)

2. Guia el cinturdn del asiento de la aerolinea a través de ambos lados del
acortador de cinturén, de modo que la barra central del acortador aun
sea visible. (3, 4, 5)
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3. Acorta el cinturdn girando el acortador de cinturén media vuelta, luego
inserta el cinturén del asiento de la aerolinea en la ranura abierta del
acortador de cinturdn. (1, 2, 3, 4)

4. Repite la rotacion y la insercién hasta que la hebilla del cinturén de la
aerolinea ya no esté en la guia del cinturdn de la silla del coche.

Durante el vuelo

1. Abrocha bien el cinturdn de seguridad del bebé siempre que esté en la
silla; consulta el apartado "Colocacién del nifo en la silla”

2. Saca al bebé de la silla con la mayor frecuencia posible para evitar que
permanezca demasiado tiempo en la misma posicion.

3. Asegurate de que la silla esté siempre bien instalada, incluso cuando el
bebé no esté en ella.

4. Abrocha al bebé en la silla siempre que se encienda la senal del cinturon
de seguridad y en caso de turbulencias.

En caso de evacuacién de emergencia

1. Quita al bebé de la silla.

2. Sigue las instrucciones de la tripulacion de cabina.

3. Nota: si no se siguen las instrucciones de este manual, no se puede
garantizar la seguridad del nifno.

Gz B\
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Desinstalacion y colocacion de la capota

Presta atencién al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

La funda del reposacabezas y la parte interior se pueden quitar
independientemente.

El parasol se puede retirar con cuidado y la tela se puede quitar también
para lavarla.

Para mas instrucciones, visita www.besafe.com

Antes de lavar asegurate de cerrar todos los velcros y cremalleras.

Al lavar la funda de la silla, asegurate de seguir la etiqueta de lavado que
se encuentra en el interior de la funda.

Atencion: posible uso indebido

Queda prohibida la instalacion de la silla en el asiento

delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO. @
Cuando se instala en la base ISOfix: La pata de apoyo debe

utilizarse siempre. Asegurate de que la pata de apoyo esté
completamente bajada y de que la silla esté en posicion

horizontal con el nivel de burbuja en la zona verde.

Nunca conduzcas con un nifio sentado en la silla si esta girada hacia un
lado.

Asegurate de que los indicadores estén en verde antes de conducir.

Garantia

Si este producto resulta defectuoso dentro de los 24 meses siguientes
a la compra debido a defectos en los materiales o en su fabricacion,
excepto los textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar donde
realizaste la compra.

La garantia sélo sera valida si se uso la silla apropiadamente y con
cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidird si el producto debe ser
devuelto al fabricante para su reparacion. No se podran solicitar cambios
ni devoluciones. La garantia no se extiende por reparacién.

La garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido e
inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de abuso, uso
incorrecto o negligencia.
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Desmontaje y desecho del producto

« Este producto puede desmontarse en diferentes materiales para su
manipulacion como residuo; visita www.besafe.com para obtener
instrucciones detalladas.

« Entrega la silla infantil en un punto de recogida designado para la
manipulacién de residuos no domeésticos.

Eliminacion del embalaje

« Elembalaje de este producto contiene varios componentes, como
cajas de cartén; separa estos materiales y entrégalos en los puntos de
recogida designados en tu zona.
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Grazie per aver scelto BeSafe Go Beyond

Siamo cosi entusiasti di accompagnare te e il tuo bambino nei vostri
viaggi rendendoli sicuril

In questo manuale ti spiegheremo tutto quello che c'e da sapere sul tuo
seggiolino.

| Eimportante leggere il presente manuale utente PRIMA di installare
il seggiolino. Un'installazione non corretta potrebbe mettere in
pericolo il tuo bambino.

I Informazioni fondamentali

Installazione e utilizzo

« Il seggiolino NON DEVE essere installato sul sedile anteriore l!l
CON L'AIRBAG FRONTALE ATTIVATO.

¢ Quando si utilizza in Spagna: l'articolo 117 del Regolamento
Generale della Circolazione in Spagna vieta la guida
con bambini di altezza pari o inferiore a 135 cm posizionati sui sedili
anteriori del veicolo, a meno che il veicolo non abbia sedili posteriori,
tutti i sedili posteriori siano gia occupati da bambini di altezza inferiore a
135 cm o non sia possibile installare il seggiolino sul sedile posteriore.

* Questo seggiolino puo essere installato sulla Base BeSafe Beyond o con
una cintura per auto a 3 punti, omologata secondo il Regolamento UN/
ECE N. 16 o altri standard equivalenti.

« “"Nota: l'installazione di questo seggiolino in aereo & diversa
dall'installazione sul sedile di un veicolo.

Solo in aereo & consentita l'installazione con una cintura addominale a
2 punti.”

« Questo seggiolino € omologato per la direzione opposta al senso di
marcia per bambini con un’altezza da 40 a 87 cm e con peso massimo
fino a 13 kg.

« Quando si guida con un bambino seduto sul seggiolino, il seggiolino deve
essere sempre bloccato nella posizione di viaggio. Non guidare mai con il
seggiolino ruotato di lato quando vi e seduto sopra un bambino.

« Lecinghie dellimbragatura devono sempre essere bloccate quando il
bambino e nel seggiolino.

¢ Lecinghie dellimbragatura devono essere strette senza allentarsi né
attorcigliarsi.

¢ Assicurarsi di stringere molto bene l'imbragatura, in modo da non
poter piu tirare e piegare le cinghie orizzontalmente. Quando si stringe
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limbragatura, assicurarsi che il bambino sia posizionato perfettamente
contro lo schienale.

Gli spallacci contengono magneti. | magneti possono influenzare
apparecchiature elettroniche come pacemaker o altri dispositivi medici.
Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino esposta al sole.
Vestire sempre il bambino con un sottile strato di vestiti per evitare

il contatto diretto tra le cinture dell'imbragatura e la pelle. Evitare
indumenti imbottiti poiché impediscono di stringere completamente le
cinture.

Rimuovere il cuscino per bebe quando il bambino supera i 60 cm di
altezza o ha piu di 6 mesi.

E necessario interrompere l'utilizzo di questo seggiolino e passare al
successivo seggiolino idoneo quando si verifica UNA di queste condizioni:
1) Il bambino & pit alto di 87 ¢cm; 2) Il bambino compresi i vestiti pesa piu
di 13 kg; 3) Le cinture diagonali stanno pit di 2 cm sopra alle fessure di
apertura del poggiatesta nella sua posizione piu alta.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare il
bambino in caso di emergenza.

Gestione e manutenzione

Sostituire il prodotto se & stato coinvolto in una collisione a una velocita
pari o superiore a 10 km/h o se si sospetta che il seggiolino sia stato
danneggiato per qualsiasi motivo. Sebbene possa sembrare integro, in
caso di nuovo incidente il seggiolino potrebbe non essere in grado di
proteggere il tuo bambino al livello per cui era stato progettato.

Evitare che il prodotto rimanga intrappolato o schiacciato da bagagli,
sedili e/o portiere che sbattono.

Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In caso
di incidente, i bagagli non fissati potrebbero apportare gravi danni sia ai
bambini che agli adulti.

NON tentare di smontare, modificare o aggiungere alcuna parte al
prodotto. La garanzia verra considerata nulla se vengono utilizzate parti
0 accessori non originali.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera di rivestimento. La fodera
una misura di sicurezza e puod essere sostituita solo con un’altra fodera
originale BeSafe.

Non utilizzare prodotti detergenti aggressivi; questi potrebbero
danneggiare il materiale di fabbricazione del prodotto.

Quando si lava il rivestimento del seggiolino, assicurarsi di seguire le
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istruzioni riportate sull'etichetta di lavaggio all'interno del rivestimento.
BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di seconda mano.
NON utilizzare il prodotto per piu di 15 anni. A causa dell'invecchiamento,
la qualita del materiale potrebbe cambiare.

Quando il prodotto viene installato sulla macchina, controllare tutte

le zone in cui il seggiolino potrebbe toccare gli interni. Si consiglia di
utilizzare una copertura protettiva (BeSafe) in questi punti per evitare
tagli, segni o scolorimento dell'interno del veicolo, soprattutto nei veicoli
con interni in pelle o legno.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il
rivenditore.

AVVERTENZA (EN 12790-2023): utilizzo del
seggiolino come sdraietta reclinabile
IMPORTANTE! CONSERVARE COME RIFERIMENTO PER IL FUTURQ.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Non utilizzare il seggiolino come sdraietta quando il bambino & in grado
di stare seduto da solo.

Questa sdraietta reclinabile non & indicata per periodi di sonno
prolungati.

E pericoloso collocare questa sdraietta reclinabile su una superficie alta,
come ad esempio un tavolo.

Utilizzare sempre il dispositivo di ritenuta.

Questa sdraietta reclinabile non sostituisce una culla o un lettino.

Non utilizzare la sdraietta reclinabile qualora ci siano componenti
danneggiati 0 mancanti.

Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati dal
produttore.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il
rivenditore.
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Componenti

a Pulsante della maniglia per
il trasporto

b Maniglia per il trasporto

c Maniglia di regolazione del
poggiatesta

d Poggiatesta

e Spallacci (2x)

f Cinture diagonali (2x)

g Cinture addominali (2x)

h Fibbia dell'imbragatura

i Spartigambe imbottito

j Spartigambe

k Pulsante di regolazione
centrale

L Cinghia di allungamento
seduta

m  Cinturino di regolazione
centrale

n Parte interna

Parte esterna

Guide per la cintura
addominale

Guida per la cintura
diagonale

Cappottina parasole

Punti di attacco SIP+ (2x)

SIP+

Alloggiamenti degli
adattatori per il
passeggino

Maniglia di rotazione

Cuscino per il bebe
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Fissaggio del SIP+

1.

Il seggiolino viene consegnato con il SIP+ rimovibile (protezione

dagli impatti laterali+). Questa protezione extra dagli impatti laterali
deve essere utilizzata sul lato della portiera del veicolo. Puo essere
collegato posizionandolo sul punto di attacco SIP+ e poi ruotandolo in
senso orario finché non entra in posizione con un click. Il seggiolino
offre gia una protezione integrata dagli impatti laterali di alto livello.
Questa protezione extra dagli impatti laterali migliora ulteriormente la
protezione in caso di impatto laterale. (1, 2, 3, 4)

Non utilizzare il SIP+ sul seggiolino quando lo spazio tra il seggiolino

e la portiera del veicolo e troppo piccolo, il che potrebbe portare a una
situazione in cui il seggiolino non e posizionato correttamente sul sedile
del veicolo.

Nel caso in cui il SIP+ si trovi all'altezza del finestrino della portiera e la
tua auto sia dotata di airbag a tendina laterali, non utilizzare il SIP+ se la
distanza tra il SIP+ e il finestrino & inferiore a 10 cm.
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Installazione del seggiolino con la cintura del veicolo

1. Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo. Assicurarsi che la parte
interna sia in posizione verticale (NON in posizione distesa) e che la
maniglia per il trasporto sia sollevata nella posizione di trasporto. (1, 2,
3)

2. Prendere la parte della cintura addominale della cintura per auto a
3 punti e guidarla sotto le 2 guide per la cintura addominale. Quindi
allacciare la fibbia della cintura di sicurezza con un “click”. (4, 5, 6)

3. Stringere la parte della cintura addominale tirando la parte della cintura
diagonale. (7)
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4. Prendere la parte della cintura diagonale della cintura a 3 punti e
guidarla attorno allo schienale del seggiolino e nella guida per la cintura
diagonale. Assicurarsi che si trovi completamente all'interno della guida
per la cintura diagonale. (1, 2)

5. Stringere la parte della cintura diagonale tirandola. Con l'altra mano,
mantenere il seggiolino in posizione. (3)

6. Lasciare la maniglia per il trasporto sollevata in posizione verticale e
la parte interna del seggiolino in posizione verticale (NON in posizione
distesa). (4, 5, 6)

7. Se il seggiolino per bambini e stato installato sul sedile posteriore:
Spostare all'indietro il sedile anteriore del veicolo, in modo che sia
leggermente a contatto con il seggiolino per bambini. Se cio non e
possibile, allora spostare in avanti il sedile anteriore per creare la
massima distanza possibile tra il seggiolino e il sedile anteriore,
preferibilmente di almeno 25 cm.

J
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Installazione del seggiolino sulla Base Beyond

1. Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffa di supporto
a terra sulla Base sono verdi.

2. Assicurarsi che la barra stabilizzatrice anteriore della Base sia nella
posizione pil verticale (compatta).

3 E possibile trovare la spiegazione dettagliata su come installare la Base
nell'auto nel manuale utente della Base.

4. Se desiderate installare il seggiolino ruotato verso di voi sulla Base,

& possibile ruotare il disco di rotazione, in modo che il simbolo del
bambino sull'adesivo sia rivolto verso di voi. (1, 2)

5. Posizionare il seggiolino nella posizione corretta sulla Base finché non
si aggancia con un click con la Base e l'indicatore di connessione del
seggiolino nella parte anteriore diventa verde. (3, 4, 5)

6. Per trovare pit facilmente la posizione, & possibile utilizzare i
contrassegni gialli sul fondo del seggiolino e sul disco della Base.
Allineare i contrassegni gialli tra loro. (6)
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7. Quando si installa il seggiolino per bambini rivolto all'indietro in
direzione opposta al senso di marcia sui sedili posteriori, si consiglia
di posizionare il sedile anteriore del veicolo in modo che quasi tocchi
il seggiolino. Assicurarsi che il seggiolino possa ancora ruotare
liberamente.

8. Lasciare la maniglia per il trasporto sollevata nella posizione di
trasporto. (1, 2)

Rimozione del seggiolino dalla Base

« |l seggiolino puo essere rimosso tirando la maniglia di rilascio del
seggiolino nella parte anteriore della Base. (3, 4)
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Rotazione del seggiolino

1.

Se installato sulla Base ISOfix, & possibile ruotare il seggiolino verso la
portiera per facilitare l'inserimento e l'estrazione del tuo bambino dal
seggiolino.

Per ruotare il seggiolino, tirare la maniglia di rotazione sul lato del
seggiolino. E possibile utilizzare la maniglia su entrambi i lati del
seggiolino, ma & sufficiente utilizzare solo una. (1, 2, 3)

Per riportare il seggiolino nella posizione di viaggio, ruotarlo nella
posizione rivolta all'indietro finché non si sente un click e il seggiolino
non si blocca. (4, 5)

Il seggiolino puo ruotare al massimo di ca. 110 gradi rispetto alla
posizione rivolta all'indietro, poi si blocca.
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Utilizzo della maniglia per il trasporto

1. Per mettere e tirare fuori piu facilmente il tuo bambino dal seggiolino, &
possibile ripiegare la maniglia per il trasporto all'indietro sullo schienale.
2. Prima diiniziare a guidare, & necessario riportare sempre la maniglia
per il trasporto in posizione di trasporto verticale. Non guidare mai con la
maniglia per il trasporto abbassata all'indietro. (1, 2)
Per ripiegare la maniglia per il trasporto all'indietro sullo schienale,
premere il pulsante sul retro della maniglia per il trasporto e
contemporaneamente spingere la maniglia verticalmente verso il basso
nel seggiolino. Questo sblocca il meccanismo e rende possibile spostare
la maniglia all'indietro sullo schienale. (3, 4, 5)

w
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Posizionamento del bambino nel seggiolino

1.

Tenendo premuto il pulsante del regolatore centrale, allontanare le
cinture diagonali dal seggiolino con il palmo della mano. Assicurarsi di
tirare le cinture in modo uniforme in modo che rimangano della stessa
lunghezza. Non tirare gli spallacci perché sono fissi e non possono
muoversi. (1)

Aprire la fibbia dell'imbragatura. (2)

Per tenere le cinghie diagonali lontane, posizionare gli spallacci sui
magneti su ciascun lato della scocca del seggiolino. (3, 4)

Posizionare il bambino nel seggiolino e, se necessario, regolare la
posizione delle cinture diagonali e del poggiatesta - vedere la sezione
“Adattamento alla crescita del bambino”.

Posizionare le cinture sulle spalle del bambino e chiudere la fibbia:
CLICK! (5)

Tirare la cinghia di regolazione centrale direttamente dal seggiolino
per stringere l'imbragatura. Assicurarsi di stringere molto bene
l'imbragatura, in modo da non poter piu tirare e piegare le cinghie
orizzontalmente. Quando si stringe l'imbragatura, assicurarsi che il
bambino sia posizionato perfettamente contro lo schienale. (6, 7, 8)
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Comfort per il bambino

Utilizzo della posizione distesa

1.

Per aumentare il comfort del tuo bambino, soprattutto quando e piccolo,
il seggiolino e dotato di una posizione distesa, in cui la parte interna del
seggiolino si sposta in una posizione ancora piu piatta, mentre la parte
esterna rimane al suo posto.

E possibile utilizzare la posizione distesa su un passeggino o in auto
quando il seggiolino & installato con la Base ISOfix.

Non & consentito utilizzare la posizione distesa in auto quando il
seggiolino e installato con la cintura per auto a 3 punti. Si notera che il
seggiolino e costruito per bloccare l'entrata in posizione distesa quando
¢ installato con la cintura a 3 punti.

Per mettere il seggiolino in posizione distesa, tirare la cinghia di
allungamento seduta o qualsiasi punto all'estremita dei piedi della parte
interna del seggiolino verso il basso/verso di sé. All'inizio si notera una
piccola resistenza, & normale. (1, 2, 3)

Per mettere il seggiolino in posizione verticale, spingere la parte interna
del seggiolino dall'estremita dei piedi verso l'alto/lontano da sé. All'inizio
si notera una piccola resistenza, & normale. (4)
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Cappottina parasole

1. Per proteggere il tuo bambino dal sole e dal vento, il seggiolino & dotato
di un'ampia cappottina parasole con un'estesa fascia di ventilazione sul
lato posteriore. (1)

2. E possibile usare la cappottina parasole sul passeggino e in auto, ma
bisogna stare particolarmente attenti in auto a verificare che ci sia un
buon flusso d'aria ed evitare l'accumulo di calore.

3. Per permetterti al contempo di vedere il tuo bambino, la cappottina
parasole ha una funzione che consente di regolare individualmente il
lato sinistro e destro. Tenere un lato in posizione mentre con l'altra mano
si muove l'altro lato verso l'alto o verso il basso. (2)
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Adattamento del seggiolino alla crescita del bambino

Altezza cinture diagonali/poggiatesta

1. Laltezza delle cinture diagonali e del poggiatesta puo essere regolata
tirando verso l'alto la maniglia del poggiatesta sul retro di quest'ultimo e
spostando il poggiatesta verso l'alto o verso il basso. Per poterlo fare, e
necessario aprire la fibbia dell'imbragatura e allentare le cinghie. (1)

2. Per trovare l'altezza giusta per il tuo bambino, spostare il poggiatesta
completamente verso l'alto, posizionare il bambino nel seggiolino e
quindi spostare il poggiatesta verso il basso finché non si posiziona
direttamente sulle spalle del bambino. (2)

3. Peribambini di altezza superiore a 75 cm & consentito portare le cinture
diagonali max. 2 cm sopra alle fessure di apertura del poggiatesta.

Cuscini riduttori

« Rimuovere il cuscino per bebe quando il bambino & piu alto di 60 cm o
ha piu di 6 mesi.

AT
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Fissaggio al passeggino

1.

Il seggiolino puo essere utilizzato in combinazione con passeggini che
offrono adattatori per seggiolini auto abbinati. Controllare la lista BeSafe
dei passeggini compatibili.

Assicurarsi di posizionare il seggiolino rivolto all'indietro/verso i genitori
sul passeggino, NON rivolto in avanti/verso l'esterno. (1, 2)

Allineare gli alloggiamenti degli adattatori per il passeggino sopra agli
adattatori del passeggino e spingere verso il basso, fare click! (2x) (3)

Rimozione dal passeggino

1.
2.

3.

Spostare la maniglia per il trasporto nella posizione di trasporto.

Tirare l'alloggiamento dell'adattatore per il passeggino verso l'esterno su
entrambi i lati mentre si solleva il seggiolino verso 'alto. (4)

E anche possibile rilasciare un lato alla volta, ma bisogna fare attenzione
che il primo lato resti libero mentre si rilascia il secondo lato.
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Utilizzo in aereo
Installazione in aereo

1. Seguire sempre le istruzioni di sicurezza della compagnia aerea

2. Installare il seggiolino solo su sedili passeggeri approvati a questo
scopo dalla compagnia aerea, rivolti nella direzione di volo e in cui non e
presente l'area di attivazione dell'airbag.

3. Posizionare il seggiolino sul sedile del passeggero rivolto all'indietro/in
direzione opposta al senso di marcia. (1)

4. Posizionare il seggiolino sul sedile dell'aereo. Assicurarsi che la parte
interna sia in posizione verticale (NON in posizione distesa) e che la
maniglia per il trasporto sia sollevata nella posizione di trasporto. (2, 3,
4)

- AN J
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Posizionare la cintura di sicurezza dell'aereo attraverso entrambe le
guide verdi della cintura addominale e chiudere la fibbia della cintura di
sicurezza dell'aereo. (1)

. Tirare l'estremita della cinghia della cintura di sicurezza dell'aereo per
stringerla fino in fondo. (2)

Fare attenzione che la fibbia della cintura di sicurezza dell'aereo non sia
in uno dei ganci verdi della cintura addominale. (3)

Se si verifica questo problema, e possibile utilizzare un accorciatore

di cinture per accorciare la cintura come descritto di seguito, in modo
che il posizionamento della fibbia non interferisca piu con la guida della
cintura addominale. Nota che un accorciatore di cinture non & incluso
con il seggiolino ma & disponibile come parte di ricambio. Si prega di
contattare BeSafe per richiederne uno.

Nota che la guida della cintura per le spalle sul retro del seggiolino
rimane inutilizzata quando si installa il seggiolino su un sedile dell’aereo.
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Utilizzo di un accorciatore di cinture

1. Fissare l'accorciatore di cinture sul lato della cintura dell’'aereo che ha
la linguetta della fibbia. Presta attenzione a posizionare l'accorciatore di
cinture in modo che sia sul lato del seggiolino auto, non all'interno della
guida della cintura addominale. (1, 2)

2. Fai passare la cintura del sedile dell'aereo attraverso entrambi
i lati dell’'accorciatore di cinture, in modo che la barra centrale
dell'accorciatore sia ancora visibile. (3, 4, 5)
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3. Accorciare la cintura ruotando l'accorciatore di cinture di mezzo
giro, quindi infilare la cintura del sedile dell'aereo nello slot aperto
dell'accorciatore di cinture. (1, 2, 3, 4)

4. Ripetere la rotazione e l'inserimento fino a quando la fibbia della cintura
dell’aereo non & pil nella guida della cintura del seggiolino auto.

Durante il volo

1. Allacciare saldamente le cinture del tuo bambino ogni volta che si trova
nel seggiolino - consultare la sezione “Posizionamento del bambino nel
seggiolino”

2. Estrarre il bambino dal seggiolino il pit spesso possibile per evitare di
tenerlo nella stessa posizione troppo a lungo.

3. Assicurarsi che il seggiolino sia sempre installato correttamente, anche
qguando il bambino non vi e seduto.

4. Allacciare le cinture del tuo bambino nel seggiolino ogni volta che si
accende la spia delle cinture di sicurezza e in caso di turbolenze.
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In caso di evacuazione di emergenza

1. Rimuovere il bambino dal seggiolino

2. Segquire le istruzioni dell’'equipaggio di cabina

3. Nota: se non si seguono le istruzioni del presente manuale non &
possibile garantire la sicurezza del bambino.

Rimozione e riadattamento della fodera

« Fare attenzione quando si rimuove la fodera, perché per risistemarla
bisogna seguire il procedimento contrario.

« Lafodera del poggiatesta e la parte interna possono essere rimosse
separatamente.

« La cappottina parasole puo essere rimossa con attenzione e anche il suo
tessuto puo essere sfilato dal telaio per lavarlo.

¢ Per ulteriori istruzioni, visitare il sito www.besafe.com

« Prima del lavaggio assicurarsi di chiudere tutto il velcro e le cerniere.

« Quando si lava la fodera del seggiolino, assicurarsi di seguire le
istruzioni sull'etichetta di lavaggio all'interno della fodera.

! Attenzione: possibile uso scorretto
« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile

anteriore del passeggero CON LAIRBAG ATTIVATO. %

* Incaso diinstallazione sulla Base ISOfix: & necessario
utilizzare sempre la staffa di supporto a terra. Assicurarsi
che la staffa di supporto a terra sia completamente
abbassata e che il seggiolino sia posizionato orizzontalmente con la
livella a bolla nell'area verde.

« Non guidare mai con un bambino sul seggiolino se il seggiolino & ruotato
di lato.

¢ Assicurarsi che tutti gli indicatori siano verdi prima di guidare.

Garanzia

« Se questo prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi
dall'acquisto a causa di difetti nei materiali o nella fabbricazione, fatta
eccezione per le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di
renderlo nel luogo in cui & stato effettuato l'acquisto.

¢ Lagaranzia e valida solo se il seggiolino viene utilizzato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore, che
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stabilira se restituire il seggiolino al produttore per la riparazione. Non
€ possibile richiedere la sostituzione o il reso. La garanzia non viene
estesa dopo un’eventuale riparazione.

« Lagaranzia non e valida: se manca la ricevuta fiscale, se i difetti sono
causati da un utilizzo errato e improprio, se i difetti sono causati da
abusi, usi scorretti o negligenza.

Smontaggio e smaltimento del prodotto

« Questo prodotto puo essere smontato in diversi materiali per la gestione
dei rifiuti; si prega di visitare il sito www.besafe.com per istruzioni
dettagliate.

« Siprega di portare il prodotto in un punto di raccolta designato per la
gestione dei rifiuti domestici non generici.

Smaltimento dell'imballaggio

« L'imballaggio di questo prodotto contiene diversi componenti come
il cartone, si prega di separare questi materiali e portarli nei punti di
raccolta designati nella tua zona.
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Obrigado por escolher a BeSafe Go Beyond

Estamos entusiasmados por acompanha-lo assim como aos seus
pequenos nas vossas viagens e a mante-los seguros!

Neste manual de utilizador vamos explicar-lhe tudo o que deve saber
sobre a sua cadeira.

| Eimportante que leia este manual de utilizador ANTES de instalar a
sua cadeira. A incorrecta instalagao pode colocar a sua crianga em
perigo.

I Informacgao vital
Instalacao e uso

+ A cadeira NAO PODE ser instalada no assento frontal de
passageiro COM O AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.

¢ Quando usado em Espanha: o artigo 117 do Regulamento
Geral de Trafego em Espanha proibe conduzir com
criangas com altura igual ou inferior a 135 centimetros nos assentos
de passageiro frontais do veiculo, a ndo ser que o veiculo ndo possua
assentos traseiros, todos os assentos traseiros ja estejam ocupados com
criancgas abaixo dos 135 cm ou se nao for possivel instalar a cadeira no
assento traseiro.

« Esta cadeira pode ser instalada na base BeSafe Beyond ou com cinto
de seguranca de 3 pontos de fixagao, aprovado de acordo com o
Regulamento UN/ECE no. 16 ou outros standards equivalentes.

« “Nota: a instalagao desta cadeira num aviao difere da instalagao num
assento do veiculo.

S6 em um aviao a instalagdo com um cinto de seguranca de quadril de 2
pontos de fixacao é permitida.”

« Esta cadeira estd aprovada para instalagao contra a marcha para
criangas com altura de 40 até 87 cm e um peso maximo de 13 kg.

* Quando conduzir com uma crianca sentada na cadeira, esta deve estar
sempre fixa na posi¢cdo de conducdo permitida. Nunca conduza com a
cadeira rodada para a lateral quando a crianga esta sentada na mesma.

« 0 sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.

« Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem estarem
torcidos.

« Garanta que o arnés fica devidamente ajustado, de forma que nao seja
possivel fazer qualquer dobra horizontal nas fitas. Quando apertar o
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arnés, certifique-se de que a crianga estd devidamente encostada as
costas da cadeira.

* As almofadas de ombros contém magnéticos. Magnéticos podem
influenciar equipamentos eletrénicos como pacemakers ou outros
equipamentos médicos.

« Proteja qualquer parte do corpo da crian¢a que esteja exposta ao sol.

« Vista sempre a sua crianga com uma camada fina de roupas de forma
a evitar contacto directo entre os cintos (arnés) e a pele. Evite o uso de
roupas com enchimento pois impede-o de apertar os cintos totalmente.

* Remova o redutor quando a crianga medir mais do que 60 cm ou tenha
mais de 6 meses.

« Deve deixar de usar esta cadeira e mudar para a seguinte quando UMA
das seguintes condigdes se verificar: 1) A crianga mede mais do que 87
cm; 2) ou a crianga incluindo roupas pesa mais do que 13 kg; 3) Os cintos
de ombros assentam mais de 2 cm acima das aberturas de onde saem
do encosto de cabeg¢a quando este estd na sua posi¢ao mais elevada.

* Nunca deixe a sua crianga na cadeira sem vigilancia.

« Certifiqgue-se que todos os passageiros estao informados sobre como
libertar a sua crianga em caso de emergéncia.

Manuseamento e manutengao

« Substitua este produto se esteve envolvido numa colisao onde a
velocidade tenha sido igual ou superior a 10 km/h ou se tiver suspeita
que a cadeira tenha sido danificada por qualquer razao. Ainda que possa
parecer intacta, caso tenha outro acidente, a cadeira pode nao estar apta
a proteger a sua crianca até ao limite para o qual foi designada.

« Evite que o produto fique preso ou sujeito a peso de bagagem, assentos
e/ou portas a bater.

« Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo devidamente
seguros. Bagagem ndo segura pode causar lesoes graves nas criangas e
adultos em caso de acidente.

« NAO tente desmontar, modificar ou adicionar partes ao produto. A
garantia serd anulada se partes ou acessorios nao originais forem
usados.

* Nunca use a cadeira sem o estofo. Este € um componente de seguranca
e poderd apenas ser substituido por um estofo original BeSafe.

« Nunca use qualquer produto de limpeza agressivo; estes podem
danificar o material de construgao do produto.

« Quando lavar o estofo da cadeira, garanta que segue as instrugoes de
lavagem da etiqueta que se encontra no interior do mesmo.
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A BeSafe aconselha que as cadeiras auto nao sejam vendidas ou
compradas em segunda mao.

NAO use o produto por mais de 15 anos. Devido & passagem do tempo, a
qualidade do material pode alterar.

Quando o produto estd instalado no carro, verifique todas as areas

onde a cadeira possa tocar o interior. Recomendamos o uso de um
protetor de estofo (BeSafe) nestes locais para evitar cortes, marcas ou
descoloragao do interior do veiculo, especialmente em veiculos com
interiores em pele ou madeira.

Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira ou o retalhista.

AVISO (EN 12790-2023) usar a cadeira como ber¢o
reclinado
IMPORTANTE! GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA.

Nunca deixe a crianga sem vigilancia.

Nao use a cadeira como bergo reclinado quando a crianga se senta
sozinha.

Esta cadeira reclindvel nao foi planeada para longos periodos de sono.
E perigoso colocar este ber¢o reclinado sobre uma superficie elevada,
por ex. uma mesa.

Usar sempre o sistema de retencao (arnés).

Este berco reclinado nao substitui um berco ou uma cama.

Nao use o bergo reclinado se houver componentes partidos ou em falta.
Nao use acessoérios nem pecas de substituicdo que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira ou o retalhista.

s BeSafe Go Beyond | 203



Componentes

a

TOS3 TXT T TQ "0 a0 o

Botado da pega de
transporte

Pega de transporte

Pega do encosto de cabega

Encosto de cabeca

Almofadas de ombros (2x)

Cintos de ombros (2x)

Cintos de quadril (2x)

Fecho central do arnés

Almofada do entrepernas

Entrepernas

Botao do ajustador central

Cinta de reclinar

Fita do ajustador central

Parte interior

Parte exterior

Guias de cinto do quadril

n T O

<

Guia de cinto de ombros

Para-sol

Pontos de encaixe do SIP+
(2x)

SIP+

Encaixe de adpatador de
carrinho

Pega de rodar

Redutor
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Fixar o SIP+

1. A cadeira é fornecida com um SIP+ removivel (protecao extra de impacto
lateral). Esta protecdo extra de impacto lateral deve ser usada no lado
da porta do veiculo. Pode ser fixa posicionando-a no ponto de encaixe
do SIP+ e depois rodada no sentido dos ponteiros do relégio até que
sinta um click. A cadeira ja oferece um alto nivel de protegdo de impacto
lateral integrado. Esta proteg¢ao extra de impacto lateral aumenta ainda
mais a protecdo num impacto lateral. (1, 2, 3, 4)

2. Nao use o SIP+ na cadeira quando o espago entre a cadeira e a porta do
veiculo é demasiado pequeno, o que podera levar a que a cadeira ndo
figue devidamente posicionada.

3. No caso do SIP+ se posicionar a altura da janela da porta e o carro
estiver equipado com cortina airbag, entdo nao use o SIP+ caso exista
uma distancia inferior a 10cm entre o SIP+ e a janela.
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Instalagao da cadeira com o cinto do veiculo

1. Posicionar a cadeira no assento do veiculo. Certifique-se que a parte
interior esta na sua posicdo mais levantada (NAO na posicao reclinada)
e que a pega de transporte esta para cima na posi¢ao de transporte. (1,
2,3)

2. Pegue a parte do cinto de quadril do cinto de 3 pontos de fixagdo do
veiculo e guie-o por baixo dos 2 guias de cinto do quadril. Depois encaixe
/ feche o cinto de 3 pontos de fixagcao com um click. (4, 5, 6)

3. Aperte / ajuste o cinto do quadril puxando na parte do cinto nos ombros.

(7
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4. Pegue a parte do cinto de ombros do cinto de 3 pontos de fixagdo do
veiculo e guie-o por trds da cadeira e através do guia de cinto de ombros.
Certifique-se de que estd totalmente dentro do guia de cinto de ombros.
(1,2

5. Aperte / ajuste a parte do cinto do ombros puxando-o. Com a outra mao,
mantenha a cadeira na posicao. (3)

6. Deixe a pega de transporte na sua posicao levantada e a parte interior
da cadeira também (NAO na posicao reclinada). (4, 5, 6)

7. Seinstalou a cadeira no assento traseiro: Mova o assento dianteiro

para tras, até que tenha contacto ligeiro com a cadeira. Se néo for
possivel, entdo mova o assento dianteiro para a frente para criar a maior
distancia possivel entre este e a cadeira, preferencialmente no minimo
25 cm.

&0 ®

J
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Instalagao da cadeira na base Beyond

1. Verifigue se os indicadores de ISOfix e do pé de apoio da base estao a
verde.

2. Certifique-se que o braco estabilizador frontal da base esta na sua
posicao mais levantada (compacta).

3. Encontra a explicagao detalha sobre como instalar a base no carro no
manual de utilizador da base.

4. Se pretende instalar a cadeira voltada para si na base, pode virar o disco
de rotagao, até que a crianga no autocolante fique voltada para si. (1, 2)

5. Posicione a cadeira corretamente na base até que encaixe e o indicador
de conexao na frente da cadeira fique verde. (3, 4, 5)

6. Para o ajudar a encontrar a posi¢ao, pode usar as marcas amarelas na
parte inferior da cadeira e no disco da base. Alinhe as marcas amarelas
entre si. (6)
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7. Quando tiver a cadeira instalada na posi¢cao contra a marcha num
assento traseiro, € recomendado que posicione 0 assento dianteiro do
veiculo de forma a que fique praticamente a tocar na cadeira. Certifique-
se que ainda assim consegue rodar a cadeira livremente.

8. Mantenha a pega de transporte levantada, na sua posi¢ao para
transporte. (1, 2)

Retirar a cadeira da base

¢ A cadeira pode ser retirada puxando a pega de libertacdo da cadeira na
frente da base. (3, 4)
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Rodar a cadeira

1. Quando instalada na base ISOfix, pode rodar a cadeira para a porta para
facilitar o sentar ou retirar a crianca da cadeira.

2. Pararodar a cadeira, puxe a pega de rotagao na lateral da cadeira. Pode
usar a pega de qualquer dos lados da cadeira, mas apenas necessita
usar uma delas. (1, 2, 3)

3. Para colocar novamente a cadeira na posi¢ao de condugdo, rode-a para a
posi¢do contra a marcha até que ouga um click e que a cadeira blogueie.
(4,5)

4. A cadeira pode rodar no maximo aprox 110° desde a sua posi¢ao contra
a marcha, até que blogueie.
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Usar a pega de transporte

1. Para retirar ou colocar mais facilmente a sua crianca na cadeira, pode
baixar a pega de transporte para tras.

2. Antes de conduzir, a pega de transporte deve ser sempre colocada

novamente na posi¢ao mais levantada. Nunca conduza com a pega de

transporte movida para trés. (1, 2)

De maneira a mover a pega de transporte para trds, pressione o botao

na lateral da pega de transporte e ao mesmo tempo empurre a pega

verticalmente para baixo e para a cadeira. Isto desblogueia 0 mecanismo

e pode entdo baixar a pega para tras. (3, 4, 5)

w
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Colocar a crianga na cadeira

1.

Enguanto pressiona o botao do ajustador central, puxe os cintos de
ombros para fora da cadeira com a mao aberta. Certifique-se que puxa
os cintos paralelamente de forma que tenham o mesmo comprimento.
Nao puxe nas almofadas de ombros, uma vez que estas estao fixas e nao
podem ser movidas. (1)

Abra o fecho central. (2)

De forma a manter os cintos de ombros afastados, posicione-os nos
magnéticos de cada lado da cadeira. (3, 4)

Coloque a sua crianga na cadeira e ajuste a posicao dos cintos de
ombros e do encosto de cabega se necessario - veja a secgao ‘Ajustando
a criangca em crescimento’.

Cologue o cintos de ombros sobre os ombros da crianga e feche o fecho
central: CLICK! (5)

Puxe a fita do ajustador central para fora da cadeira para tensionar o
arnés. Certifique-se que tensiona o arnés extremamente bem, de forma
a que nao consiga fazer uma dobra horizontal das fitas. Quando ajustar o
arnés, certifique-se que a crianga esta corretamente posicionada contra
o0 encosto da cadeira. (6, 7, 8)
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Comforto para a crianga

Usar a posigao reclinada total

1.

Para aumentar o comforto do seu bebé, principalmente quando sao
pequenos, a cadeira estd equipada com uma posigdo de reclinado total,
na qual a parte interior da cadeira se move até essa posi¢do, enquanto a
parte exterior se mantém na posigao inicial.

Pode usar a posi¢ao de reclinado total num carrinho ou no carro quando
a cadeira estd instalada com a base ISOfix.

Nao é permitido usar a posicao reclinada total no carro quando a cadeira
estd instalada com o cinto de 3 pontos de fixagdo do veiculo. Vai notar
que a cadeira esta construida de forma a bloguear o posicionamento em
reclinado total quando instalada com o cinto de 3 pontos de fixagao.
Para colocar a cadeira na posicao reclinada total, puxe a cinta de reclinar
ou em qualquer lugar na extremidade dos pés da parte interior da
cadeira para baixo/em sua dire¢ao. Vai sentir uma pequena resisténcia
no inicio, isto € normal. (1, 2, 3)

Para colocar a cadeira na posi¢ao mais levantada, empurre a parte
interior da cadeira para cima afastando-a de si. Vai sentir uma pequena
resisténcia no inicio, isto € normal. (4)
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Para-sol

1. Para proteger o seu bebé do sol e vento, a cadeira esta equipada com
um para-sol grande com um extenso painel de ventilagdo na sua parte
traseira. (1)

2. Pode usar o para-sol no carrinho e no veiculo, mas tenha atencao
extra no veiculo e garanta boa ventilagdo para evitar elevada subida de
temperatura.

3. Para permitir que possa ver o seu bebé em simultaneo, o para-
sol tem uma fungdo onde pode ajustar o lado esquerdo ou direito
individualmente. Segure um lado no lugar enquanto com a outra mao
move o outro lado para cima ou para baixo. (2)
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Ajustando a cadeira a crianga em crescimento
Cinto de ombros / altura do encosto de cabega

1. Aaltura dos cintos de ombros e do encosto de cabega podem ser
ajustadas puxando a pega do encosto de cabega para cima na parte
de tras do encosto de cabega e movendo-o para cima e para baixo. De
forma a conseguir faze-lo, o fecho do arnés deve estar aberto e as fitas
puxadas para fora. (1)

2. Paraencontrar a correta altura para a sua crianga, mova o encosto de
cabeca totalmente para cima, cologue a crianga na cadeira, e mova
depois o encosto de cabega para baixo até que pouse diretamente nos
ombros da sua crianca. (2)

3. Paracrianga acima dos 75 cm de altura é permitido ter os cintos de
ombros acima das aberturas dos mesmos no encosto de cabeca no
maximo 2 cm.

Redutores

« Retire o redutor quando a crian¢a medir mais do que 60 cm ou tiver
mais do que 6 meses.

AT
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Encaixe num carrinho

1. A cadeira pode ser usada em combinagdo com carrinhos que oferegam
adaptadores de encaixe correspondentes. Consulte a lista de carrinhos
BeSafe.

2. Certifique-se que posiciona a cadeira voltada para tras/para si no
carrinho, NAO para a frente/visao do mundo. (1, 2)

3. Alinhe as aberturas de adaptadores sobre os adaptadores de encaixe do
carrinho e empurre para baixo, click! (2x) (3)

Retirar do carrinho

1. Mova a pega de transporte para a sua posi¢ao de transporte.

2. Puxe as aberturas de adaptadores para fora de ambos os lados
enguanto levanta a cadeira para cima. (4)

3. Pode também libertar um lado de cada vez, mas tenha atengdo para que
o primeiro lado se mantenha posicionado enquanto liberta o segundo
lado.
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Uso num aviao
Instalagdao num aviao

1. Siga sempre as instrugées de seguranca da companhia aérea.

2. Apenas instale a cadeira num assento de passageiro do avido que esteja
aprovado para este propdsito pela companhia aérea, que esteja virado
no sentido do voo e onde nao exista qualquer area de abertura de airbag.

3. Posicione a cadeira no assento do passageiro voltado para tras / contra
o sentido da viagem. (1)

4. Posicione a cadeira no assento do veiculo. Certifique-se que a parte
interior esta na sua posicao mais levantada (NAO na posicao deitada) e
que a pega de transporte esta levantada na sua posicao de transporte.
(2,3, 4)

- AN J
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Coloque o cinto de seguranca do avido através de ambos os guias verdes
de cinto de quadril e feche-o. (1)

Puxe a ponta da fita do cinto do avido para dar o aperto total. (2)
Certifique-se que o fecho do cinto de seguranc¢a do avido nao estd em
qualguer dos ganchos verdes do cinto de quadril. (3)

Se esse problema ocorrer, pode usar um encurtador de cinto para
encurtar o cinto, conforme descrito abaixo, para que o posicionamento
da fivela nao entre em conflito com o guia do cinto. Note que o
encurtador de cinto ndo estd incluido com o assento, mas estd disponivel
como peca de servigo. Entre em contato com a BeSafe para solicitar um.
Note que o guia do cinto de ombro na parte traseira da cadeira
permanece sem uso ao instalar a cadeira num assento de aviao.
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Usando um encurtador de cinto

1. Fixe o encurtador de cinto ao lado do cinto de avido que tem a lingua da
fivela. Tenha cuidado para posicionar o encurtador de cinto de modo que
este fique no lado da cadeira, ndo dentro do guia de cinto de quadril. (1,
2)

2. Passe o cinto de avido por ambos os lados do encurtador de cinto, de
modo que a barra central do encurtador ainda esteja visivel. (3, 4, 5)
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3. Encurte o cinto girando o encurtador meia volta, depois encaixe o cinto
de avido na fenda aberta do encurtador de cinto. (1, 2, 3, 4)

4. Repita girando e encaixando até que a fivela do cinto de avido nao esteja
mais no guia do cinto da cadeira.

Durante o voo

1. Aperte corretamente o seu bebé sempre que esteja na cadeira ver
secc¢ao ‘Colocar a crianca na cadeira’

2. Retire o seu bebé da cadeira com a maior regularidade possivel para
evitar que esteja na mesma posi¢ao por periodos demasiado longos.

3. Certifique-se sempre de que a cadeira esta instalada corretamente,
também quando o seu bebé nao estd & colocado.

4. Aperte 0 seu bebé na cadeira sempre que os indicadores de cinto
estejam ligados e em caso de turbuléncia.

Em caso de evacuacao de emergéncia

1. Retire o bebé da cadeira.

2. Siga as instrugdes dos assistentes de bordo.

3. Nota: quando ndo cumpre as instrugdes deste manual, a seguranca da
sua crianca pode nao estar garantida.

Xz )
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Retirar e voltar a colocar o estofo

« Tome atengao enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é
efectuado exactamente no sentido inverso.

¢ 0 estofo do encosto de cabecga e da parte interior da cadeira podem ser
removidos separadamente.

* 0 para-sol também pode ser retirado cuidadosamente e o seu tecido
deslizado da estrutura para lavagem.

¢ Para mais intrugoes, por favor visite www.besafe.com

« Antes de lavar certifique-se que fecha todos os velcros e fechos.

« Quando lavar o estofo, certifique-se que segue as instrugoes de lavagem
na etiqueda no interior do estofo.

I Aviso: erros potenciais

« NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente
COM 0 AIRBAG ACTIVO.

¢ Quando instalado com a base ISOfix: O pé de apoio tem
de ser usado sempre. Garanta que o pé de apoio esta
totalmente puxado para baixo e que a cadeira esta
posicionada na horizontal com a bolha do nivel posicionada na area
verde.

* Nunca inicie a marcha com a crianca na cadeira se a cadeira estiver
rodada para a lateral.

¢ Certifiqgue-se que todos os indicadores estao a verde antes de iniciar a
marcha.

Garantia

* Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes
a data de compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto
estofos e sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde
efectuou a compra.

« Agarantia apenas serd valida quando a cadeira for usada de forma
apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele ira decidir
se a cadeira deverd ser devolvida ao produtor para reparacao. O produto
substituto ou reparado nao pode ser reclamado. A garantia nao é
extensivel apds reparacao.

« A garantia expira: quando nao existe recibo da compra, quando os
danos sao causados por uso errado ou impréprio, quando os danos sao
causados por mau tratamento, uso indevido ou negligencia.
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Desmontar e descartar o produto

« Este produto pode ser desmontado em diferentes tipos de material
para manuseamento de residuos; por favor visite www.besafe.com para
instrucdes mais detalhadas.

« Por favor entregue um produto no ponto de recolha designado para
residuos nao domésticos.

Descartar o embalamento

* 0 embalamento deste produto contém diversos componentes como
cartao, por favor separe-os e coloque-0s nos respetivos pontos de
recolha na sua area.
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EuxaplLotoUpe Ttou emiAé§ate to Go Beyond tng
BeSafe

Elpaote oAU evBouactaopévol Ttou Ba GUVOSEVOULE EGAG KAL TO HIKPO 0ag
ota tagiéla oag Kat Ba oag Kpatdpe aoPaAels!

Y€ auTo TO £yXeLpidLo Ba oag eEnynooupe OAa 6oa TIPETEL va ywwplleTe yla
0 K&BLopd oag.

I Elvat onpavtiko va Slapaoete auto To eyxelpldlo xpriong MPIN
€YKATAOTAOETE TO KABLOPA 0ag. Mia ea@aApéVn eykatdotaon pmopet va
B¢0eL o KivSuvo To Tratdt oac.

! MAnpoyopieg {wtkng onpaciag
Eykatdotaon & xprion

+ To Tatdiko kabiopa AEN MPEMEI va tomoBetnOel oe
prpootwé kablopa ME ENEPTOTOIHMENO MMPOZTINO
AEPOZAKO.

« Katd tn xprion otnv lomavia: To dpBpo 117 tou levikou
KavoviopoU Kukhogoplag otnv Iomavia amayopeUet Tnv o8nynaon e
matdd pe VoG (oo A pkpdTEPO amtd 135 EKATOOTA TTOU BplokovTal ota
dmpootvd kablopata Tou oXAPatog, EKTOG EQV To OxNHa Sev €xeL Tlow
kablopata, 6Aa ta miow kabloparta elvat Adn KateWnppéva aro matdtd
Katw Twv 135 cm rj av Sev elval suvatr| n TomoBETNAN TOU TIASIKOU
kablopatog oto Tiow KABLoPa Tou OXAHATOG,.

+ AUTO T0 K@Blopa pmopet va eykataotabel otn Bdon BeSafe Beyond i e
{WVnN QUTOKWIATOU 3 ONPELWY, EYKEKPLUEVN CUHPWVA HE TOV KAVOVLOHO
UN/ECE No.16 rj d\\a LooSUvapa potuTa.

» "Ynuelwon;: n eykatdotaon autol Tou Kablopatog o €Va aEPOCKAPOG
SlapépeL amod TNV £yKATACTACN O £Va KABLOPA OXHATOC.

Movo 0€ aepOooKAPOG ETILTPETETAL N ToTtoBeTtnon Ye {wvn 2 onuelwv.”

« AUTO TO KGBLopa elval eyKEKPLIEVO [E QVTEOTPAPPEVN 0N yla TtaldLd pe
Uog amo 40 wg 87 cm kat péyLoto Bapog éwg 13 kg.

« 'Otav odnyelte pe éva atsl va kabetat oto k&Blopa, To kaBlopa TipemeL
mévta va sivat KAeLbwpévo otn Béan 08rynonge. Moté pnv odnyette pe to
KabLopa mepLoTpapévo ato TAAL 6Tav éva tatsl kabetat oto kdblopa.

» OL LAVTEG TIPOOSEDONG TIPETIEL VA EVAL TIAVTA KOUPTIWHEVOL OTAV TO
nawdt Bploketat oto kablopa.

» OL LPAVTEG TIPOOSEDNG TIPETIEL VA ElVAL GPLYHEVOL XWPLG XaAapOTNTA Kat
Va PNV €X0UV TOaKLOEL.
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» BeBawwbeite otL €xete 0@LEEL TOUG LHAVTEG AOPAAELQG EEALPETIKA KA,
£T0L WOTE va PNV PTopelTe TiLa va SUTAWaETe Tig {wvec. Otav opiete
TOUG LPAVTEG, BeBatwbeite OTL To ALl €xel TomoBeTNBEL oWOoTA THlow
otnv TAATN.

» OLLPAVTEG TV {WVWV WHOU TEEPLEXOLV PayVATEG. O payvrteg Propet
Va ETINPEAGOLY NAEKTPOVLKO EEOTIAMLOHO OTIWG BHATOSOTEG Kal GANEC
OUOKEUEC.

« TpooTATEVOTE OTIOLO PEPOC TOU CWHATOG TOU TtaLSLoU elval eKTeDeLpéVo
otov nAL.

 TAvTa va VIUVETETE TO TIALSL e AETITA poUXA £TOL WOTE VA AMOPEVYETE
TNV aneuBelag enagn Twv {WVwv e To SEppa. AToQUYETE emttong ta
(POUOKWTA pouya KaBWG auTo AmoTPETIEL VA OPlyyouv TIARPWG Ot WVEC.

« Apalpéote To Bpe@ikd pagihapt otav to awdt eivat geyaAltepo amo 60
CM 1) HEYQAUTEPO ATIO 6 PNVWV.

« TIpEMEL Va OTAPATAOETE VA XPOLHOTIOLELTE QUTO TO KABLOPA KaL va
AMGEETE 0TO €MOPEVO KATAMNAO KaBLopa otav LoyUeL MIA amo TG EnG
mipoUmnoBeoelg: 1) To tawdl elvat peyaAutepo amnoé 87 cm. 2) iy to st
padi pe ta pouya Cuyldouv TepLoooTEPO Ao 13 KAG, 3) Ot {WVEC WHOU
kaBovtat tavw amd 2 cm PYnAdTePa artd TLG UTTOSOXEG TWY AVOLYHATWY
TOU TPOCKEParou atnv uPnAdtepn Béan Tou.

« TlOTE pnv agrvete to atdt oag xwplg emLtrpnon oto Kablopa.

» BeBatwveote 6TL GAoL oL eMLBaivoVTES €x0uV evnuePWBEL yLa To Tiwg Ba
aneAeuBepwooLV To TtaLsl o€ TePLTTWan KsUvou.

XelpLopog & ouvtripnon

+  AVTIKOTOOTAOTE TO TIPOLOV EAV EVETIAAKN O€ GUYKPOUGN OTIOU N
Tayutnta Atav 10 km/h kat avw 1 edv umtdpyet uttota OTL To Kablopa
el UTTOOTEL {npLa yLa oTtolovSATIOTE Ady0. Av Kal PTTopel va patvetat
ABLKTO, OF £VEEXOHEVO ETTOPEVO aTUXNHA, TO KABLOPA PTTOPEL VA NV
umopet va ipootateloel To mawdt 0ag oto eninedo oto omolo éxet
oxeblaotet.

«  Anotpéte TNV aytsevaon | TV Tilean Tou TPoivTog amod TIg
QTOOKEVES, Ta KaBlopata f/kat To XTUTNPa twv Bupwv.

+ BeBalWVEDTE OTL OL ATTOOKEVEC Kal AANA QVTIKE(EVA Elval owoTd
ao@aALopEVa. Mn ao@aNOPEVES ATTOOKEVEG HTTOPEL va TIpOKAAEcOUY
00BapoUG TPAUPATLOHOUG O TTALSLA Kal EVAALKEG OF TepLTTwon
atuxAparog.

» MHN ETILYELPrOETE VA AMOCUVAPHOAOYHTETE, VA TPOTIOTIOLOETE 1
Va TIPOOBECETE OTIOLOSATIOTE EEAPTNHA OTO TIPOiLdv. H eyyunon Ba
akupwBel edv xpnotporonBolv un yvroLa avTaMakTka i ageoouap.
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« TIOTE P xpnotyoroLeite To k&Blopa xwplg To kdAuppa. To kdAuppa
elval éva YapakTnpLoTko aoPaAeLag kat pmopel va avtikabiotatat pévo
ano eva yvnoto kdAuppa BeSafe.

« Mnv xpnoLoToLelTe EMBETIKA TipoiovTa KaBaplopou. Autd pmopetl va
BAGYOUV TO SOHLKO UALKO TOU TIPOLOVTOC.

 Katd tnv mon tou KaAUpPatog tne Béong, BeBatwbeite ot
aKOAOUBELTE TLG 08Nyleg TTAUONG TNG ETIKETAG OTO EOWTEPLKO TOU
KAAUPPATOC.

» H BeSafe ouviotd ta mawsikd kablopata va pnv mwholvtat f
ayopalovtal anod SeUTEPO XEPL.

» MHN XpnOLUOTIOLELTE TO TIPOLOV yLa TIEPLOTOTEPO amd 15 xpovia. Adyw
TNG yNPavaong, N TOLOTNTA TOU UAKOU UTTOPEL va aANGEEL.

« ‘Otav 1o TIpoldV elval TOTIOBETNPEVO OTO AUTOKLVNTO, EAEYETE
ONEC TLC TIEPLOXEC OTIOU TO TIALSLKO KABLopa PTtopet va ayyldeL To
E0WTEPLKO. TUVIOTOUE VA XPNOLHOTIOLELTE TIPOOTATEUTIKO KAAUPHA
(BeSafe) oe autd ta onpeta yla va anoguyete kopipata, onuasia fy
ATMOYPWHATLOHOUG OTO ECWTEPLKO TOU OXMHATOC, ELSIKA OE OYrUaTa e
SEPUATIVO 1) EVALVO ECWTEPLKO.

« EQv €xete ap@LBOALEC, CUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKEUAOTH TOU
OUOTIHATOC OUYKPATNGONG I} TO ALAVEUTIOPO.

! MNpoewdomoinon (EN 12790-2023): xprion tou
KaBiopatog wg avakALvopevo Aikvo
I SHMANTIKO! KPATHETE TO A MEAAONTIKH XPHZH.

« TlOTé pnv agrjvete to atst xwplg mapakooubnon.

« MnV XpNOLOTIOLELTE TO KABLOPA WG AVAKALVOHEVO Alkvo OTav To Ttatdt
oag pmopel va kabetat povo tou.

» AUTO TO QVaKALVOUEVO Aikvo Sev TIPOOPLZETAL YL TIAPATETAPEVEC
TiepLOS0UG UTIVOU.

« Elvat emkivéuvn n xprion autou tou Kablopatog 08 aVUPWHEVES
ETILPAVELEG. TLY. O TPATIEQL

« TAvTa va XpnoLHoTIoLELTE To oUOTNHA OUYKPATNONG HE TLG (WVEC.

» AUTO TO QVAKALVOPEVO Alkvo Sev QVTIKaBLOTA HLa KouvLa ) éva KpeRATL.

* Mn XpnOLOTIOLELTE TO QVAKALVOHEVO ALKVO €QV KATIOLO €EAPTNHA AglTTEL
| €XEL OTTAOEL.

« Mn xpnotdoroLeite akeooudp ) avTaAaKTIKA e&aptrpata dMa and
QUTA TIOU TIPOTELVEL O KATAOKEUAOTAG,.

« EQv éxeTe ap@LBOAEC, CUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKEUATTH TOU
OUGTNHATOC CUYKPATNGONG 1 TO ALAVEUTIOPO.
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Zrolxeia

a
b

SKQ +h o a o

Koupmtt AdaBnc petapopag

QB HETaPOPAg

Amobéapeuon AaBrig
TIPOCKEPAAOU

MpooKEPao

Enwpideg (2x)

THAVTEC WHOU (2X)

ZWwveg Loylou (2x)

ONAUKWTAPL TTPOCSEDNC

MagW\apdxt yia Aoupt
kaBaiou

Aoupdkt kaBdrou

Kevtptko kouprtt
TIPOCOPHOYNG

Aoupt emmédwong

KevTpLkog pavtag
TPOCapPpOYNG

Eowtepkd pépoc

EEWTEPLKO PEPOG

e}

—

<

08nyot {wvng toxlou

08nyo¢ Lwvng wHou

MPOCTATEVTIKO YLa TOV NALO

SIP+ onuelo poadptnang
(2x)

SIP+

MeplBANpa mpooappoyéa
KapotoLoU

AaBr| TIEPLOTPOPNAG

Ma&Wapt pwpol
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Mpocdptnon tou SIP+

1. To kdBlopa apadibetat pe apatpolpevo SIP+ (pootacta TAEUPLKAG
TPOOKPOUONGH). AUTH N T(POGBETN TTPoaTacia MAEUPLKNAG TIPOCKPOUGNG
Ba TpémeL va xpnotpoToLeltal otnv TAeUpd TG oPTaAG TOU OXAHATOG,
Mropet va cuvSebel TomoBetwvtag To aTo onpelo Tpoodptnong SIP+
KaL, 0T OUVEYELQ, TIEPLOTPEPOVTAG TO SEELOTTPOPA HEXPL VA VIWOETE
OTL KOUPTIWVEL 0TN B0 Tou. To KABLopa TipooepeL &N LPNAoL
EMUTESOU EVOWPATWHEVN TTPOoTacta amo T TAEUPLKN TIPOOKPOUA.
AUTH 1 TTpO0BETN TtpooTacia TAEUPLKNG TIPOCKPOUGNC BEATLLVEL AKOUN
TIEPLOOOTEPO TNV TIPOOTACLA OTNV TAEUPLKH TipdaKpouan. (1, 2, 3, 4)

2. Mn xpnolJoroLeite To SIP+ 0To kdBlopa 6Tav To SLaoTnua HETaty
KaBlopatog Kat TOPTaAg Tou oXAHATog elvat umepBoALKd Hkpo, To omoto
umopet va 08nyroeLloe AavBaopévn tomoBétnon Tou kablopatog otn
Béan.

3. 2tn meplntwon omou to SIP+ Bploketal aTo UPog Tou Ttapabupou
TNG TOPTAC, KAL TO AUTOKLVNTO 0ag elval Pe EOTIMOPEVO PE TIAAIVOUG
aEPOOAKOUG, TOTE SEV XPNOLHOTIOLOUE TO SIP+ av UTIAP)EL armdotaon
Aydtepn Twv 10 ek. detagy SIP+ kat apabupou.

O]
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TomoB£tnon tou kKabiopatog pe tn {wvn Tou
oxfpatog

1. TomoBetrote To KABLopa oto KAabLopa Tou oxApatog. BeBatwbeite ot
TO E0WTEPLKO PEPOG elval o€ OpBLa Beon (OXI ot emtredbn Béan) kaL tLn
AaBn) petagopdg elvat emavw otn Béon petagopac. (1, 2, 3)

2. Ndprte 10 pepog tng Lwvng Loxlou Tt {wvng 3 onpelwv Tou oxAPAtog
KaL 08nynoTe To KAatw amod Toug 2 08nyoug Lwvng Loxiou. ITn ouvéxeLa,
S€0Te TNV OPTIN TG {WVNG AoWaAElag e eva «kALk». (4, 5, 6)

3. ZolEte 10 pépog TG Lwvng Loxlou Tpawvtag To PEPOC TNG {wvng WHou.
)
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. Ndpte o PEPOC TNG {wvng WHOU TG {wvng 3 onpelwy kat 06nynote to
yUpW armo TNV TAATN Tou KaBlopatog Kat péaa atov 08nyo g {wvng
wpou. BeBawwbelte otL KaBeTal TANpWG Péaa otov 06nyd tng Lwvng
wpou. (1, 2)

. 2@U&te To PEPOC TNG {wvng WHOU TpaBwvtag To. Me To GANo oag xépL,
KpATrOTE TO TALSLKO KABlopa otn Béon tou. (3)

. Apnrote T AaBr| ETawopdg Tpog Ta avw oe 6pbla B€on Kat To
E0WTEPLKO PEPOG TOU Kablopatog og OpBla Béan (MH Eamwpévo oe
emntredn 6¢an). (4, 5, 6)

. Av €xeTe 1161 TOTOBETHOEL TO TIALSIKO K&BLopa oTn Tilow Béon:
METAKWAOTE TO PIPOOTLVO KABLopA TiPOg Ta Tilow, £TOL WOTE va lvat
o€ eEhappLA eTagn e To Tatdkd kablopa. Av Sev elvat Suvatoy,

TOTE PETAKLVIOTE TO UTPOCTIVO KABLOWA TIPOG TA EPTIPOG, YL Va
SNULOUPYNACETE GO0 TO SUVATOV TIEPLOGOTEPN ATIOOTACN HETA TOU
matdikoU Kablopatog KaL TG PTpooTvig Beong, t6avikd TouhdyLotov
25¢kK.

J
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TomoB£tnon tou kKabicpatog atn Bacn Beyond

1. EAéyEte av ol evbelelg Tou ISOfix kat Tou UTIoTIOSL0U lvat TTPACLVEC,.

2. BeBawwBeite 6TL T pmpoaotvo otrplypa the Baonc Bploketat otnv o
opbLa (oupmayr)) Béon.

3. Oa Bpeite T Aemtopepn €€rynon yla Tov TpdTo eykatdaotacnc tng
Baonc oto autokivnto ato gyxelptdLo xpriong tng Baonc.

4, EGv BEAETE VA TOTIOBETIOETE TO KABLOWA TIOU TIEPLOTPEPETAL TIPOG TO
HEPOG 0ag otn Bdan, pmopelte va TEPLOTPEWETE TovV 5LOKO TIEPLOTPOPRG,
£T0L WOTE TO TSt TO QUTOKOAMNTO va elvat oTpappévo TPog To PEPOG
oac. (1, 2)

5. TomoBeTroTe To KABLopa 0T owoTr B¢0n ot BAon PéXPL VA KAVEL KALK
e TN Bdon kat n évEeLEn ouvEeang Tou kablopatog Prpootd va Selyvel
mpdowo. (3, 4, 5)

6. Twava oag BonBricoupe va Bpeite tn Béan, pmopelte va
XPNOOTIOLNOETE Ta KiTpva onpdadla oto katw péPog Tou kabiopatog
Kkat ato 6loko Baonc. EuBuypappiote ta kitpva onuddla Petagy Toug.
(6)
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7. ‘Otav tomoBetelte TO MALSIKO KABLOWA CTPAMHEVO TIPOG TA THLOW TIPOG
Ta Tilow, OUVLOTATAL VA TOTIOBETELTE TO UMPOCTIVO KABLOWA OXFHATOG
JE TETOLO TPOTIO WOTE Va elval kovtd oto va ayytlel To madikd kabopa.
BeBawwBeite 6Tt To MaLSkd KaBLopa pmopel akdpa va TEpLoTpEPETaL
eAeLBepa.

8. Aprote Tn AaBr) petagopdg pog Ta avw otn Béon petapopdc. (1, 2)

Apaipeon tou kabiocpatog anod tn pacn

« To kablopa pmopet va apatpebel tpaBuwvtag tn AaBr) arneAeubépwong
TOU KaBloPatog ato UMPooTvd PEPOG TG Baong. (3, 4)
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NMepLotpor] Tou Kabicparog

1. ‘Otav eivat eykateotnpévo otn Baon ISOfix, propeite va meplotpéete
T0 KABLOPA TIPOG TNV TIOPTA YLA VA SLEUKOAVUVETE TNV £l0050 Kat €€060
Tou TtaLdLoU 6ag amno To kablopa.

2. Tla va mepLOTPEPETE To KaBLopa, TpaBri&Te TV TEPLOTPEPOPEVN AaBr
070 TIAAL TOU KaBlopatog. MMopeite va xpnolomotoete tn AaBr Kat
0TI 5U0 TAEUPEC TOL KaBiopatog, aANA xpetadeTal va XpnoLLOTIO|0ETE
povo pta. (1, 2, 3)

3. Ta va emavagepeTe To Kablopa otn Béon 08rynonc, meploTpéPte To
ot Béon Tou BAETEL TTPOC Ta TLoW PEXPL VA AKOUTETE éVa KALK Kal TO
KabLopa va KAELSWaeL. (4, 5)

4. To kaBlopa pmopet va meplotpaget oto péylato mepimou. 110° pakpLd
amnd v ilow B€on, TOTE elval PTAOKAPLOPEVO.
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Xpnopomowwvtag tn Aapr) petagpopdg

1. TLa va JETAPEPETE TO PWPO 0aG TILO EUKOAA PECT Kal €Ew amd To
KabLopa, pmopelte va SIMAWoETe T AaBr) petagopds otny AT,

2. Mpw ard tv 0drynan, N AaBr HETapopdg TIPETEL TTAVTA Va
ToroBeteitat Eava otnv 6pbla BEon petapopdc. Moté pnv odnyeite pe
TN AaBn peTapopag StmAwpévn Tipog ta iow. (1, 2)

. Ml va SUTAWoeTe TN AR JETAQOPAC 0TNV TAATN, TIATAOTE TO KOUTTL
070 TILOW PEPOG TNG AABIG HETAPOPAG KAl TAUTOXPOVA OTIPWETE TN
AaBr) k&Beta TPoC Ta KATW PESA OTO KABLoPA. AUTO EEKAELSWVEL TOV
HNXQVLOPO KaL OTN CUVEXELD PTTOPELTE VAl HETAKWVAOETE TN AaBr| Tipog Ta
mtow. (3,4, 5)

w
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TomoBeTwvTag To TLALSL pEoa 0TO TTALSLKO KABLopa

1. 'Oco matdre To koupTt To omolo PUBLZEL TOUG LHAVTEG, TPAPRETE TOUG
LWAVTEC TWV WHWV PE TO éva XépL. BeBatwBeite va Tpafdte Toug HAVTEG
{oa €ToL WOTE va £X0uV Kat oL 8U0 (810 prikog. Mn Tpafdrte TOUG LHAVTES
ard To Mavw PéPOC, SLOTL elvat £yKATEGTNHEVOL OTO KABLOpA Kal &€
HmopoLV va petakwnBouv. (1)

2. Avol&te 1o OnAukwTrpL IPdadeant. (2)

3. Tla va KpATroETE TOUG LHAVTEG WHOU PaKpLd, TOTIOBETHOTE Ta
HAEAPAKLA WHOU GTOUG PAyVATEG G€ KABE TAEUPA TOU KEAUPOUG TOU
kabloparog. (3, 4)

4. TomoBeTnote To Tatdl 0ag 0To KABLoPA KAl TIPOCapHOaTE T Béon Twv
{WVWV WHOU Kal TOU TIPOCKEPAAOU av Xpelaotel - Selte Ty evotnta
“Mpooapu6ovtag To kablopa oto Tatsl mou peyaAwvel”.

5. TomoBetriote TLG {WVEG WHOU TIdvw 0TOUC WHOUC TOU TIALSLou Kat
KAeloTe TN TOPTN: ©a akovoete éva CLICK! (5)

6. TpaPn&te Tov KeVTpLko Lpdvta yla va o@iEete TG (Wved. BeBawwbelte ot
oplEare TIg {wveg KaAa, £T0L WOTE va pn SUmAwvouy optlovTLa, miong
OlyOUPEUTE(TE OTL TO TTaLdt KABETAL CWOTA Péaa ato Kablopa. (6, 7, 8)
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‘Aveon yLa To pwpo
Xpnoipotolwvtag tnv eninedn 8éon

1.

Ma va au€roETe TNV AVEan TOU PWPOL 0ag, ELSLKA OTav elvat ptkpod,

10 Kk&BLopa elvat eEoAlopévo e pa entiedn Béon, otnv omota to
E0WTEPLKO PEPOG TOU KABLOPATOG PETAKLVELTAL O TILO ETTLTESN B0, EVW
T0 £EWTEPLKO PEPOC TTAPApIEVEL 0T BEan Tou.

MTIOpPELTE vVa XPNOLUOTIOLOETE TNV eTtimedn B¢0n o€ éva KapoToL 1) 0TO
autokivnto 6tav To Kablopa elval Torobetnpévo pe T Baon ISOfix.

Agv ETUTPETIETAL N XPioN TNG EamwoTpag emtinedng B¢ong oto
autokivnTo 6tTav To KABlopa elvat TomoBetnpévo pe T {wvn oxrHaTog
3 onpelwy. ©a apatnpAcETE OTL TO KABLOPA £lval KATAOKEUAOPEVO yLa
va eprodidet tnv eloodo oe entnedn Béon 6tav Tonobeteltal e tn {wvn
3 onpetwv.

Ma va BdAete to kablopa oe entnedn Béon, Tpapntte tov eminedo
(pdvta fy oTIOUSHTIOTE OTO AKPO TOU TIOSLOU TOU ECWTEPLKOU PEPOUC
TOU KaBLoPaTog TIPOG Ta KATW/TIPOG EGAC. O TIAPATNPIOETE LA HLKPN
avtiotaon otnv apyr, auto lvat eUOLOAOYLKO. (1, 2, 3)

Ma va BaAete to kablopa os 6pBLa BEar, OTIPWETE TO ECWTEPLKO HEPOG
TOU KaBloPaTog amo To kPO TOU TSIV TOU TIPOC T TIAVW/HAKPLA artd
€00C. O TIAPATNPFOETE PLa PLKPT avTlotacn otnv apyr, autd elvat
(PUGLONOYLKO. (4)
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Zkiaotpo

1. Tla va TIPOOTATEVOETE TO PWPO 0ag arod Tov NALO Kal Tov Gvepo, TO
KkaBLopa elvat eEomAlopevo pe eva peyaho BOAO yLa Tov AALO PE pLa
EKTETApEVN Awplda agpLopol oo Tilow péPOG Tou. (1)

2. Mmopelte va YpnOLHOTOLOETE TO KAAUPHA TOU HALOU OTO KapoTaL
Kal 0TO aUTOKLVNTO, aMG TipoogtTe (Staltepa aTo autokivnTto yla
va ENEYEETE yLa KaAR por| a€pa KAl Va amo@UYETE TN CUOOWPEUDN
Beppotnrac.

3. T va pmopelte va BAETETE TO PwpPo 0ag TAUTOXPOoVA, 0 NALAKOG BOAOG
€YEL Pl AELTOUPYLa OTIOU PTTOPELTE VA TIPOCGAPHOTETE TNV APLOTEPH Kal
Tn 8e€Ld TAeupd Tou EexwpLotd. Kpatrote tn pla Theupd otn Beon tng
EVW PE TO A0 XEPL HETAKWVAOTE TNV G TAEUPA TTAVW 1 KATW. (2)
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NMpocappoéfovtag to KABLopa oto maLsi tou
PEYAAWVEL
Zwvn wpou/0Pog TIPoCKEPAAou

1.

To UPo¢ Twv WVWV WHOU KAL TO TIPOOKEPAAO UTIOPEL VA TIPOCAPHOOTEL
TPAPBWVTAG TO XEPOUAL TOU TIPOOKEPAAOU TIPOG T TIAVW OTN TIAATH

TOU TIPOCKEPANOU KA JETAKWWVTAG TO TIPOOKEPAAO TIAVW ) KATW. a
VQ PTIOPELTE Va TO KAVETE, N TIOPTIN TG {Wvn TIPETIEL VAl avolEEL Kat ot
(pdvTeg va TpaBnytoly Tpog ta £Ew. (1)

Ma va Bpelte 1o owotd UPOC yLa To Ttatdl oag, HETAKVAOTE TO
TIPOOKEPAAO TIPOG Ta TIAVW, TOTIOBETAOTE TO TIadt 6ag 0To KABLopA Kat
HETA PETAKLVNOTE TO TIPOCKEPAAO TIPOG TA KATW HEXPL VA AKOUTIHOEL
Tévw GTOUC WHOUC Tou Ttatsto. (2)

Ma masLd avw Twy 75 cm UPog avaoTnua EMTPEMETAL VA EXOLV TG
CWVEG WHOU mMax. 2 ek. PnAdTEPa armd Ta avolyHata (AUAGKWOELC) TOU
TIPOOKEPAAOU.

‘EvBeta pagiAdpra

« AQalpéote To BPe@ikd paghapt otav to awsi eivat geyaAltepo amo 60

€m 1) peyaAUTEPO amd 6 PNVWV.
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TomoB£tnon o€ KapotToL

1. To kdBlopa prnopet va xpnotyorotnBet oe cuvdUACHO pE KapPOTOLA TTOU
TIPOCPEPOLY AVTLOTOLYOUG TIPOTAPHOYELG KABLOPATWY QUTOKWVATOU.
EAéyEte Tn Alota kapotolwv BeSafe.

2. BeBawwBeite OTL £xeTe TOMOOETNTEL TO THLOW KABLOpPQ/TOV yovéa
OTPAUPEVO aTO Kapotal, OXI Ttpog Ta epmpog/tnv oyn. (1, 2)

3. EuBuypappiote ta mepBARUATA TOL TTPOCAPHOYEQ TOU KAPOTOLOU TIAVW
amnd TouG TPOCAPHOYELG TOU KAPOTOLOU KAl OTipWETE UBEL TIPOG T
KATW, KAVTE KALK! (2X) (3)

Apaipeon anod KapotoL

1. MEeTaKWAoTe TN AaBn HeTapopag otn Béon PETaWopac.

2. TpaPr&te To mepIPANUA TOU TTPOCAPHOYEX KAPOTOLOU TIPOG Ta £6W Kal
OTLG 5U0 TINEUPEG EVW GNKWVETE TO KABLOPA TTPOG Ta TTAVW. (4)

3. Mmopeite emiong va ameheuBepwVeTe TN pia TAeupd T popd,
QANA TTPOCEETE OTL N TTPWTN TAEUPA TIAPAPEVEL ASECHEUTI EVW)
aneAeuBepWVETE TN SeUTEPN TIAEUPAL.

BeSafe Go Beyond | 238



Xprion o€ agpooKawWog
EyKATdoTaon € agPOCKAPOG

1. AkohouBelte tavta TLG 08nyteg aopalelag NG agpoTopLKrG eTatpelag

2. ToToBEeTAOTE To K&BLopa Povo o€ kablopata emPatwy agpOooKAPoOUS
TIOU €lval eyKEKPLUEVA LA TO OKOTIO QUTO amtd TNV AEPOTIOPLKT| ETALPELQ,
Ta omola elvat oTpappéva Tpog Ty kateuBuvon TG TITrong Kat éTou
Sev UTIAPYEL TEEPLOY T AVOLyHATOG AEPOOaKOU.

3. TomoBeTroTE TO K&BLOpA OTO TILOW KABLOPA TOU GLVOSNYOU GTPAUHEVO
Tpog/amnd v kateuBuvon Tou TaksLov. (1)

4. TomoBeTnote To KABLopa aTo KABLoPa Tou oxnpatog. BeRatwbelte ot
TO E0WTEPLKO PEPOC elval o€ OpBLa BEan (OXI ot eminedn Béon) kaw otLn
AaBn petagopdg elvat emdvw otn Beon Petapopac. (2, 3, 4)

- AN J
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. ToroBetriote TN {wvn aopalelag aepooKAPoUG PEGa amod Toug Vo
TPACLVoUC 06nyoUg wvng LoXlou Kat KAELOTE TNV TPt TG {Wwvng
aopaAelag Tou agpookapoug. (1)

. TpaBrETe T0 GKPO TOU LHAVTA TNE {WVNG AOPAAELAG TOU AEPOTKAPOUG
yla va to o@iéete TAApWC. (2)

. Mpoogkte waote n OPTIN TNG {WVNG AGPAAELAG TOU AEPOTKAPOUC Va NV
Bploketat og éva amo ta mpdaoctva dyklotpa g {wvng Loxlou. (3)

. Eav mpokUPeL autod To TIPOPRANUQ, PTIOPELTE Va XPNOLOTIOL)OETE

évav pelwTrpa {wvng yLa va KOVTUVETE T {wvrn OTIwG TIEPLYPAPETAL
TIAPAKATW, WOTE N TOTOBETNON TNG AYKPAPAC VA NV OUYKPOUETAL
TIAEOV [E TOV 08NYO TNG {WVNG KOWLAG. ZNHELWOTE OTL £vag PElWTHpa
Cwvng Sev TephapBavetal oto kablopa aMd eivat Stabéatpog we
egaptnua. Emkolvwvrote pe Ty BeSafe yLa va {ntrjoete évav.

. Znuewote 4Tl 0 08nyo¢ TG {wvng WHOU OTo Tilow PéPOC Tou
KaBloPaTog TIAPAPEVEL QVEVEPYOG OTAV EYKABLOTATE TO KABLOPA OF éva
KABLOPA AEPOTKAPOUC,
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Xprion €vog pewwtipa {wvng

1. TomoBeTAoTe TO PELWTAPA {WVNG OTO TIAAL TNG {WVNG TOU AEPOCKAPOUG
TIOU €XEL TN YAWOOA TNG aykpdpag. PpovtioTe va ToToBETHOETE Tov
HELWTAPa {Wwvng £TOL WOTE va BpLoKeTal aTnv TAEUPA TOU KaBlopatog
TOU QUTOKWATOU, OXL Héaa atov 08nyd g {wvng toylou. (1, 2)

2. 08nynote tn {wvn tou Kablopatog Tou agpooKAPOUG PECW Kal TwV U0
TAELPWV TOU PELWTNPA {WVNG, WOTE N KEVIPLKY PTTAPA TOU HELWTHPA va
elvat akoépn opatn. (3, 4, 5)
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KovtUveTe TN {Wvn TIEPLOTPEPOVTAG TO HELWTAPA {WVNG KATA TO LoV
TIEPLOTPEPOVTAG, OTN CUVEXELA ToToBeTHoTE TN {Wwvn Tou Kablopatog
TOU QEPOOKAPOUG OTNV AVOLKTH| UTIOSO0XN ToU Hewwthpa {wvng. (1, 2, 3,
4)

ETtavaAdBETe TV TIEPLOTPOPH KA TNV TOTOBETNON PEXPL N AyKPAPa TNG
{Wwvng TOU AEPOCKAPOUG va PNV lvat TAEov aTov 08nyo TNE {wvng Tou
kabloparoc.

Katd tn StapkeLa tng rijong

1.

2.

KOUWTIWOTE TO PWPO 0aG HE AoQAAELa OTIOTE lval oTo kaBlopa - Selte
TNV evotnta “ToroBETnon tou matdlov oto Kablopa”

Byadete To pwpo amo To kABLoPaA 600 TILo CUXVA ylveTal yla va
AMoQUYETE Va KPATAOETE TO Hwpd 0ag otnv (6La B€an yLa oAU katpo.
BeBatwBeite 6TL T0 KABLopa elvat TTvTa oWoTA TOTIOBETNHEVO, ETTONG
0Tav T0 Pwpo 0ag Sev elval oTo kablopa.

AuyLOTE TO Pwpd 0a¢ OTo KABLopa KABe popd Tou avdaBeL n vakisa tng
Cwvng aopaletag kat o€ TepLTTwon avatapagewv.
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Z€ MEPIMTWOT EKTAKTNG EKKEVWONG

1.
2.
3.

Apatpéote To Pwpd amd to Kablopa

AkohouBnoTte TIg 0dnyleg Tou TANPWHATOC KapTivag
Ynueilwon: 6tav 5ev OUPPOPPWVESTE PE TLG 08nyleg autol Tou
eyxelpLdlou, bev elval eyyunpévn n aceaiela tou matdlou.

ATIOPAKPUVON KaAL ETLAVATOTIOBETNON TOU
KAAOppatog

AtSete mpoooyn otav agatpeite to kdAuppa ylatt n tonobétnon tou
yivetal pe Tov avtibeto tporo.

To KAAUPHC TOU TIPOCKEPAAOU KAL TO ECWTEPLKO HEPOG PTTOPOLV VL
apatpeBolv YwpLota.

To oklaotpo propel va apatpebel IPOEKTLKA KAl TO UYAopd Tou va
YALOTPROEL amd TO TAALOLO YL Va TO TIAUVETE emiong.

Ma eTmAéov 08nyleg, mapakaAw emokeOeite To www.besafe.com
MpLwv To TAUGCLHO PPOVTLOTE Va KAeloeTe OAa Ta velcro Kat ta peppoudp.
‘Otav TAEVETE TO KAAUPHA TOU KaBLoHATOG, OlyOUPEUTELTE OTL
aKoAOUBELTE TG 08Nyleg TAUGLHATOG TOU KAAUPHATOC,

MposLsomoinon: tlavr) espaApévn Xxprion

AEN ENITPEMETAI va tomtoBeTroeTe To kdBlopa o€

prpootwé kablopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

Katd tnv eykataotaon otn Bdon ISOfix: To otrpyda

Samedou TpETEL TTAVTA va xpnotpototeltat. Befatwbelte

OTLTO OThpLyHa Samédou glval TARPWE TILEGPEVO TIPOC T

KATW Kat OTL To Kablopa elval ToroBeTnpevo opllovtia pe

TO QAQASL GTNV TIPAGCLVN TIEPLOYXN.

Moté unv obényette pe mawdt oto kablopa dtav auto elvat otpappévo oto
TIAGL.

BeBatwBelte 6Tl OAEG oL eVOELEELG elval TTPACLVEC TIPLY 08NYIOETE.

Eyyonon

Edv auto to Tpoiov anodelytel EAATTWHATIKG EVTOG 24 UNvwy armo Thv
ayopa Adyw o@AAIATOG UALKOU ) KATAOKEUNC, EKTOC TWV KAAUPHATWY
KL TWV LHAVTWY TIPOCSEDNG, TIAPAKAAOUKE ETILOTPEPTE TO OTO
KATAOTNHA ayopac,.
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H eyylunon éxet LoxL pdvo 6tav XpnoLHoToLelTe To KaBLlopa e
KATAMNAO TPOTIO KAL e TIPOaoXn. MapakaloUpEe avalntriote Tov
avTipoowTo, autog Ba anogaotoel £av To k&Blopa Ba emotpaget otov
KATAOKEUQOTH yLa ETILOKEUN). Aev pmtopel va anattnBel avtikatdotaon n
ETILOTPOYN. H €yyUnan Sev eMeKTEVETAL PEOW ETLOKEUNG,.

H eyyUnon AyeL €av Sev UTIAPXEL ATOSELEN, €AV TIPOKAAOUVTAL
EAQTTWHATA aTtd ECQAAPEVN 1) aKATAMNAN Xprion, Qv EXOLV TIPOKANBEL
EAQTTWHATA ATTO KAKOHETAXELPLON, E0QaApévn Xpron 1 apéAeLa.

ATtocuvappoAdynon & anéppLyr Tov TTPoOiLOVTog

AUTO TO TIPOLOV PTIOPEL va anocuvappoAoynBel o€ SLAWOPETIKA UALKA
yLla T SLaxelplon Twy anopplUpatwy. emiokepBeite to www.besafe.com
yla AeTtopepelc odnyleg.

NapadwaoTte To TPoiov o€ KABOPLOPEVO GNHELD GUAOYNG YLa TO XELPLOHO
N YEVLIKWY OLKLOKWY AropPLUHATWY.

ATokopLSN] oucKeuaoiag

H ouokeuaaia autou Tou TIPOLOVTOG TIEPLEKEL TIOMA EEQPTANATA OTIWG
XapToOvL. AlaywploTe autd Ta UAKA Kal Tapadwote Ta ota kaboplopeva
onpeta cuMoyng otnv TEpLoyr oac.
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BeSafe Go Beyond'u segtiginiz icin tesekkiirler

Seyahatlerinizde size ve kiiglik gocugunuza eslik edecegimiz ve onlari
guvende tutacagimiz igin ¢ok heyecanliyiz!

Bu kilavuzda size oto koltugunuz hakkinda bilinmesi gereken her seyi
aciklayacagiz.

I Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu okumaniz
onemlidir. Montajin yanlis bir sekilde yapilmasi ¢ocugunuzu
tehlikeye atabilir.

I Cok onemli bilgiler
Kurulum & Kullanim

« Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna
monte edilmesi YASAKTIR.

« ispanya'da kullanilirken: Genel Trafik Diizenlemesi'nin
117. maddesi uyarinca; boyu 135cm veya daha kisa
olan ¢ocuklar aracin on koltugundayken arag surilmesi, aracin arka
koltugunun bulunmadigi veya tim arka koltuklarin 135cm boyunda veya
daha kisa gocuklarca halihazirda kullanildigi veya cocuk koltugunun arka
koltuga yerlestirilemedigi haller haricinde yasaktir.

« Bu koltuk, BeSafe Beyond Baza'sina veya UN/ECE Yonetmeligi No.16 veya
diger esdeger standartlara gore onaylanmis 3 noktali bir araba kemeri
ile takilabilir.

« Not: Bu koltugun bir hava aracina montaji, bir arag koltuguna
kurulumundan farklidir. Sadece bir ugakta 2 noktali kucak kemeri
takilmasina izin verilir.

¢ Bu koltuk, boyu 40 ila 87 cm arasinda olan ve maksimum agirligi 13 kg'a
kadar olan bebekler i¢in arka yonelimli olarak onaylanmistir.

¢ Cocukla seyahat ederken, oto koltugu her zaman slirlis pozisyonunda
kilitli olmalidir. Cocuklar oto koltugunda otururken koltugu asla yan
tarafa dondurerek siirlis yapmayin.

¢ Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari her zaman bagli olmalidir.

« Emniyet kemer kayislari gevsek ve bukilmus olmamalidir, sikica
baglanmalidir.

* Emniyet kemerini oldukca saglam siktiginizdan emin olun ki bu durumda
kemerleri yatay katlamaniz midmkin olmasin. Emniyet kemerini
siktiginizda cocugun sirt deste@e yerlestiginden emin olun.

« Omuz pedleri miknatislar icerir. Miknatislar, kalp pili (pacemaker) veya
diger tibbi cihazlar gibi elektronik cihazlari etkileyebilir.
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¢ Cocugun vicudunun, glinese maruz kalan butin bélgelerini koruyun.

¢ Cocugun cildinin kemer kayislarina dogrudan temas etmesini
engellemek igin gocugunuza daima ince bir giysi giydirin. Kemerleri
tamamen sikmayi engellediginden kabarik giysilerden kaginin.

¢ Cocuk 60 cm’den daha uzun veya 6 aydan biylk oldugunda bebek
minderini ¢ikarin.

« Asagidaki kosullardan en az biri karsilandiginda; 1)Cocuk 87 cm’den
daha uzun boya sahip olursa; 2)veya cocuk, kiyafetleri dahil olmak lzere
13 kg'dan daha agdirsa; 3)0muz kemerleri, bas destegdinin en ylksek
pozisyonundaki yuvalarindan 2 cm’den daha yukarida bulunuyorsa; bu
koltugu kullanmayi birakmali ve bir sonraki uygun koltuga ge¢melisiniz.

« Cocugunuzu higbir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

¢ Acil bir durumda, ¢ocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin
bilmesini saglayiniz.

Kullanim & Bakim

« Eger urln bir ¢arpismada 10 km/saat ve Uzeri bir hizla karismissa
veya herhangi bir nedenle koltugun hasar gérmis oldugundan
supheleniyorsaniz, trinu degistirin. Koltuk disaridan bakildiginda
hasarli goriinmese bile, baska bir kaza durumunda koltuk cocugunuzu
tasarlandigi seviyede koruyamayabilir. Cocugunuzun givenligi iin
koltugun hasar gormus olabilecedi durumlarda dikkatli olmak ve
gerektiginde degistirmek onemlidir.

« Uriiniin bagaj, koltuklar veya kapilarin sert kapanmasi nedeniyle
sikismasini veya agirlik altinda kalmasini engelleyin.

« Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina
0zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza
durumunda, ¢ocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara yol agabilir.

« Uriinli skmeyin, degistirmeyin veya iizerine herhangi bir parca
eklemeyin. Orijinal olmayan parc¢alar veya aksesuarlar kullanilirsa
Urlndn garantisi gegersiz olacaktir.

« Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet 6zelligidir ve
sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

* Cok guglu temizlik trinleri kullanmayin; bunlar Gridnin yapi
malzemesine zarar verebilir.

« Koltuk kilifin yikarken, kilifin icinde yer alan yikama etiketindeki
talimatlari okuyun.

« BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinmasini veya satilmasini
tavsiye etmemektedir.

« Uriinii 15 yildan daha uzun bir siire boyunca kullanmayin. Malzemenin
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yaslanmasi nedeniyle, trinin kalitesi degisebilir.

Uriin araca monte edildiginde, cocuk koltugunun aracin ic kismina
temas edebilecegi tiim bolgeleri kontrol edin. Ozellikle deri veya ahsap
ic mekani olan araglarda, aracin i¢ kisminda kesikler, izler veya renk
degisikliklerini 6nlemek icin bu bolgelerde koltuk koruyucu kullanmanizi
oneririz.

Emin olmadiginiz durumlarda, araba koltugunun ureticisine veya
saticisina danisiniz.

Uyari (EN 12790-2023): ana kucaginin kullanimi
ONEMLI! ILERIDE BASVURABILMEK iCIN MUHAFAZA EDIN

Cocugu yalniz birakmayin.

Cocugunuz desteksiz oturmaya basladiktan sonra koltugu yatik
pozisyonda olarak kullanmayin.

Bu ana kucagi uzun slire uyuma amagli kullanima yonelik degildir.
Bu koltugu yerden yiiksekte, ornegin bir masa tzerinde kullanmak
tehlikelidir.

Her zaman emniyet sistemini kullanin.

Bu ana kucagl, besik veya yatak yerine gegmez.

Herhangi bir pargasi kirik ya da eksikse, ana kucagini kullanmayin.
imalatgi firma tarafindan onaylananlar haricinde aksesuar ya da yedek
parca kullanmayin.

Emin olmadiginiz durumlarda, araba koltugunun Ureticisine veya
saticisina danisiniz.
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Pargalar
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Tasima kolu digmesi

Tasima kolu

Bas destegi kolu

Bas destegi

Omuz pedi (2x)

Omuz kemeri (2x)

Kalga kemeri (2x)

Emniyet kemer tokasi

Kaslk askisi pedi

Kaslk askisi

Merkezi ayar digmesi

Yatay konuma getirme
kayisi

Merkezi ayar kayis

Ic parca

Dis parca

Kalca kemeri

c v S Qa

<

Omuz kemeri

Tente

SIP+ Baglanti noktasi (2x)

Yan darbe koruyucu

Bebek arabasi adaptor
yuvasi

Donls kolu

Bebek destek yastigi
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SIP+ kurulumu

1.

Koltuk, ¢ikarilabilir SIP+ (yan darbe korumasi) ile birlikte teslim edilir.

Bu ekstra yan darbe korumasi, aracin kapi tarafinda kullanilmalidir.
Takmak igin SIP+ baglanti noktasina yerlestirerek ve sonra saat yoniinde
cevirerek yerine oturuncaya kadar dondlirmeniz gerekmektedir. Koltuk
zaten en ileri seviyede entegre yan darbe korumasi sunar. Bu ekstra yan
darbe korumasi, olasi yan darbelere karsi glivenligi daha da ileri dlizeye
tasir. (1,2, 3, 4)

Koltuk ile aracin kapisi arasindaki bosluk az ise SIP+ kullanmayin. Bu
durum, koltugun arag koltuguna dogru sekilde yerlestirilmedigi bir
duruma yol acabilir.

Eger SIP+ arag penceresi seviyesinde bulunuyorsa ve araciniz yan perde
hava yastiklariyla donatilmissa, SIP+ ile pencere arasinda 10 cm'den az
mesafe varsa, SIP+'1 kullanmayin.
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Arag¢ kemeri ile koltugun montaiji

1. Koltugu arac koltuguna yerlestirin. i¢ kismin dik bir sekilde (yatay
pozisyonda degil) ve tasima kolunun tasima pozisyonunda oldugundan
emin olun. (1, 2, 3)

2. 3 noktali kemerin kalga bolimind alin ve onu 2 kalca kemeri parcasinin
altindan gegirin. Ardindan koltuk kemeri tokasini “tik” sesi duyana kadar
baglayimn. (4, 5, 6)

3. Omuz kemeri kismini gekerek kalca kemeri kismini sikin. (7)
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3 noktali kemerin omuz kemeri kismini alin ve koltugun arka tarafinin
etrafindan yonlendirerek omuz kemeri pargasinin igine dogru
yonlendirin. Omuz kemeri kisminin igine tam olarak oturdugundan emin
olun. (1,2)

Omuz kemer bolimini ¢ekerek sikilastirin. Diger elinizle gocuk
koltugunu yerinde sabit tutun. (3)

. Tasima kolunu dik konumda yukarida tutun ve koltugun i¢ kismini da dik
konumda (yatay pozisyonda degil) tutun. (4, 5, 6)

Eger cocuk koltugunu arka koltuga monte ettiyseniz: On arac¢ koltugunu
arka tarafa dogru kaydirarak, ¢ocuk koltuguyla hafif temas halinde
olacak sekilde ayarlayin. Bu mimkin degilse, on koltugu mimkiin
oldugunca one kaydirarak ¢ocuk koltugu ile on koltuk arasinda en az 25
cm mesafe olusturun.

&0 ®

J
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Koltugun Beyond Bazasina montaji

1.

2.

Bazadaki ISOfix ve zemin destegi gostergelerinin yesil olup olmadiklarini
kontrol edin.

Bazanin on destek cubugunun kompak bir sekilde dik konumda
oldugundan emin olun.

Bazanin araca nasil monte edilecegi hakkinda detayli agiklamayi bazanin
kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.

Eger koltugu size dogru dondurerek bazaya monte etmek istiyorsaniz,
rotasyon diskini, etiketteki cocuk resmi size bakacak sekilde
donddrebilirsiniz. (1, 2)

Koltugu dogru pozisyonda bazanin lzerine yerlestirin, bazayla birlikte
“klik" sesi duyana kadar bastirin ve on taraftaki koltuk baglanti
gGstergesi yesil yanana kadar bekleyin. (3, 4, 5)

Pozisyonu bulmaniza yardimci olmasi icin, koltugun altinda ve baza
diskinde bulunan sari gostergeleri kullanabilirsiniz. Sari gostergeleri
birbirine hizalayin. (6)
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7. Arka koltukta gocuk koltugu arka yénelimli olarak yonde monte
edildiginde, onerilen sekilde on arag koltugunu cocuk koltuguna hafifce
temas edecek sekilde ayarlamak tavsiye edilir. Ancak ¢ocuk koltugunun
hala rahatca donebildiginden emin olun.

8. Tasima kolunu tasima pozisyonunda yukarida birakin. (1, 2)

Koltugu bazadan ¢ikarma

« Koltuk bazanin on tarafinda bulunan koltuk ¢ikarma kolu ¢cekilerek
bazadan cikarilabilir. (3, 4)
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Koltugun dondiiriilmesi

1. ISOfix bazasina monte edildiginde, cocugunuzu koltuktan kolayca
oturtmak ve ¢ikarmak igin koltugu kapiya dogru dondirebilirsiniz.

2. Koltugu dondirmek icin, koltugun yan tarafindaki déndiirme kolundan
birini cekin. (1, 2, 3)

3. Koltugu tekrar siirlis konumuna getirmek icin, bir tik sesi duyuncaya ve
koltuk kilitleninceye kadar arkaya déniik konuma cevirin. (4, 5)

4. Koltuk, en fazla yaklasik 110° kadar arka yonelimli pozisyonda dénebilir,
sonra bloke olur.
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Tasima kolunu kullanma

1. Bebeginizi daha kolay bir sekilde koltuga koyup ¢ikarmak icin tasima
kolunu arka tarafa dogru katlayabilirsiniz.

2. Surise baslamadan 6nce, tasima kolunu her zaman dik tasima

pozisyonuna yerlestirmelisiniz. Asla tasima kolunu arka tarafa katlanmis

olarak kullanmayin. (1, 2)

Tasima kolunu arkaya katlamak i¢in tasima kolunun arka tarafindaki

digmeye basin ve ayni zamanda kolu dikey olarak asagiya, koltuga

dogru itin. Bu, mekanizmanin kilidini agar ve ardindan kolu arkaya dogru

hareket ettirebilirsiniz. (3, 4, 5)

w
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Cocugu oto koltuguna yerlestirme

1.

Merkezi ayarlayicinin digmesine basarken, omuz kemerlerini koltuktan
uzaklastirin. Kemerleri esit kalacak sekilde ¢ektiginizden emin olun,
boylece ayni uzunlukta kalirlar. Sabit olduklari i¢in omuz pedlerini
cekmeyin. (1)

Emniyet kemerinin tokasini agin. (2)

Omuz kayislarini kenara ¢ekmek i¢in, omuz pedlerini koltuk kabugunun
her iki tarafindaki miknatislara takin. (3, 4)

Cocugunuzu koltuga oturtun ve omuz kemerlerinin ve koltuk basliginin
konumunu ayarlayin - Gerekirse “Buyiiyen ¢ocuga gore ayarlama”
bolimine bakin.

Omuz kemerlerini cocugun omuzlarina gegirin ve tokayi kapati. Kilit
sesini duydugunuza emin olun. (5)

Kayisi sikmak i¢in merkezi ayarlayici kayisini dogrudan koltuktan uzaga
dogru ¢ekin. Kayislari artik yatay bir katlama yapamayacak sekilde ¢ok
iyi siktiginizdan emin olun. Kemeri siktiginizda ¢ocugun arkaya iyice
yaslandigindan emin olun. (6, 7, 8)
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Bebeginizin rahatligi i¢in

Yatay pozisyonunu kullanma

1.

Bebeginizin konforunu artirmak igin ozellikle de kiguk olduklarinda; oto
koltugu, koltugun i¢ kisminin daha yatay bir pozisyona hareket ettigi, dis
kisminin ise yerinde kaldigi, yatay bir pozisyonla donatilmistir.

ISOfix ile bagliyken arabada veya bebek arabasinda yatis pozisyonunu
kullanabilirsiniz.

Koltuk 3 noktali ara¢ kemeriyle takildiginda aragta yatay pozisyonun
kullanilmasina izin verilmez. Koltugun, 3 noktali kemerle takildiginda diiz
pozisyona ge¢meyi engelleyecek sekilde yapildigini fark edeceksiniz.
Koltugu yatay pozisyona getirmek icin, diz yatirma kemerini veya
koltugun i¢ kisminin ayak ucundaki herhangi bir yeri asagi/kendinize
dogru gekin. ilk basta kiiclik bir direnc fark edeceksiniz, bu normaldir. (1,
2,3)

Koltugu dik konuma getirmek i¢in koltugun i¢ kismini ayak ucundan
yukari dogru/kendinizden uzaga dogru itin. ilk basta kiiciik bir direnc
fark edeceksiniz, bu normaldir. (4)
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Tente

1. Oto koltugu, bebeginizi glinesten ve riizgardan korumak igin arka
tarafinda uzatilmis havalandirma seridi bulunan genis bir tente ile
donatilmistir. (1)

2. Tenteyi bebek arabasinda ve arabada kullanabilirsiniz, ancak arabada
iyi hava akisini kontrol etmek ve 1si olusumunu onlemek igin dikkatli
kullanin.

3. Bebeginizi ayni anda gorebilmeniz igin tente, sol ve sag tarafini ayri ayri
ayarlayabileceginiz 6zellige sahiptir. Bir tarafi yerinde tutarken diger
elinizle diger tarafi yukari veya asagi hareket ettirin. (2)
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Koltugu biiyiiyen ¢ocuga gore ayarlamak
Omuz kemeri/bas destegi yiiksekligi

1. Omuz kemerlerinin ve koltuk basliginin ylksekligi, koltuk basliginin
arkasindaki kol yukariya dogru ¢ekilerek ve koltuk basligr yukari veya
asagl hareket ettirilerek ayarlanabilir. Bunun i¢in kemer tokasi agilmali
ve kemerler gevsetilmelidir. (1)

2. Cocugunuz igin dogru ylksekligi bulmak igin, koltuk basligini tamamen
yukari kaldirin, gocugunuzu koltuga yerlestirin ve ardindan koltuk
basligini dogrudan ¢ocugunuzun omzuna oturana kadar asagi dogru
hareket ettirin. (2)

3. Boyu 75 cm'nin lzerinde olan ¢ocuklar icin omuz kemerinin koltuk
basligi yuvalarindan maksimum 2 cm. daha yiiksek olmasina izin verilir.

Destek Minderleri

« Bebek minderini, gocuk 60 cm’den daha uzun veya 6 aydan daha
buyukse ¢ikartin.

AT
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Bebek arabasina kurulumu

1.

2.

3.

Koltuk, uyumlu araba koltugu adaptorleri sunan bebek arabalariyla
birlikte kullanilabilir. BeSafe bebek arabasi listesini kontrol edin.

Koltugu, 6ne/cevreye doniik DEGIL, arkaya/ebeveyne déniik olarak bebek
arabasinin Uzerine yerlestirdiginizden emin olun. (1, 2)

Bebek arabasi adaptor yuvalarini bebek arabasinin adaptorlerinin
lzerine hizalayin ve diiz bir sekilde asagi dogru bastirin, tiklayin! (2x) (3)

Bebek arabasindan ¢ikarma

1.
2.

3.

Tasima kolunu tasima pozisyonuna getirin.

Koltugu yukari kaldirirken bebek arabasi adaptor muhafazasini her iki
taraftan disari dogru cekin. (4)

Ayrica tek seferde bir tarafi serbest birakabilirsiniz ancak diger tarafi
serbest birakirken birinci tarafin bagli kalmamasina dikkat edin.
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Ugakta Kullanim
Uc¢aga Kurulumu

1. Her zaman havayolunun glvenlik talimatlarina uyun

2. Sadece havayolu tarafindan bu amagla onaylanmis olan yolcu
koltuklarina monte edin. Bu koltuklar ugus yonine bakmali ve hava
yastigr bolumu olmamalidir.

3. Koltugu, yolcu koltugunun arka kismina bakacak sekilde (arka yonelimli
olarak) / slris yéniinin tersinde olacak sekilde yerlestirin. (1)

4. Koltugu arag koltuguna yerlestirin. ic kismin diiz konumda oldugundan
(yatay pozisyonda degil) ve tasima kolunun tasima pozisyonunda
oldugundan emin olun. (2, 3, 4)

- AN J
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. Ucak emniyet kemerini her iki yesil kal¢a kemeri bolimunden gegirin ve
ucak emniyet kemeri tokasini kapatin. (1)

. Ucak emniyet kemer kayisinin ucunu gekerek tamamen sikilastirin. (2)
. Ucak emniyet kemeri tokasinin yesil olan bel kemeri kancalarindan
birinde olmamasina dikkat edin. (3)

Bu problemle karsilasirsaniz, asagida agiklandigr gibi kemer kisaltici
kullanarak kemeri kisaltabilir ve toka yerlesimini kucaga oturan kemer
klavuzundaki catisma olmaktan cikabilirsiniz. Kemer kisaltici koltukla
birlikte verilmez ancak servis pargasi olarak mevcuttur. Bir tane talep
etmek icin lUtfen BeSafe ile iletisime gegin.

. Ugaga montaj sirasinda koltugun arka tarafindaki omuz kemer klavuzu
kullanilmaz.
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Kemer Kisaltici Kullanimi

1. Kemer kisalticiyi, toka dilinin oldugu ugak kemerinin yanina takin. Kemer
kisalticlyr araba koltugunun yanina, kalga kemer klavuzu igine degil,
oturacak sekilde yerlestirin. (1, 2)

2. Ugak koltuk kemerini kemer kisalticinin her iki tarafindan gegirin,
bdylece kisalticinin orta gubugu hala goriindr olsun. (3, 4, 5)
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3.

4.

Kemer kisalticlyr yarim tur dondirerek kemerin uzunlugunu kisaltin,
sonra ucgak koltuk kemerini kemer kisalticinin agik yuvasina yerlestirin.
(1,2,3,4)

Kemerin ugak koltuk kemer tokasi artik araba koltugunun kemer
klavuzunda olmayana kadar dondirmeyi ve yuvalamayi tekrarlayin.

Ugus siiresince

1.

2.

3.

4.

Bebeginizin koltukta oldugu her an bebeginizi giivenli bir sekilde
baglayin - Bkz. “Oto koltuguna ¢ocugunuzu yerlestirme”

Bebeginizin uzun sure ayni pozisyonda kalmasini dnlemek icin bebegi
muimkin oldugunca sik koltuktan ¢ikarin.

Bebeginiz koltukta degilken bile koltugun her zaman dizgln sekilde
takildigindan emin olun.

Emniyet kemeri isareti yandiginda ve turbilans durumunda bebeginizi
koltuga baglayin.

Acil tahliye durumunda

Bebegi koltuktan g¢ikartin.

Kabin ekibinin talimatlarina uyun.

Not: Bu kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi takdirde cocugun guvenligi
garanti edilemez.

Gz N
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Kilifin ¢ikarilmasi ve tekrar takilmasi

Kilifi ¢cikarirken dikkat ediniz, zira kilifin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

Bas desteginin kilifi ve i¢c kismi ayri ayri ¢ikarilabilir.

Tente dikkatlice ¢ikarilabilir ve kilifi da yitkanmak lzere gévdeden
kaydiritarak ¢ikarilabilir.

Daha fazla talimat i¢in litfen www.besafe.com adresini ziyaret edin.
Yikamadan once tim cirt cirtli bolimleri ve fermuarlari kapattiginizdan
emin olun.

Koltuk kilifin yikarken kilifin i¢ kisminda bulunan yikama talimatlari
etiketine mutlaka uyunuz.

Uyari: yanlis kullanim potansiyeli

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna

monte edilmesi YASAKTIR.

ISOfix bazasina monte edildiginde: Her zaman zemin

destegi kullanilmalidir. Zemin desteginin tamamen asagi

itildiginden ve koltugun su terazisi yesil alanda olacak

sekilde yatay olarak konumlandirildigindan emin olun.

Koltuk yana gevrilmisse asla koltukta ¢cocukla birlikte ara¢ sirmeyin.
Sirise baslamadan once tim gostergelerin yesil oldugundan emin olun.

Garanti

Bu driinln, satin alma tarihinden itibaren 24 ay iginde, kiliflar ve
emniyet kemeri kayislari harig, malzeme veya Uretim hatasi nedeniyle
arizalanmasi durumunda, litfen Urind satin aldiginiz yere iade edin.
Garanti yalnizca koltugunuzu amacina uygun ve dikkatli kullandiginiz
takdirde gecerlidir. Litfen bayiniz ile irtibata geginiz. Bayiniz, koltugun,
onarimi i¢in imalat¢i firmaya iade edilip edilmeyecegine karar
verecektir. Degisim veya iade talep edilemez. Onarim, garanti suresini
uzatmamaktadir.

Garanti su durumlarda sona erer: fatura olmadiginda, kusurlar yanlis
ve uygunsuz kullanimdan kaynaklandiginda, kusurlar kotiye kullanim,
yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklandiginda.
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Uriiniin sékiilmesi ve imha edilmesi

e Budrin, atiklarin islenmesi icin farkli malzemelere ayrilabilir; ayrintil
talimatlar icin litfen www.besafe.com adresini ziyaret edin.

¢ Lutfen drind, genel olmayan evsel atiklarin islenmesi igin belirlenmis bir
toplama noktasina teslim edin.

Ambalajin atilmasi

¢ Bu urinin ambalaji karton gibi cesitli bilesenler icermektedir; litfen bu
malzemeleri ayirin ve bolgenizdeki belirlenmis atik toplama noktalarina
teslim edin.
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Koszonjiik, hogy a BeSafe Go Beyondot valasztotta

Nagyon izgatottak vagyunk, hogy elkisérjiik és megévjuk Ont és
gyermekét utazasaira!

Ebben a kézikonyvben mindent elmagyarazunk, amit az ulésérél tudni
kell.

| Fontos, hogy az iilés beszerelése ELOTT olvassa el ezt a hasznalati
Utmutatot. A helytelen telepités veszélyeztetheti gyermekét.

I Létfontossagu informacidk
Telepités és hasznalat

« A gyermekilést NEM SZABAD olyan elsé llésre szerelni,
amelyben AKTIVALT ELULSO LEGZSAK VAN.

« Spanyolorszagban torténé hasznalat esetén: A
spanyolorszagi Altalanos Kézlekedési Szabalyzat 117. cikke
megtiltja, hogy a jarmU elsé Ulésein 135 centiméter vagy annal kisebb
testmagassagu gyermek ljon, kivéve abban az esetben, ha a jarmUnek
nincs hatso Ulése, vagy minden hatsé tlésen mar 135 cm-nél fiatalabb
gyermekutazik. Ha ez nem lehetséges, rogzitse a gyermekiilést a hatso
Ulésre.

e Ezazlés a BeSafe Beyond Base-re (bazistalp) rogzitheté vagy egy
3 pontos autds dvvel, amely az UN ECE 16. szamu eldirdsa vagy mas
egyenértékl szabvany szerint engedélyezett.

* Megjegyzés: ennek az Ulésnek a repllégépen torténd rogzitése eltér a
jarmu Ulésére valo felszerelésétél. Csak repllégépen megengedett a
kétpontos kétpontos biztonsagi 6v hasznalata.

* Ez az lés menetirdnynak hattal valé hasznélata 40-87 cm magas és 13
kg-ig terjedd sulyd gyermekek szdmara engedélyezett.

* Ha gyermek il az Ulésben, az Glést mindig régziteni kell utazasi
pozicidban. Soha ne vezessen oldalra forditott Gléssel, amikor gyermek
Ul az Ulésben.

« A oveknek mindig bekapcsolt allapotban kell lenniik, amikor a gyermek
az ulésben dl.

« Az 6veket megcsavarodas mentesen kell a megfeleléd mértékben
megfesziteni.

« Ugyeljen arra, hogy a hevedert annyira megfeszitse, hogy az ne legyen
vizszintesen 0sszehajthatd. Az dvek meghulzasakor lgyeljen arra, hogy a
gyermek jolilleszkedjen a hattdamlahoz.

A vallparndk magneseket tartalmaznak. A magnesek hatassal lehetnek
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az elektronikus berendezésekre, példaul a szivritmus-szabalyozdkra
vagy mas orvosi eszkozokre.

« \Védje a gyermek minden napfénynek kitett testrészét.

« Mindig vékony rétegl ruhdba oltoztesse gyermekét, hogy elkerilje az
ovek és a bor kozotti kozvetlen érintkezést. Keriilje a vastag ruhdkat mint
pl. pufi dzsekik, mert ez nem teszi lehetévé az ovek teljes meghuzasat.

« Tavolitsa el a babaparnat, ha a gyermek 60 cm-nél nagyobb vagy 6
hénaposnal idésebb.

* Be kell felyezni az (ilés a hasznalatat, és at kell valtani a kovetkezd
megfeleld Ulésre, ha az alabbi feltételek EGYIKE teljestl: 1) A gyermek
87 cm-nél magasabb; 2) vagy a gyermek és a ruhdk sulya egyiitt
meghaladja a 13 kg-ot, 3) A vallovek tobb mint 2 cm-rel magasabban
helyezkednek el, mint a fejtdmla nyilasai a legmagasabb poziciéban.

« Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil az Glésben.

« Gondoskodjon arrél, hogy minden utast tajékoztatést kapjon, hogyan
szabaditsak ki a gyermeket vészhelyzet esetén.

Kezelés és karbantartas

« Cserélje ki az lést, ha olyan Utkdzésben volt része, amelyben a
sebesség 10 km/h vagy annal nagyobb volt, vagy ha felmeril a gyanu,
hogy az (ilés barmilyen okbdl megsérilt. Bar sértetlennek tlinhet,
ha Gjabb balesetet szenvedne, eléfordulhat, hogy az ilés nem képes
megvédeni gyermekét a tervezett szinten.

« Kerdlje el, hogy a termék beszoruljon vagy fizikai nyomas alatt legyen a
csomagok, az llések és/vagy a becsukott ajtok miatt.

« Gy6zbédjon meg arrél, hogy a csomagok vagy egyéb targyak megfeleléen
vannak rogzitve. A nem biztositott poggyadsz baleset esetén sulyos
sériléseket okozhat gyerekeknek és felnétteknek is.

* NE kisérelje meg a terméket szétszerelni, médositani vagy alkatrészt
hozzdadni. A garancia érvényét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

« Soha ne hasznalja az ulést huzat nélkil. A burkolat biztonsagi funkcio, és
csak eredeti BeSafe burkolatra cserélhetd.

« Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket; ezek karosithatjak az lilés
anyagat.

« Az lléshuzat mosasakor lgyeljen arra, hogy kévesse a huzat belsején
taldlhaté mosasi cimke utasitasait.

« A BeSafe azt tandcsolja, hogy gyermekiiléseket ne vasaroljanak vagy
adjanak el hasznaltan.

« NE hasznalja a terméket 15 évnél tovabb. Az 6regedés miatt az anyag
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mindsége véltozhat.

Amikor a terméket beszereli az autoba, ellendrizze az 6sszes olyan
helyet, ahol a gyermekiilés hozzdérhet a belsé terekhez. Javasoljuk, hogy
ezeken a helyeken haszndljon (BeSafe) védéburkolatot, hogy elkerdilje a
nyomokat vagy elszinezédést a jarmu belsejében, kiilonosen a bér vagy
fa belsével rendelkezd jarmuveknél.

Ha kétségei vannak, forduljon az autdllés gyartéjadhoz vagy a
keresked6hoz.

Figyelmeztetések (EN 12790-2023) az iilés ledontott
hordozéként valé hasznalataval
FONTOS! ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATHOZ.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gyermeket.

Ne haszndlja az Glést dontheté hordozdéként, ha gyermeke segitség
nélkil képes mar lni.

Ezt a fekv6 hordozdét nem hosszu alvasra tervezték.

Ezt a hordozét dontott allapotban megemelt felileten, pl. asztalon
hasznalni veszélyes lehet.

Mindig hasznélja a gyermekbiztonsagi funkciokat.

Ez a donthet6 hordozd nem helyettesiti a kisdgyat vagy az agyat.

Ne hasznalja a hordozét dontott allapotban, ha valamelyik alkatrész
eltort vagy hidnyzik.

Ne hasznaljon a gyartd altal jévahagyottaktol eltérd tartozékokat vagy
cserealkatrészeket.

Ha kétségei vannak, forduljon az autdllés gyartéjadhoz vagy a
keresked6hoz, ahol a terméket vasarolta.

ﬂh ﬁ BeSafe Go Beyond | 269



Alkatrészek

TOS3TXT TTTQ "0 Q0 oo

Hordozé fogantyd gomb
Hordozé fogantyu
Fejtdmla fogantyuja
Fejtamla

Véllparna (2x)

Vallévek (2x)

Csip8ov (2x)

Ovcsat

Labak kozotti dvparna
Labak kozotti v
Kozponti bedllité gomb
Dontési heveder
Kozponti bedllité heveder
Bels6 rész

Kils6 rész
Csip6ov vezet6k

c v S Qa

<

Vallov vezetd

Napellenz6 kupola

SIP+ rogzitési pont (2x)

SIP+

Babakocsi adapter
csatlakozd

Forgaté fogantyu

Bababetét
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A SIP+ csatlakoztatasa

1. Az llést kivehet6 SIP+, extra oldallitkozés elleni védelemme szallitjuk.
Ezt az extra oldalsé utkozés elleni védelmet az Ulés jarmUajté feldli
oldalan kell hasznalni. Ugy csatlakoztathato, hogy rahelyezi a SIP+
rogzitési pontra, majd az 6ramutaté jarasaval megegyezé irdnyba
forgatja, amig a helyére nem kattan. Az Ulés igy még magasabb szint(
integralt oldalutkozés elleni védelmet kinal. Ez az extra oldalitkozés
elleni védelem még tovabb javitja a mar meglévé védelmet. (1, 2, 3, 4)

2. Ne hasznélja a SIP+-t az llésen, ha az (ilés és a jarm( ajtaja kozotti
tavolsag tul kicsi, ami olyan helyzethez vezethet, hogy az ilés nem
megfeleléen helyezkedik el a jarm( Glésén.

3. Abban az esetben, ha a SIP+ az ajtéablak magassagaban helyezkedik
el, és autdja oldalsé fliggonylégzsakokkal van felszerelve, akkor ne
hasznalja a SIP+-t, ha a SIP+ és az ablak kozott kevesebb, mint 10 cm
tavolsag van.
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Az iilés beszerelése a jarmii ovével

1. Helyezze az llést a jarm llésére. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a belsé
rész fuggdleges helyzetben van (NE legyen lefektetett helyzetben), és a
hordozé fogantyu felfelé alljon hordozé helyzetben. (1, 2, 3)

2. Vegye ki a jarm( 3 pontos dvének csip60v-részét, és vezesse a 2
csip6ov-vezetd ald. Ezutan kattandsig rogzitse a biztonsdagi 6v csatjat. (4,
5,6)

3. Huzza meg a csip6ov részt a vallov részének meghtzasaval. (7)
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4. Fogja meg a 3 pontos 0v vallov-részét, és vezesse az (ilés hattamlajan a
vallov-vezetdbe. Gyézadjon meg arrél, hogy az teljesen a vallov-vezetd
belsejében van. (1, 2)

5. Hlzza meg a vallov részt. A masik kezével tartsa a gyermekilést a
helyén. (3)

6. Hagyija felfelé allni a fogantyut fliggéleges helyzetben, az iilés belsé
részét pedig fligg6leges helyzetben (Ne dontse le azt fekvé helyzetbe).
(4,5,6)

7. Ha a gyermekiilést a hatso ilésre szerelte fel: Tolja hatra az els6 Glést
ugy, hogy éppen érintkezzen a gyermekiiléssel. Ha ez nem lehetséges,
mozgassa elére az elsé Ulést Ugy, hogy a lehetd legnagyobb tavolsag
legyen a gyermekiilés és az elsé ilés kozott, lehetbleg legaldbb 25 cm.

J
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Az iilés beszerelése a Beyond Base bazistalpra

1. Ellendrizze, hogy az ISOfix és a padlétdmasz jelzéi zoldek-e az
bazistalpon.

2. Gy6z46djon meg arrdl, hogy az bazistalp eliilsé merevitéje a leginkdbb
figgéleges (kompakt) helyzetben van.

3. A béazistalp autdba torténd beszerelésének részletes leirdsat az bazistalp
haszndlati Utmutatéjaban talalja.

4. Ha az lést maga felé forditva szeretné az alapra beszerelni, akkor a
forgdtarcsat elfordithatja gy, hogy a matrican lévé gyermek On felé
nézzen.(1,2)

5. Helyezze az ilést a megfeleld pozicidban a bazistalpra, addig amig
rékattan az alapra, és az Uléscsatlakozas jelzéje elol zoldre valt. (3, 4, 5)

6. A pozicidé megtaldldsdhoz hasznélhatja az (ilés aljan és az bazistalp
tarcsan talalhato sarga jelzéseket. Igazitsa egymashoz ezeket a
jelzéseket. (6)
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7. Ha a gyermekiilést menetirdnynak hattal szerelik be, ajanlatos az elsé
jarmuilést ugy beadllitani, hogy az kozel keriljon a gyermekiiléshez.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekiilés szabadon elforoghat.

8. Hagyija felfelé allni a fogantyut hordozohelyzetben. (1, 2)

Az iilés eltavolitasa az bazistalprol

* Az (lés levehet( a bazistalp elején talalhaté Uléskioldd fogantyu
meghuzasaval. (3, 4)
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Az iilés elforgatasa

1. Az ISOfix bazistalpra szerelve az ilést az ajté felé forgathatja, hogy
gyermeke konnyebben be- és kiszalljon.

2. Az ilés elforgatdsdhoz huzza meg az (ilés oldalan lévé forgatofogantydt.
A fogantyut az tlés mindkét oldaldn megtaldlja, de csak egyet kell
hasznalnia. (1, 2, 3)

3. Az lés visszaallitdsdhoz forgassa utazd helyzetbe menetirdnynak
hattal, amig kattandst nem hall, és az ilés be nem régzil. (4, 5)

4. Az UGlés maximum kb. 110°-kot képes elforogni a menetiranynak hattal
bekotott helyzettdl, ezutan blokkolddik.
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A fogantyu hasznalata

1. A baba kdnnyebb be- és kiszéllasa érdekében a fogantyut hatrahajthatja.

2. Vezetés elétt a fogantydt mindig vissza kell allitani fiiggéleges helyzetbe.
Soha ne vezessen hatrahajtott fogantyuval. (1, 2)

3. Afogantyl hatrahajtdsahoz nyomja meg a fogantyu hatoldalan
talalhaté gombot, és ezzel egyidejlleg tolja a fogantyut fliggélegesen
lefelé az Ulésbe. Ez feloldja a mechanizmust, és a fogantyut hatrafelé
mozgathatja. (3, 4, 5)
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A gyermek behelyezése az iilésbhe

1. A kdzponti beallité gomb nyomva tartasa kozben kinydjtott kézzel hizza
el a valldveket az iiléstsl. Ugyeljen arra, hogy az dveket egyenletesen
huzza meg, hogy azonos hosszUsaguak maradjanak. Ne hizza meg a
vallparnakat, mivel azok régzitettek és nem mozdulhatnak el. (1)

2. Nyissa ki az dv csatjat. (2)

3. Avallpantok tavol tartasahoz helyezze a véllparnakat az iléshéj mindkét
oldaldn lévé magnesekre. (3, 4)

4. Helyezze gyermekét az lilésbe, és sziikség esetén allitsa be a vallovek és
a fejtamla helyzetét — lasd a ,NGvekvé gyermekhez valé igazodas” cim(
részt.

5. Helyezze a vélléveket a gyermek véllara, és zarja be a csatot:
KATTANASIG! (5)

6. Huzza ki a kdzponti beallité pantot az tilésh6l az 6v meghlzaséahoz.
Ugyeljen arra, hogy az évet j6l megfeszitse, Ugy hogy ne tudja
vizszintesen behajtani az dveket. A heveder meghtzasakor lgyeljen arra,
hogy a gyermek jol illeszkedjen a hattamlahoz. (6, 7, 8)
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Kényelem a babanak

A dontott helyzet hasznalata

1.

A baba kényelmének novelése érdekében, kiilondsen, ha még kicsi, az
lést ledontott helyzettel lattak el, amelyben az llés belsd része fektetett
helyzetbe keriil, mig a kiilsé része a helyén marad.

Haszndlhatja a fekvé helyzetet babakocsin vagy az autéban, ha az iilés
ISOfix bazistalpra van felszerelve.

Nem megengedett a fekvé helyzet hasznalata az autéban, ha az iilés

3 pontos jarmidvvel van régzitve. On is észreveheti, az iilés dgy van
kialakitva, hogy megakadalyozza a fekvd helyzetbe keriilést, ha az 3
pontos Ovvel régzitett.

Az (lés ledontott helyzetbe 4llitdsdhoz hizza le a ledonté hevedert vagy
barhol az Uilés belsé részének labrészénél lefelé vagy sajat maga felé.
El6szor kisebb ellendllast észlelhet, ez normalis. (1, 2, 3)

Az lés fliggbleges helyzetbe allitdsdhoz nyomja az (ilés belsd részét

a labfejénél fogva felfelé/magatdl tdvolabb. Elszor kis ellenallast fog
észrevenni, ez normalis. (4)
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Napellenzé

1. Hogy védje gyermékét a naptdl és a széltél, az Glés nagyméret(
napellenzével felszerelt, a hatoldaldn meghosszabbitott szelléz6csikkal.
(1)

2. Hasznélhatja a napellenz6t a babakocsin és az autéban is, de fokozottan
Ugyeljen az autéban arra, hogy ellenérizze a jo légaramlast és elkerilje
a felmelegedést.

3. Annak érdekében, hogy On egyszerre lassa gyermekét, a napellenzének
van egy olyan funkcioja, amellyel kilon-kilon beallithatja a bal és a jobb
oldalat. Tartsa az egyik oldalat a helyén, mig a masik kezével mozgassa
a masik oldalat felfelé vagy lefelé. (2)
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Az iilés bedllitasa a novekvé gyermekhez
Vallszij/fejtamla magassaga

1. Avallovek és a fejtdmla magassaga a fejtamla hatuljan évé fejtamla
fogantyujanak felfelé huzasaval és a fejtdmla fel-le mozgatasaval
allithatd. Ehhez ki kell nyitni az 6v csatjat, és ki kell lazitani az dveket. (1)

2. Ahhoz, hogy megtalalja gyermeke szamara a megfeleld magassagot,
mozgassa teljesen felfelé a fejtamlat, helyezze gyermekét az lésbe,
majd mozgassa lefelé a fejtamlat, amig az kdzvetlenil a gyermek vallara
nem il. (2)

3. 75 cm-nél magasabb gyermekeknél a vallovek max. 2 cm-rel lehetnek
magasabbak, mint a fejtamla nyilasai (rései).

Parnabetétek

« Akkor tavolitsa el a sz(kité parnét, ha a gyermek 60 cm-nél magasabb
vagy 6 honaposnal idésebb lesz.

AT
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Babakocsira rogzités

1.

Az (lés hasznalhatd babakocsikkal, amelyekhez megfeleld autdsiilés
adaptereket biztositottak. Ellenérizze a BeSafe-fel kompatibilis
babakocsik listajat.

Ugyeljen arra, hogy az lilést menetiranynak hattal/szil6kkel szemben
helyezze a babakocsira, NE menetirdny szerint/elére nézé maodban. (1, 2)
Igazitsa a babakocsi adapter csatlakozéit a babakocsi adapterei folé és
nyomja egyenesen lefelé, kattandasig! (2x) (3)

Levétel a babakocsirol

Helyezze a fogantydt hordozd helyzetbe (felfelé).

Huzza kifelé a babakocsi adapter hazat mindkét oldalon, mikézben
felfelé emeli az Ulést. (4)

Oldalanként is kikapcsolhatja a csatlakozasokat, de tgyeljen arra, hogy
az elsé oldal régzitetlen maradjon a masodik oldal elengedésekor.
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Hasznalata repiildgépen
Rogzités repiilégépen

1. Mindig tartsa be a légitdrsasdg biztonsagi utasitasait

2. Az ilést csak olyan repiilégépiilésekre szerelje fel, amelyeket a

légitdrsasdg erre a célra jovahagyott, és amelyek a repiilés irdnya

szerint elhelyezettek, és ahol nincs lizemben légzsak.

Helyezze az Ulést az utasllésre menetiranynak hattal. (1)

4. Helyezze az (lést a jarm Ulésére. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a belsé
rész figgdleges helyzetben van (NE legyen leddntve), és a hordozé
foganty felfelé legyen hordozé helyzetben. (2, 3, 4)

w
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5. Helyezze a repllégép biztonsagi 6vét mindkét z6ld csipdov-vezetdn
keresztil, és zarja be a replil6gép biztonsagi ovcsatjat. (1)

6. Huzza meg a repiildgép biztonsagi ovének heveder végét, hogy teljesen
megfeszitse azt. (2)

7. Ugyeljen arra, hogy a repiildgép biztonsagi dvcsatja ne legyen a zold
csipéov kampaiban. (3)

8. Ha ez a probléma eléfordul, hasznalhat egy Ov roviditét az ov leirt
maodon torténd roviditésére, igy a csat elhelyezése mar nem (tkozik az
ovpantvezetével. Vegye figyelembe, hogy az ov rovidité nem tartozék
az Uléshez, de szolgaltatdsi alkatrészként kaphatd. Kérjlk, lépjen
kapcsolatba a BeSafe-fel, hogy igényeljen egyet.

9. Vegye figyelembe, hogy az (ilés hatso oldalan évé vallov vezetd a
repilégépen torténd ilés telepitésekor nem hasznalatos.
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Ov rovidité hasznalata

1. Csatolja az 6v roviditét a repllégépi 6v oldaldhoz, amelyen a csat
nyelve talalhaté. Ugyeljen arra, hogy az 6v rovidité az autéiilés oldalan
helyezkedjen el, ne a csipédv vezetd belsejében. (1, 2)

2. Vezesse at a repiilégépi Ulés 6vét az 6v roviditd mindkét oldalan, Ggy,
hogy a rovidité kozéps6 savja még lathato legyen. (3, 4, 5)
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Roviditse az ovet Ugy, hogy az 6v roviditét fél fordulattal elforgatja, majd
helyezze be a repiilégépi Ulés 6vét az ov rovidité nyitott résébe. (1, 2, 3, 4)
Ismételje meg a forgatdst és behelyezést, amig a repilégépi ov csatja
mar nem all az autoilés dvpantvezetdjében.

A repiilés alatt

1.

2.

3.

4.

Csatolja be biztonsdgosan a babat, amikor az llésben van — ldsd a
.Gyermek behelyezése az iilésbe” cim( részt.

A lehetd leggyakrabban vegye ki a babat az tlésbdél, nehogy tul sokaig
legyen ugyanabban a helyzetben.

Ugyeljen arra, hogy az iilés mindig megfelelden legyen régzitve, akkor is,
ha a baba nincs az tlésben.

Mindenképpen kdsse be a babat az tlésen, amikor a biztonsagi ov
jelzése vilagit, és turbulenciak esetén.

Vészkiiirités esetén

1.
2.
3.

Vegye ki a babat az lilésbél

Kovesse a légiutas-kiséré személyzet utasitasait

Megjegyzés: ha nem tartja be a jelen kézikonyvben foglalt utasitdsokat, a
gyermek biztonsaga nem garantalhato.

Gz B\
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A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

Kérjik, legyen dévatos a huzat eltavolitasakor, mivel a huzat
visszahelyezése forditott sorrendben torténik

A fejtamla huzata és a belsé rész kilon levehetd.

A napellenzé dvatosan eltavolithato, és a szdvete lecsUsztathaté a vazrol,
hogy moshato legyen.

Tovabbi Utmutatasért latogasson el a www.besafe.com oldalra

Mosas elétt zarja be az 6sszes tépézarat és cipzart.

Az (léshuzat mosdsakor tgyeljen arra, hogy kovesse a huzat belsején
talalhaté mosasi cimke utasitasait.

Figyelmeztetés: lehetséges helytelen hasznalat

A gyermekiilést NEM SZABAD beszerelni AKTIVALT

LEGZSAKAL ellatott els utasiilésbe, .

ISOfix alapra szerelve: A padlétamaszt mindig hasznalni

kell. Gy6zddjon meg arrél, hogy a padlétdmasz érintkezik

a padloval, és hogy az Ulés vizszintes helyzetben van-e a

vizmeérték buborékja a zold terlleten taldhato-e.

Soha ne utaztassa gyermekét az llésben, ha az ilés oldalra van
forgatva.

Vezetés el6tt gyézédjon meg arrél, hogy minden jelzé zold allapotban
van.

Garancia

Ha a termék a vasarlastél szamitott 24 hdnapon belil anyag- vagy
gyartdsi hiba miatt hibasnak bizonyul, kivéve a huzatokat és a
hevedereket, kérjuk, vigye vissza az eredeti vasarlas helyére.

A garancia csak akkor érvényes, ha az llést megfeleléen és
kordltekintéen hasznalja. Kérjlk, forduljon a viszonteladéhoz, 6k dontik
el, hogy az Uilést visszakildik-e a gyartéhoz javitasra. Csere vagy
visszaklldés nem igényelhetd. A garancia nem hosszabbodik meg a
javitassal.

A garancia lejar: ha nyugta nem taldlhato, ha a meghibdsodas helytelen
és nem rendeltetésszer( hasznalatbol ered, ha a meghibasodast
visszaélés, helytelen hasznélat vagy hanyagsag okozza.
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A termék szétszerelése és artalmatlanitasa

* Ez atermék kilonbozé anyagokra szétszerelhetd a hulladékkezeléshez;
kérjik, latogasson el a www.besafe.com oldalra a részletes
informaciokeért.

« Kérjik, adja le a terméket a nem altalanos haztartdsi hulladék
kezelésére kijelolt gyUjtéhelyen.

A csomagolas artalmatlanitasa

* Ennek a terméknek a csomagolasa tobb komponenst tartalmaz, példaul
kartont, ezért kérjuk, kilonitse el ezeket az anyagokat, és adja le az On
teriletén taldlhatd kijeldlt gydjtéhelyen.
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Dékujeme, ze jste si vybrali BeSafe Go Beyond

Jsme velmi radi, Ze vas a vase ratolesti mizeme doprovéazet na vasich
cestach a udrzovat je v bezpeci!

V této prirucce vam vysvétlime vse, co byste méli védét o vasi
autosedacce.

| Jedllezité, abyste si tuto pfirucku precetli PREDTIM, nez
autosedacku naistalujete. Nespravna instalace by mohla ohrozit
vase dité.

! Ddlezité informace

Instalace a pouziti

« Détska sedatka NESMI byt instalovana na predni sedadlo S %
AKTIVOVANYM PREDNIM AIRBAGEM.
« Pti pouziti ve Spanélsku: Clanek 117 Véeobecného
dopravniho predpisu ve Spanélsku zakazuje jizdu s détmi
s vySkou postavy 135 centimetrd nebo méné, umisténymi na prednich
sedadlech vozidla, pokud vozidlo nema zadni sedadla, vsechna zadnfi
sedadla jsou jiz obsazeny détmi nizsimi nez 135 cm nebo pokud to neni
mozné, nainstalujte détskou sedacku na zadni sedadlo.

« Tato sedacka mlze byt instalovdna na BeSafe Beyond Base nebo pomoci
3-bodového autopdsu, schvaleného podle predpisu EHK OSN €. 16 nebo
jinych ekvivalentnich norem.

« "Pozndmka: instalace tohoto sedadla v letadle se lisi od instalace na
sedadlo vozidla.

Pouze v letadle je povolena instalace s 2bodovym briSnim pasem.”

« Tato sedacka je schvalena proti smeéru jizdy pro déti s vyskou postavy od
40 do 87 cm a maximalni hmotnosti do 13 kg.

« Prijizdé s ditétem sedicim na sedadle musi byt sedadlo vzdy zajisténo
v jizdni poloze. Nikdy nejezdéte se sedackou otocenou na stranu, kdyz v
sedacce sedi dité.

« Kdykoli je dité v autosedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

« Kotvici pasy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

« Ujistéte se, ze bezpecnostni pasy jsou nastavené na spravnou délku, jsou
pevné utazené, neslozite z nich zahyb a Ze je dité spravné pripoutané.

« Chranice ramennich popruhl obsahuji magnety. Magnety mohou ovlivnit
elektronicka zarizeni, jako jsou kardiostimulatory nebo jina lékarska
zarizeni.

Chrante dité pred slune¢nim svitem.
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Vzdy oblékejte své dité do lehkého obleceni tak, abyste se vyhnuli
primému kontaktu pasu a détské kize. Vyhnéte se nadychanému
obleceni z divodu bezpecného uchyceni ditéte a spravnému zajisténi
bezpecnostnich popruh.

Vyjméte novorozenrckou vlozku, kdyz je dité vyssinez 60 cm nebo starsi
nez 6 mésicd.

Pokud je splnéna JEDNA z téchto podminek, musite tuto sedacku prestat
pouzivat a pfejit na dalsi vhodnou sedacku: 1) Dité je vy$si nez 87 cm; 2)
nebo dité v¢. obleceni vazi vice nez 13 kg, 3) Ramenni pdsy jsou umistény
o0 vice nez 2 cm vyse nez otvory na opérce hlavy v jeji nejvyssi poloze.
Nikdy nenechavejte dité v sedacce bez dozoru.

Ujistéte se, Ze vSichni cestujici védi, jak vase dité v pripadé nouze vyndat
z autosedacky.

Manipulace a udrzba

Vyrobek vymeénte, pokud doslo ke stretu vozidel s rychlosti 10 km/h

a vyssi nebo pokud existuje podezreni, ze doslo z jakéhokoli ddvodu k
poskozeni sedadla. | kdyZ mlze vypadat neposkozené, pokud byste méli
dalsi nehodu, sedacka nemusi byt schopna ochranit vase dité na uroven,
na kterou byla navrzena.

Zabrante zachyceni nebo zatizeni produktu zavazadly, sedadly a/nebo
zabouchnutim dvefi.

Ujistéte se, ze zavazadla i jiné predméty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecend zavazadla mohou détem i dospélym v pfipadé nehody
zpUsobit tézka poranéni.

NEPOKOUSEJTE se vyrobek rozebirat, upravovat nebo priddvat néjakou
¢ast. V pripadé pouziti neoriginalnich dild nebo prislusenstvi zanika
zaruka.

Nikdy nepouzivejte autosedacku bez potahu. Potah je soucdsti
bezpecnostniho vybaveni a lze jej nahradit pouze jinym originalnim
BeSafe potahem.

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostfedky; tyto mohou poskodit
konstrukéni material vyrobku.

Pri prani potahu dodrzujte instrukce uvedené na Stitku uvnitr produktu.
BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali pouzitou sedacku.
NEPOUZIVEJTE vyrobek déle nez 15 let. Vlivem starnuti se maze kvalita
materidlu zménit.

Kdyz je vyrobek namontovan v auté, zkontrolujte vsechna mista, kde

by se détska autosedacka mohla dotykat interiéru. Na téchto mistech
doporuéujeme pouzit ochranny potah (BeSafe), aby nedoslo k odreni,
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poslozeni, otiskim nebo zméné barvy interiéru vozidla, zejména u
vozidel s kozenym nebo drevénym interiérem.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.

Varovani (EN 12790:2023): pouziti jako kolébku.
UCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI

Nikdy nenechdvajte dieta v autosedacke bez dozoru.
Nepouzivajte sedacku ako lehatko, ak vie dieta sediet bez opory.
Tato sedacka nie je urcend na dlhsi spanok.

Je nebezpecné ukladat autosedacku na naklonenu rovinu.
Pouzivejte vzdy zadrzny systém.

Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v ziadnom pripade
nenahradzuje postielku a lebo hlboku varu.

Nepouzivajte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢ast nejakym spésobom
poskodena alebo nieco na nej chyba.

Nepouzivajte prislusenstvo a doplnky, ktoré nie je odporucané a
schvalené vyrobcom.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.
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Soucasti

o oo

TS KQa "o o

Tlacitko na rukojeti

Rukojet pro prenaseni

Uvolhovaci madlo opérky
hlavy

Opérka hlavy

Ramenni polstrovani (2x)

Ramenni popruh (2x)

Bederni popruh (2x)

Popruhova spona

PodloZzka popruhu v
rozkroku

Popruh v rozkroku

Upinac popruhu

Lezici plochy popruh

Centralni nastaveni pasu

Vnitrni ¢ast

Vnéjsi cast

Vodice bedernich pasu

c v S Qa

<

Vodi¢ ramenniho pasu

Slunecni striska

Odnimatelny SIP+ (2x)

SIP+

Puzdro adaptéru na
kocarek

Otoc¢na rukojet

Vnitrni viozka
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Uchyceni SIP+
1.

Sedacka je doddvana s odnimatelnym modulem SIP+ (ochrana proti
bo¢nimu narazu+). Tato dodatecnd ochrana proti bo¢nimu narazu by
méla byt pouzita na strané dveri vozidla. Lze jej pripojit umisténim

na upevnovaci bod SIP+ a naslednym otdc¢enim ve sméru hodinovych
rucic¢ek, dokud neucitite, Ze zapadne na misto. Sedacka jiz nabizi vysokou
Uroven integrované ochrany proti bo¢nimu ndrazu. Tato dodatecna
ochrana pri bo¢nim néarazu jesté vice zlepsuje ochranu pri bo¢nim
narazu.(1,2,3,4)

Nepouzivejte SIP+ na sedadle, pokud je prostor mezi sedadlem a dvermi
vozidla pFilis maly, mohlo by se stat, Ze diky tomu by autosedacka
nemusela byt spravné nainstalovana.

V pripadé, ze modul SIP+ je ve vySce okna dvefi a vas viz je vybaven
bo¢nimi zaclonovymi airbagy, pak modul SIP+ nepouzivejte, pokud je
mezi SIP+ a oknem vzdalenost mensinez 10 cm.
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Instalace sedacky pomoci pasu vozidla

1. Umistéte autosedacku na sedadlo vozidla. Ujistéte se, Ze vnitini ¢ast
je ve vzpiimené poloze (NE naplocho) a rukojet je nahore v prepravni
poloze. (1,2, 3)

2. Vezméte ¢ast bederniho pasu 3bodového pasu vozidla a vedte jej
pod 2 voditky bederniho pasu. Poté ,zacvaknutim” zapnéte prezku
bezpeénostniho pésu. (4, 5, 6)

3. Utdhnéte ¢ast bederniho pasu tahem za ¢ast ramenniho pasu. (7)
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. Vezméte ¢ast ramenniho padsu 3bodového pasu a vedte ji kolem opéradla
sedadla a do vodice ramenniho pasu. Ujistéte se, Ze zcela sedi uvnitr
voditka ramenniho pésu. (1, 2)

Utdhnéte ¢ast ramenniho pasu tahem. Druhou rukou udrzujte détskou
sedacku na misté. (3)

Rukojet pro prenaseni ponechte ve vzprimené poloze a vnitfni ¢ast
sedadla ve vzpfimené poloze (NE vodorovné). (4, 5, 6)

Pokud jste nainstalovali détskou sedacku na zadni sedadlo: Posunite
predni sedadlo vozidla dozadu tak, aby bylo v lehkém kontaktu s détskou
sedackou. Pokud to neni mozné, posunte predni sedadlo dopredu, aby

se mezi détskou sedackou a prednim sedadlem vytvorila co nejvétsi
vzdalenost, nejlépe alespon 25 cm.

&0 ®

J
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Instalace sedacky na Beyond Base

1. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru na zadni opérné
noze zelené.

2. Ujistéte se, Ze predni vzpéra zakladny je v nejvice vzprimené (kompaktni)
poloze.

3. Podrobné vysvétleni, jak nainstalovat zakladnu do auta, najdete v
uzivatelské prirucce zakladny.

4. Pokud chcete seda¢ku namontovat otocenou k sobé na zakladnu, mGzete
otocit oto¢nym kotoucem tak, aby znacka ditéte na nalepce smérovalo k
vam. (1, 2)

5. Umistéte sedadlo do spravné polohy na zakladné, dokud se zakladnou
nezacvakne a indikator pfipojeni sedadla vpredu se nerozsviti zelené. (3,
4,5)

6. Abychom vam pomohli najit polohu, mazete pouzit zluté znacky na
spodni strané sedadla a na zakladnim disku. Zarovnejte zluté znacky
navzajem. (6)
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7. Priinstalaci détské sedacky zady ke sméru jizdy se doporucuje umistit
predni sedadlo vozidla tak, aby se dotykalo détské sedacky. Ujistéte se,
7e se détskd sedatka muze stéle volné otacet.

8. Ponechte rukojet nahofe v poloze pro prenaseni. (1, 2)

Vyjméte sedacku ze zakladny

« Sedadlo lze sejmout zatazenim za uvolnovaci packu sedadla v predni
¢asti zakladny. (3, 4)
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Otaceni autosedacky

1. Priinstalaci na zakladnu ISOfix maZete sedacku otoCit smérem ke
dverim, abyste usnadnili nastupovani a vystupovani ditéte ze sedacky.

2. Pokud chcete sedadlo otocit, zatdhnéte za otoénou packu na boku
sedacky. Packu mlzete pouZzit na kazdé strané sedacky, ale pouZijte
pouze jednu. (1, 2, 3)

3. Chcete-li sedadlo vratit do jizdni polohy, otocte je do polohy proti sméru
jizdy, dokud neuslysite cvaknuti a sedadlo se nezajisti. (4, 5)

4. Sedacka se muUze otacet maximalné cca. 110° od pozice proti sméru
jizdy, pak se zablokuje.
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Pouziti rukojeti

1. Pro snazsi vkladani a vyjimani ditéte ze sedacky mazete rukojet odklopit
dozadu.

2. Pred jizdou musi byt rukojet vzdy vracena do vzprimené prepravni

polohy. Nikdy nejezdéte s rukojeti sloZzenou dozadu. (1, 2)

Pro sklopeni rukojeti dozadu stisknéte tlacitko na zadni strané rukojeti a

soucasneé zatlacte rukojet svisle dolt do sedadla. Tim se mechanismus

odblokuje a rukojet pak mizete posunout smérem dozadu. (3, 4, 5)

w
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Umisténi ditéte do autosedacky

1.

Rozepnéte prezku pasl a rukou odhrite ramenni pdsy ze sedadla.
Ujistéte se, Ze oba pasy maji stejnou délku. Nevytahujte ramenni polstry,
protoze jsou uchycené na pevno a nemohou se pohybovat. (1)

Odepnéte popruhovou prezku. (2)

Aby ramenni popruhy neprekazely, umistéte ramenni vycpavky na
magnety, které jsou na kazdé strané konstrukce autosedacky. (3, 4)
Umistéte dité do autosedacky a v pripadé potreby upravte ramenni pasy
a opérku hlavy do spravné pozice, viz ¢ast .Prizplsobeni se rostoucimu
ditéti".

Ramenni pdsy umistéte pres dité a zajistéte zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknuti! (5)

Zatdhnéte za stfedovy popruh nastaveni pasu primo ze sedadla a
utdhnéte postroj. Zajistéte, aby byl postroj velmi dobre utazen tak, aby se
na popruhu nedal udélat rukou zahyb. PFi utahovani postroje se ujistéte,
Ze dité sedi ve spravné pozici proti opéradlu. (6, 7, 8)
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Pohodli pro miminko

Pouziti leZici pozice

1.

Pro zvyseni pohodli vaseho miminka, zvlasté kdyz je malé, je
autosedacka vybavena polohovaci funkci, kdy se vnitfni ¢ast sedatka
posune do vice ploché polohy, zatimco vnéjsi ¢ast zastava na svém
misté.

Lezici polohu miZete pouzit na ko¢arku nebo v auté, nebo kdyz je
autosedacka nainstalovéna s ISOfixovou zakladnou.

Neni dovoleno pouzivat polohu vleZe v auté, kdyz je sedacka
nainstalovand pomoci 3bodového pdsu vozidla. VSimnete si, Ze sedacka
je konstruovana tak, aby priinstalaci pomoci 3bodového péasu blokovala
prechod do lezici polohy.

Chcete-li sedacku umistit do leZici pozice, zatahnéte za plochy popruh
na nozni opérce vnitrni ¢asti sedacky nebo kdekoliv u nozicek smérem
dolli/k sobé. Nejprve si véimnete malého odporu, ale to je v poradku. (1,
2,3)

Chcete-li autosedcku uvést do vzprimené polohy, zatlacte vnitrni ¢ast
sedadla za nozni konec smérem nahoru/od sebe. Nejprve si vSimnete
malého odporu, to je normalni. (4)
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Slunecni striska

1. Pro ochranu vaseho miminka pfed sluncem a vétrem je sedacka
vybavena velkou slunecni striSkou s prodlouzenym vétracim pasem na
zadni strané. (1)

2. Slunecni strisku mUzete pouZivat na kocarku i v auté, ale v auté dbejte
zvy$ené opatrnosti, abyste kontrolovali dobré prisun ¢erstvého vzduchu
a predesli hromadéni tepla.

3. Abyste své miminko chranili a vidéli zaroven, slunecni stfiska ma funkci,
kdy si mazete individualné nastavit jeji levou a pravou stranu. DrZte
jednu stranu striskyna misté, zatimco druhou rukou pohybujte druhou
stranou nahoru nebo dold. (2)
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Nastaveni autosedacky pro rostouci dité
Ramenni pas/vyska opérky hlavy

1. Vysku ramennich pasl a opérky hlavy lze nastavit zatazenim za drzadlo
opérky hlavy v jeji zadni ¢asti a pohybem nahoru nebo dold. Aby to bylo
mozné, musi byt rozepnuta spona postroje a povolené popruhy. (1)

2. Pro zvoleni spravné vysky svého ditéte posufite opérku hlavy tplné
nahoru, umistéte dité do sedacky a poté posunte opérku smérem dold,
dokud nebude sedét pfimo na ramenou vaseho ditéte. (2)

3. Pro déti nad 75 cm vysky postavy je povoleno mit ramenni pasy max. 2
cm. vyse nez otvory ($térbiny) opérky hlavy.

Vnitfni vlozka

* Vlyjméte novorozeneckou vlozku, kdyz je dité vyssi nez 60 cm nebo starsi

e

nez 6 mésicl.

AT
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Uchyceni na koc¢arek

1.

2.

Autosedacka mdze byt pouzita i v kombinaci s ko¢arkem disponujicim
prislusnym adaptérem. Zkontrolujte BeSafe ,stroller list".

Ujistéte se, Ze je autosedacka na kocarku uchycena proti sméru jizdy

z pohledu rodice. Sedacka se na koCarek nesmi uchytit celem v pred. (1,
2)

Nasadte adaptéry na kocdrek, uloZzeni adaptérd na autosedacce nastavte
nad adaptéry na koc¢arku a nasadte je na né klik! (2x) (3)

Vyjmuti z konstrukce kocarku

1.
2.

3.

Presunte rukojet do polohy pro prenaseni.

Vytdhnéte kryt adaptéru na autosedacce uchycené na ko¢arku smérem
ven zéroven na obou strandch a zvednéte autosedacku nahoru. (4)
MiZete také uvolnit jednu stranu po druhé, ale dejte pozor, prvni strana
z(Ustane nepripojend, zatimco uvolnujete druhou stranu.
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Pouziti v letadle
Instalace v letadle

1. Vzdy dodrzujte bezpecnostni pokyny letecké spole¢nosti

2. Sedacku instalujte pouze na sedadla pro cestujici v letadle, ktera jsou pro
tento Ucel schvalena leteckou spolecnosti, kterd jsou otocena ve sméru
letu a kde nenf oblast pro rozvinuti airbagu.

3. Umistéte sedadlo na sedadlo spolujezdce zady ke sméru jizdy/proti
sméru jizdy. (1)

4. Umistéte sedadlo na sedadlo vozidla. Ujistéte se, Ze vnitrni ¢ast je ve
vzprimené poloze (NE v lezici pozici) a rukojet je nahofe v pfepravni
poloze. (2, 3, 4)

- AN J
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Protdhnéte bezpecnostni pas letadla obéma zelenymi vodicemi
bederniho pasu a zapnéte prezku bezpec¢nostniho pasu letadla. (1)

. Zatdhnéte za konec popruhu bezpecnostniho pasu letadla, abyste jej
zcela utahli. (2)

Davejte pozor, aby prezka bezpecnostniho pasu letadla nebyla v jednom
ze zelenych vodi¢ bederniho pasu. (3)

Pokud k tomuto problému dojde, mGzete pouzit zkracova¢ pasu dodany
operatorem letecké spolecnosti ke zkraceni pasu, jak je popsano

nize, takze umisténi prezky jiz neni v konfliktu s voditkem brisniho
pasu. Vezméte prosim na védomi, Ze zkracovac pasu neni soucasti
autosedacky, ale je k dispozici jako servisni dil. Kontaktujte prosim
BeSafe a vyzadejte si jej.

. Vezméte na védomi, ze vodi¢ ramenniho pdsu na zadni strané
autosedacky zUstava nevyuzity pri instalaci autosedacky na sedadlo
letadla.
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Pouziti zkracovace pasu

1. Pripojte zkracovac pasu na stranu letadlového pasu, ktery méa jazycek
prezky. Dejte si pozor, aby zkracovac pdsu sedél na strané autosedacky,
nikoli uvnitf vodi¢e pasu na kycli. (1, 2)

2. Prtahnéte letadlovy bezpecnostni pds obéma stranami zkracovace, aby
byla stéle viditelna stfedova ty¢ zkracovace. (3, 4, 5)
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Zkratéte pds otdcenim zkracovace o pll otacky, pak zasunte letadlovy
bezpeénostni pas do otevieného slotu zkracovace. (1, 2, 3, 4)

Opakujte otaceni a zasouvani, dokud prezka letadlového pésu jiz neni ve
vodi¢i pasu autosedacky.

Béhem letu

1.

2.

3.

4.

Bezpecné pripoutejte své dité, kdykoli je v sedacce - viz ¢ast ,Umisténi
ditéte do sedacky”

Vyndavejte dité ze sedacky tak casto, jak je to mozné, abyste se vyhnuli
tomu, Ze dité zUstane ve stejné poloze prili$ dlouho.

Ujistéte se, Ze je sedacka vzdy spravné nainstalovana, i kdyz v sedacce
neni vase dité.

Pripoutejte své dité v sedacce vzdy, kdyz se rozsviti napis
bezpecnostniho pasu a v pripadé turbulenci.

V pfipadé nouzové evakuace

Vyjméte dité ze sedacky

Ridte se pokyny palubniho personalu

Pozndmka: pri nedodrzeni pokynl z tohoto navodu nelze zarucit
bezpecnost ditéte.

Gz B\
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Sejmuti a nasazeni potahu

Pri snimani potahu déavejte pozor, protoze navlékani potahu se provadi
opacnym zpusobem.

Samostatné lze sundat potah opérky hlavy a vnitrni casti.

Slunecni strisku lze opatrné sundat a jeji latku stdhnout z konstrukce,
abyste ji mohli také vyprat.

Pro dalsi instrukce navstivte www.besafe.com

Pred pranim nezapomente zapnout vSechny suché zipy a zipy.

Pri prani potahu sedacky dodrzujte instrukce na pracim Stitku na vnitrni
strané potahu.

Varovani: mozné nespravné pouziti

NENI POVOLENO instalovat seda¢ku na pfedni sedadlo

spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG. @
Priinstalaci na zakladnu ISOfix: Vzdy musi byt pouZzita

podlahova podpéra. Ujistéte se, Ze je podlahova podpéra

zcela zatlacena doll a ze sedadlo je ve vodorovné poloze s

vodovahou v zelené oblasti.

Nikdy nejezdéte s ditétem v autosedacce, pokud je nastavena do otocené
pozice., pokud autosedacka neni zajiSténa proti rotaci

Pred jizdou se ujistéte, Ze jsou vsechny indikatory zelené.

Zaruka

Pokud se na vyrobku vyskytne zadvada na materialu ¢i jind vyrobni
zdvada, do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého prodejce,
u ného? jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a opatrné.
Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery rozhodne,
zda sedacku zaslat vyrobci k opravé.
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Demontaz a likvidace vyrobku

« Tento produkt lze rozebrat na rizné materidly pro manipulaci s
odpadem; prosim navstivte www.besafe.com pro podrobné pokyny.

* Vyrobek odevzdejte na urceném sbérném misté pro nakladani s béznym
domovnim odpadem.

Likvidace obalu

« Obal tohoto produktu obsahuje nékolik soucasti, jako je karton, tyto
materialy prosim oddélte a odevzdejte na uréend sbérna mista ve vasi
oblasti.

m ﬁ BeSafe Go Beyond | 310



o
Va multumim ca ati ales BeSafe Go Beyond

Suntem foarte incantati cd ne-ti ales sa oferim siguranta in calatoriile
voastre!

In acest manual, va vom explica tot ce trebuie sa stiti despre scaunul
auto BeSafe.

| Este important s& cititi aceste instructiuni INAINTE de instalarea
scaunului auto. Instalarea incorecta a acestuia poate pune copilul
dvs. in pericol.

! Informatii esentiale

Instalare si utilizare

« Scaunul auto pentru copii NU TREBUIE instalat pe scaunul !l
din fata CU AIRBAG-ul FRONTAL ACTIVAT.
« In cazul utilizarii in Spania: Articolul 117 din Regulamentul
General al Traficului in Spania interzice circulatia cu copii
cu o Tnaltime egald sau mai mica de 135 de centimetri, situati pe locurile
din fata ale vehiculului, cu exceptia cazului in care vehiculul nu are locuri
din spate, toate scaunele din spate sunt deja ocupate de copii sub 135
cm sau daca nu este posibil sa instalati scaunul pentru copii pe bancheta
din spate.

« Acest scaun auto poate fi instalat pe baza BeSafe Beyond sau cu centura
de sigurantd a masinii in 3 puncte, aprobata conform Regulamentului
UN/ECE Nr.16 sau alte standarde echivalente.

« Nota: instalarea acestui scaun intr-un avion diferd de instalarea intr-un
vehicul. Numai intr-un avion este permisa instalarea cu centura pentru
abdomen in 2 puncte.

« Acest scaun auto este omologat pentru folosirea cu spatele la sensul de
mers pentru copii cu o inaltime intre 40 si 87 cm si o greutate maxima
de pana la 13 kg.

« Atunci cand conduceti cu un copil asezat in scaun, acesta trebuie sa fie
intotdeauna blocat in pozitia de mers. Nu conduceti niciodata cu scaunul
rotit in lateral atunci cand un copil este asezat in sistemul de siguranta.

¢ Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand copilul
se afla in scaun.

¢ Centura de siguranta trebuie sa fie stransa corect, fara sa fie rasucita.

« Asigurati-va ca tensionati centura de siguranta foarte corect, astfel
incat sa nu mai puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti
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centura, asigurati-va ca copilul este bine pozitionat in raport cu spatarul
sistemului de siguranta.

« Protectiile pentru umar includ magneti. Magnetii pot influenta
echipamentele electronice, cum ar fi stimulatoarele cardiace sau alte
dispozitive medicale.

« Protejati orice parte a corpului copilului care este expusa la lumina
soarelui.

« Micul pasager trebuie imbracat mereu intr-un strat subtire de haine
pentru a evita contactul direct intre centurile de siguranta si pielea
acestuia. Evitati hainele pufoase, deoarece acest lucru impiedica
tensionarea corecta a centurilor.

« Scoateti perna pentru bebelus atunci cand copilul este mai inalt de 60
cm sau mai in varsta de 6 luni.

« Trebuie sa incetati sa utilizati acest scaun si sa treceti la urmatorul
scaun adecvat atunci cand este indeplinitda UNA dintre aceste conditii: 1)
Copilul este mai Tnalt de 87 cm; 2) sau copilul incl. hainele cantaresc mai
mult de 13 kg, 3) Centurile de umar se aseaza cu mai mult de 2 cm mai
sus decat fantele de deschidere ale tetierei in pozitia cea mai inalta.

* Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

« Asigurati-va ca in situatii de urgenta toti pasagerii stiu cum sa elibereze
copilul dvs. din scaun.

Manevrare & intretinere

« Incazul unui impact petrecut la o viteza de 10 km/h sau mai mare, sau
daca exista suspiciunea ca scaunul a fost deteriorat din orice alt motiv,
acesta trebuie inlocuit. Desi poate parea intact, daca ati suferi un alt
accident, s-ar putea ca scaunul sa nu poata proteja copilul la nivelul la
care a fost proiectat.

* NU incercati sa demontati, sa modificati sau sa adaugati nici o piesa
produsului. Garantia va fi anulata daca sunt utilizate piese sau accesorii
care nu sunt originale.

« Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului sunt
asigurate corespunzator. Bagajele neasigurate pot provoca rani grave
copiilor si adultilor in cazul unui accident.

* NUincercati sa demontati, sa modificati sau sa adaugati nici o piesa
produsului. Garantia va fi anulata daca sunt utilizate piese sau accesorii
care nu sunt originale.

« Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un element de
siguranta si poate fi inlocuita numai cu o husa originala BeSafe .

« Nu folositi produse de curatare agresive; acestea pot deteriora
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materialul de constructie al produsului.

Cand spalati husa textila, urmariti instructiunile de spalare de pe
eticheta din interiorul husei.

BeSafe recomanda ca scaunele auto pentru copii sa nu fie cumparate
sau vandute la mana a doua.

NU utilizati produsul mai mult de 15 ani. Din cauza imbatranirii, calitatea
materialului se poate schimba

Cand produsul este montat in masing, verificati toate zonele in care
scaunul auto ar putea atinge interiorul. Va recomandam sa folositi o
husa de protectie (BeSafe) in aceste locuri pentru a evita taieturile,
urmele sau decolorarea interiorului vehiculului, in special la cele cu
interior din piele sau din lemn.

Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau vanzatorul
de la care ati achizitionat scaunul.

Avertizare (EN 12790-2023): utilizarea scaunului ca
balansoar
IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Nu folositi scaunul ca si balansoar daca copilasul sta bine in sezut, fara
sprijin.

Acest sistem nu este destinat pentru perioade prelungite de somn.
Este periculos sd asezati scoica pe suprafete inalte (ex. masa).

Utilizati intotdeauna centurile de siguranta.

Scaunul auto nu inlocuieste un patut sau un landou.

Nu utilizati scoica daca unele componente lipsesc sau sunt rupte.

Nu folositi accesorii sau piese de schimb, altele decat cele aprobate de
producator.

Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau vanzatorul
de la care ati achizitionat scaunul.
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Componente

a Buton maner de transport q Ghidaj centura de umar
b Maner de transport r Parasolar

c Méner tetiera s Punct de atasare SIP+ (2x)
d Tetiera t Protectie laterala SIP+
e Protectie centura de umar (2x) u Ghidaj pentru adaptor
f Centura de umar (2x) carucior

g Centura de sold (2x) v Perna pentru bebelus

h Catarama centuri w Maner de rotatie

i Protectie curea de la picioare

j Cureaua de la picioare

k Buton de ajustare centuri

l Chinga pentru pozitia de somn

m  Curea de ajustare centuri

n Partea interioara

o Partea exterioara

p Ghidajele centurii de sold (2x)
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Atasarea SIP+

1.

Scaunul este livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral+).
Aceasta protectie suplimentara impotriva impactului lateral trebuie
utilizatd pe partea dinspre portiera. Poate fi conectat asezandu-| pe
punctul de atasare SIP+ si apoi rotindu-lin sensul acelor de ceasornic
pana cand simtiti ca se fixeaza in pozitie. Scaunul oferd deja protectie
integrata de nalt nivel la impactul lateral.Aceasta protectie suplimentara
impotriva impactului lateral imbunatateste si mai mult protectia in caz
de impact lateral. (1, 2, 3, 4)

Nu utilizati SIP+ daca spatiul dintre scaunul auto si portiera masinii este
prea mic, deoarece poate duce la o situatie in care scaun auto nu este
pozitionat corect pe bancheta din spate.

3. Incazulin care SIP+ se afla la inaltimea ferestrei usii si masina

dumneavoastra este echipata cu airbag-uri laterale cortina,nu utilizati
SIP+ daca exista mai putin de 10 cm distanta intre SIP+ si fereastra.
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Instalarea scaunului cu centura vehiculului

1. Asezati scoica pe bancheta vehiculului. Asigurati-va ca scoica este in
pozitia normala (NU in pozitia intinsd) si manerul de transport este
ridicat in pozitia de transport (verticala). (1, 2, 3)

2. Luati centura de sold a centurii in 3 puncte a vehiculului si ghidati-o
sub cele 2 ghidaje ale centurii de sold. Apoi fixati catarama centurii de
siguranta cu un ,clic”. (4,5, 6)

3. Strangeti partea centurii de sold tragand de partea centurii de umar. (7)

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 316



Luati partea curelei de umar din centura in 3 puncte, ghidati-o in jurul
spatelui scoicii si in ghidajul centurii de umar. Asigurati-va ca se aseaza
complet in interiorul ghidajului centurii de umar. (1, 2)

. Tensionati partea centurii de umar trdgand de ea. Cu cealaltda mana,
tineti scaunul pentru copil pe loc. (3)

Ldsati manerul de transport in pozitie verticald si partea interioara a
scoicii in pozitie sus (NU in pozitie intinsa). (4, 5, 6)

Daca scoica este montata pe bancheta din spate: reglati scaunul
pasagerului astfel incat sa fie in contact usor cu scoica. Daca contactul
nu este posibil, reglati scaunul pasagerului cat mai in fata posibil, astfel
incat sa aveti o distanta de minim 25 cm intre scoica si scaunul din fata.

&0 ®

J
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Instalarea scaunului pe baza Beyond

1. Verificati daca indicatorii ISOfix si cele de suport pentru podea de pe
baza sunt verzi.

2. Asigurati-va ca bratul frontal al bazei este in pozitia cea mai verticala
(compacta).

3. Gasiti explicatia detaliata cu privire la modul de instalare a bazei in
masina in manualul de utilizare al bazei.

4. Daca doriti sa instalati scaunul auto rotit catre dvs, puteti intoarce discul
rotativ, astfel incat copilul de pe autocolant sa fie cu fata spre dvs. (1, 2)

5. Asezati scaunulin pozitia corectd pana cand se fixeaza cu un clic pe
baza siindicatorul de conectare scaun auto arata verde. (3, 4, 5)

6. Pentru a va ajuta sa gasiti pozitia, puteti utiliza marcajele galbene de
pe partea de jos a scaunului si de pe discul de baza. Aliniati marcajele
galbene intre ele. (6)
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7. Cand scaunul pentru copii este instalat cu spatele catre sensul de mers
pe banchetd, se recomanda pozitionarea scaunului din fata al vehiculului
astfel incat sa fie aproape de atingerea scaunului pentru copii. Asigurati-
va ca scaunul pentru copii se poate roti in continuare liber.

8. Lasati manerul de transport in pozitia de transport verticala. (1, 2)

Demontarea scaunului de pe baza

¢ Scaunul poate fi demontat tragand de manerul de deblocare a scaunului
din partea din fata a bazei. (3, 4)
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Rotirea scaunului

1. Montat pe baza ISOfix, puteti intoarce scaunul auto spre portiera pentru
a facilita asezarea si scoaterea copilului dumneavoastra.

2. Pentru a roti scaunul, trageti de manerul de rotatie de pe partea laterala
a scaunului. Puteti folosi manerul de pe ambele parti ale scaunului, dar
este suficient sa actionati doar unul. (1, 2, 3)

3. Pentru a readuce scaunul in pozitia de conducere, rotiti-l in pozitia cu
spatele la sensul de mers pana cand auziti un clic si scaunul este blocat.
(4,5)

4. Scaunul se poate roti la maxim aproximativ 110° fata de pozitia
orientata cu spatele la sensul de mers, apoi este blocat.
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Utilizarea manerului de transport

1. Manerul poate fi rabatat pentru a facilita punerea si scoaterea copilului
din scoica.

2. Manerul trebuie s fie intotdeauna readus in pozitia de transport

verticald inainte de a conduce. Nu conduceti niciodata cu manerul de

transport rabatat. (1, 2)

Pentru a rabata manerul de transport in spate, apdsati butonul de pe

spatele manerului de transport si simultan impingeti-l vertical in jos in

scaun. Acest lucru deblocheaza mecanismul si apoi puteti muta manerul

spre spate. (3, 4, 5)

w
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Asezarea copilului in scaun

1.

in timp ce tineti apasat butonul central de reglare, trageti centurile

de umar departe de scaun cu mainile plate. Asigurati-va ca strangeti
curelele iIn mod egal pentru a le pastra aceeasi lungime. Nu strangeti
protectiile de umar, deoarece sunt fixe si nu se pot misca. (1)

Desfaceti catarama centurilor. (2)

Pentru a tine la distanta centurile de umar, asezati protectiile de umar pe
magnetii de pe fiecare parte a carcasei scaunului. (3, 4)

Asezati copilul pe scaun si reglati pozitia centurilor de umar si a tetierei
daca este necesar - vezi ,Reglarea scaunului pentru copilul in crestere "
Asezati centurile de umar pe umarul copilului si inchideti catarama:
CLICK! (5)

Trageti cureaua de reglare centrald din scaun pentru a strange centura.
Asigurati-va ca strangeti extrem de bine hamul, astfel incat sa nu mai
puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti hamul, asigurati-va
ca copilul este bine pozitionat in relatie cu spatarul scaunului auto. (6, 7,
8)
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Confort pentru copil

Folosind pozitia intinsa

1.

Pentru a spori confortul bebelusului, mai ales atunci cand este mic,
scaunul este prevdzut cu o pozitie culcat, in care partea interioara a
scaunului intra intr-o pozitie mai plata, in timp ce partea exterioara
ramane pe loc.

Puteti folosi pozitia intinsd pe un carucior sau in masina atunci cand
scaunul este instalat cu baza ISOfix.

Nu este permisa utilizarea pozitiei intinsa in masina atunci cand scaunul
este instalat cu centura vehiculului in 3 puncte. Veti observa ca scaunul
este construit pentru a bloca intrarea in pozitia plata atunci cand este
instalat cu centura in 3 puncte.

Pentru a pune scaunul in pozitie intinsd, trageti de cureaua de reglaj sau
de oriunde a partii interioare dinspre picior a scaunului in jos/spre dvs.
Veti observa o mica rezistenta la inceput, acest lucru este normal. (1, 2,
3)

Pentru a pune scaunul in pozitie verticald, impingeti partea interioara

a scaunului dinspre picior in sus/departe de dvs. Veti observa o mica
rezistenta la inceput, acest lucru este normal. (4)
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Parasolar

1. Pentru a va proteja bebelusul de soare si vant, scaunul este echipat cu
un parasolar mare, avand o banda de ventilatie extinsa pe partea din
spate. (1)

2. Puteti folosi parasolarul pe carucior si in masina, dar aveti grija
suplimentara in masina pentru a verifica daca fluxul de aer este bun si
pentru a evita acumularea de caldura.

3. Pentru a va asigura ca va puteti vedea copilul in acelasi timp, parasolarul
are o functie care va permite sa reglati separat partile din stanga si
din dreapta. Tineti o parte pe loc in timp ce cu cealaltd mana miscati
cealalta parte in sus sau in jos. (2)
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Reglarea scaunului pentru copilul in crestere
inaltimea centurii de umar / tetiera

1. Tnéltimea centurilor de umar si a tetierei poate fi reglata tragand in sus
de manerul tetierei de pe spatele acesteia si deplasand tetiera in sus si
n jos. Pentru acest pas, catarama centurilor trebuie sa fie deschisa si
curelele indeajuns slabite. (1)

2. Pentru a gasi inaltimea potrivita pentru copilul dvs., ridicati tetiera pana
la capat, asezati copilul pe scaun si apoi coborati tetiera in jos pana cand
se aseaza direct pe umerii copilului. (2)

3. Pentru copii cu inaltimea peste 75 cm este permisa pozitia curelelor de
umar cu max. 2 cm mai sus decat deschiderile (fantele) tetierei.

Perne reductoare

* Scoateti perna pentru bebelus cand copilul este mai inalt de 60 cm sau
mai mare de 6 luni.

AT
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Atasarea pe un carucior

1.

2.

3.

Scoica poate fi utilizatd in combinatie cu cdrucioarele care ofera
adaptoare pentru scoici potrivite. Verificati lista de carucioare BeSafe.
Asigurati-va ca pozitionati scoica pe carucior cu spatele/cu fata catre
parintele, NU catre fata/cu fata spre lume. (1, 2)

Aliniati carcasele adaptoarelor pentru carucior deasupra adaptoarelor
caruciorului si impingeti direct in jos, face clic! (2x) (3)

Detasarea de pe carucior

1.
2.

3.

Mutati manerul de transport in pozitia de transport.

Trageti carcasa adaptorului pentru carucior spre exterior pe ambele
parti in timp ce ridicati scoica. (4)

De asemenea, puteti elibera o parte la un moment dat, dar aveti grija ca
prima parte sa ramana neatasata in timp ce eliberati a doua latura.
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Utilizare intr-un avion
Instalare intr-un avion

1. Urmati intotdeauna instructiunile de siguranta ale companiei aeriene

2. Instalati scaunul numai pe scaunele de pasageri din aeronave care
sunt aprobate in acest scop de compania aeriana, care sunt orientate in
directia zborului si unde nu exista zona de declansare a airbag-ului.

3. Asezati scaunul pe scaunul pasagerului, orientat cu spatele catre directia
de mers. (1)

4. Pozitionati scoica pe scaunul vehiculului. Asigurati-va cd partea
interioara este in pozitie verticala (NU in pozitie plata) si ca manerul de
transport este sus in pozitia de transport. (2, 3, 4)

- AN J
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Puneti centura de siguranta a aeronavei prin ambele ghidaje verzi ale
centurii de sold si inchideti catarama centurii de sigurantd a aeronavei.
(1)

. Trageti de capatul curelei centurii de siguranta a aeronavei pentru a o
strange complet. (2)

Asigurati-va ca catarama centurii de siguranta a avionului nu este prinsa
in carligele verzi ale centurii. (3)

Dacad apare aceasta problema, puteti folosi un dispozitiv de scurtare a
centurii furnizat de operatorul aerian pentru a scurta centura, asa cum
este descris mai jos, astfel incat plasarea cataramei sa nu mai intre in
conflict cu ghidajul centurii de siguranta. Retineti ca un dispozitiv de
scurtare a centurii nu este inclus cu scaunul, dar este disponibil ca piesa
de schimb. Va rugam sa contactati BeSafe pentru a solicita unul.

Retineti ca ghidajul centurii de umar de pe partea din spate a scaunului
ramane neutilizat atunci cand instalati scaunul pe un scaun de avion.
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Utilizarea unui dispozitiv de scurtare a centurii

1. Atasati dispozitivul de scurtare a centurii pe partea centurii avionului
care are limba cataramei. Aveti grija sa pozitionati dispozitivul de
scurtare a centurii astfel incat sa stea pe partea laterald a scaunului
auto, nu in interiorul ghidajului centurii de sold. (1, 2)

2. Introduceti centura de siguranta a avionului prin ambele parti ale
dispozitivului de scurtare a centurii, astfel incat bara centrald a
dispozitivului de scurtare sa fie inca vizibila. (3, 4, 5)
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3. Scurtati centura prin rotirea dispozitivului de scurtare a centurii cu o
jumatate de turd, apoi introduceti centura de siguranta a avionului in
fanta deschisa a dispozitivului de scurtare a centurii. (1, 2, 3, 4)

4. Repetati rotirea si fantarea pana cand catarama centurii avionului nu
mai este in ghidajul centurii scaunului auto.

in timpul zborului

1. Asigurati corect copilul ori de cate ori este n scaun - consultati
sectiunea ,Asezarea copilului in scaun”

2. Scoateti copilul de pe scaun cat mai des posibil pentru a evita sa ramana
prea mult timp in aceeasi pozitie.

3. Asigurati-va ca scaunul este intotdeauna instalat corect, chiar si atunci
cand copilul dumneavoastra nu este in scaun.

4. Asigurati copilul in scaun ori de cate ori se aprinde semnul centurii de
siguranta si in caz de turbulente.

In cazul unei evacuari de urgenta

1. Scoateti copilul din scaun.

2. Urmati instructiunile echipajului de cabina.

3. Nota: atunci cand nu respectati instructiunile din acest manual, siguranta
copilului nu poate fi garantata.

Gz B\
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Detasarea si montarea husei textile.

* Varugam sa aveti grija cand indeparati husa textild, deoarece
remontarea acestetia se face in ordine inversa.

* Husa tetierei si partea interioara pot fi scoase separat.

« Parasolarul poate fi indepartat cu grija, iar materialul poate fi alunecat
de pe cadru pentru spalare.

¢ Pentru instructiuni suplimentare, va rugam sa vizitati www.besafe.com .

« Inainte de spalare, asigurati-va c3 inchideti benzile velcro si fermoarele.

¢ Cand spalati husa scaunului, asigurati-va ca urmati eticheta de spalare
de pe interiorul husei.

! Avertisment pentru a evita utilizarea
necorespunzatoare

+ Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul
pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT. ‘
« Cand este instalat pe baza ISOfix: Suportul de podea trebuie

utilizat intotdeauna. Asigurati-va ca suportul podelei este
impins complet in jos si ca scaunul este pozitionat orizontal cu nivela cu
bula de aer in zona verde.

« Nu conduceti niciodata cu un copil pe scaun, daca sistemul de siguranta
este rotit in lateral.

« Asigurati-va ca toate indicatoarele sunt verzi inainte de a conduce.

Garantia

« Incazulin care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest produs
este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor defecte de
executie sau de material, cu exceptia huselor textile si a centurilor de
siguranta, aduceti produsul inapoi in locul din care l-ati cumparat.

¢ Garantia este valabila numai daca scaunul este utilizat in mod
corespunzator si cu grijd. Va rugam sa luati legatura cu distribuitorul
local, acesta va decide daca scaunul va fi returnat producatorului pentru
reparatie. Scaunele nu pot fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu se
prelungeste prin reparatie.

¢ Garantia expira: cand nu exista factura/bon fiscal, cand defectiunile sunt
cauzate de o utilizare incorecta si necorespunzdtoare, cand defectele
sunt cauzate de abuz, utilizare gresita sau neglijenta.
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Dezasamblarea si eliminarea produsului

« Acest produs poate fi dezasamblat in diferite materiale pentru
manipularea deseurilor; va rugam sa vizitati www.besafe.com pentru
instructiuni detaliate.

¢ Varugam sa predati produsul la un punct de colectare desemnat pentru
manipularea deseurilor menajere non-generale.

Eliminarea ambalajelor

* Ambalajul acestui produs contine mai multe componente, cum ar fi
cartonul, va rugam sa separati aceste materiale si sa le predati la
punctele de colectare desemnate din zona dumneavoastra.
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Dziekujemy za wybranie BeSafe Go Beyond

Jestesmy bardzo podekscytowani mozliwoscia towarzyszenia Tobie i
Twojemu dziecku w podrézach i dbania o jego bezpieczenstwo!

W tej instrukcji wyjasnimy Ci wszystko, co nalezy wiedzie¢ o Twoim
foteliku.

Wazne jest, aby przeczytac niniejsza instrukcje obstugi PRZED
montazem fotelika. Nieprawidtowa instalacja moze stanowi¢
zagrozenie dla Twojego dziecka.

Istotne informacje

Instalacja i uzytkowanie

NIE WOLNO montowac fotelika dzieciecego na przednim %
siedzeniu Z AKTYWOWANA PRZEDNIA PODUSZKA

POWIETRZNA.

Podczas uzywania w Hiszpanii: Artykut 117 Ogdélnego

Regulaminu Ruchu w Hiszpanii zabrania jazdy z dzie¢mi o wzrosScie
réwnym lub mniejszym niz 135 centymetréw, umieszczonymi na
przednich siedzeniach pojazdu, chyba ze pojazd nie posiada tylnych
siedzen, wszystkie tylne siedzenia sa juz zajete przez dzieci o wzroscie
ponizej 135 cm lub jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zamontowac fotelik
dzieciecy na tylnym siedzeniu.

Fotelik mozna zamontowac na bazie BeSafe Beyond Base lub za pomoca
3-punktowego pasa samochodowego, zatwierdzonego zgodnie z
Regulaminem ONZ/ECE nr 16 lub innymi réwnowaznymi normami.
Uwaga: montaz tego fotelika w samolocie rézni sie od montazu na
siedzeniu pojazdu. Tylko w samolocie dozwolony jest montaz za pomoca
2-punktowego pasa biodrowego.

Fotelik ten jest dopuszczony tytem do kierunku jazdy dla dzieci o
wzroécie od 40 do 87 cm i maksymalnej wadze do 13 kg.

Podczas jazdy z dzieckiem siedzacym na foteliku nalezy zawsze
zablokowac fotelik w pozycji do jazdy. Nigdy nie jedz z fotelikiem
przekreconym na bok, gdy na foteliku siedzi dziecko.

Pasy uprzezy muszg by¢ zawsze zapiete, gdy dziecko znajduje sie w
foteliku.

Paski uprzezy musza by¢ napiete bez luzu i nieskrecone.

Upewnij sig, ze szelki sg bardzo dobrze napiete, tak aby nie byto
mozliwosci poziomego zagiecia paséw. Zapinajac pasy, nalezy zwroécié¢
uwage, aby dziecko dobrze przylegato do oparcia.
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Poduszki naramienne zawierajag magnesy. Magnesy mogg wptywac

na sprzet elektroniczny, taki jak rozruszniki serca i inne urzadzenia
medyczne.

Chron kazda czesc ciata dziecka, ktéra jest wystawiona na dziatanie
stonca.

Zawsze ubieraj dziecko w cienka warstwe ubrania, aby uniknac
bezposredniego kontaktu paséw uprzezy ze skdra. Unikaj puszystych
ubran, poniewaz uniemozliwiaja one petne zaciagniecie pasow.

Jesli dziecko jest wyzsze niz 60 cm lub starsze niz 6 miesiecy, zdejmij
poduszke dla dziecka.

Nalezy zaprzesta¢ korzystania z tego fotelika i zmieni¢ go na inny
odpowiedni, jesli spetniony zostanie JEDEN z ponizszych warunkéw:
1) Dziecko jest wyzsze niz 87 cm; 2) lub dziecko wtacznie. odziez wazy
ponad 13 kg, 3) Pasy naramienne znajduja sie ponad 2 cm wyzej niz
szczeliny otwordw zagtéwka w jego najwyzszym potozeniu.

Nigdy nie zostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

Upewnij sig, ze wszyscy pasazerowie zostali poinformowani o tym, jak
wypusci¢ dziecko w sytuacji awaryjnej.

Obstuga i konserwacja

Wymien produkt, jesli brat udziat w kolizji, gdy predkos$¢ wynosita

10 km/h i wiecej lub jesli istnieje podejrzenie, ze fotelik zostat z
jakiegokolwiek powodu uszkodzony. Chociaz moze wygladac na
nieuszkodzony, w przypadku kolejnego wypadku fotelik moze nie by¢ w
stanie chroni¢ dziecka w takim stopniu, w jakim zostat zaprojektowany.
Nalezy zapobiegac uwiezieniu lub obcigzeniu produktu przez bagaz,
siedzenia i/lub trzaskanie drzwiami.

Upewnij sie, ze bagaz lub inne przedmioty sg odpowiednio
zabezpieczone. Niezabezpieczony bagaz moze w razie wypadku
spowodowac powazne obrazenia dzieci i dorostych.

NIE WOLNO prébowa¢ demontowac, modyfikowac ani dodawac zadnych
czesci do produktu. Gwarancja zostanie uniewazniona w przypadku
uzycia nieoryginalnych czesci lub akcesoridw.

Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca. Pokrowiec jest elementem
zabezpieczajacym i mozna go zastapi¢ wytacznie oryginalnym
pokrowcem BeSafe.

Nie uzywaj zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych; moga one
uszkodzi¢ materiat konstrukcyjny produktu.

Podczas prania pokrowca nalezy postepowac zgodnie z etykieta prania
znajdujaca sie po wewnetrznej stronie pokrowca.
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BeSafe zaleca, aby nie kupowac ani sprzedawac fotelikéw dzieciecych z
drugiej reki.

NIE uzywaj produktu dtuzej niz 15 lat. Ze wzgledu na starzenie sie jako$¢
materiatu moze ulec zmianie.

Po zamontowaniu produktu w samochodzie nalezy sprawdzi¢ wszystkie
miejsca, w ktérych fotelik dzieciecy moze stykac sie z wnetrzem.
Zalecamy uzycie ostony zabezpieczajacej (BeSafe) w tych miejscach, aby
uniknac przecie¢, sladéw lub odbarwien wnetrza pojazdu, zwtaszcza w
pojazdach z wnetrzem skérzanym lub drewnianym.

W razie watpliwosci skonsultuj sie z producentem fotelika
samochodowego lub sprzedawca.

Ostrzezenia (EN 12790-2023) dotyczace uzywania
fotelika jako rozktadanej kotyski
WAZNY! ZACHOWAJ DO PRZYSZtOSCI.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Nie uzywaj fotelika jako kotyski odchylonej, jesli Twoje dziecko potrafi
siedzie¢ samodzielnie.

Ta rozktadana kotyska nie jest przeznaczona do dtugotrwatego spania.
Uzywanie tej rozktadanej kotyski na podwyzszonej powierzchni, np. na
stole, jest niebezpieczne.

Zawsze uzywaj systemu zabezpieczajacego.

Ta rozktadana kotyska nie zastepuje t6zeczka dzieciecego ani tdzka.
Nie uzywaj kotyski odchylanej, jesli jakiekolwiek elementy sg uszkodzone
lub ich brakuje.

Nie uzywaj akcesoriow ani czesci zamiennych innych niz zatwierdzone
przez producenta.

W razie watpliwosci skonsultuj sie z producentem fotelika
samochodowego lub sprzedawca.
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Sktadniki

a Przycisk uchwytu do q Prowadnica paska na
przenoszenia r ramie

b Wynies¢ na zewnatrz s Daszek przeciwstoneczny

c Uchwyt zagtéwka t Punkt mocowania SIP+ (2x)

d Zagtéwek u SIP+

e Naramienniki (2x) v Obudowa adaptera do

f Paski na ramie (2x) w wobzka

g Pasy biodrowe (2x) Obrét bez

h Klamra uprzezy Poduszki dla dzieci

i Podktadka na pasek
krokowy

j Pasek krokowy

k Centralny przycisk regulacji

l Potéz ptaski pasek

m  Centralny pasek regulujacy

n Wewnetrzna czes$¢

o Zewnetrzna czesc

p Prowadnice pasa

biodrowego
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Podtaczanie protokotu SIP+

1. Fotelik jest dostarczany ze zdejmowanym SIP+ (ochrona przed
uderzeniami bocznymi+). Te dodatkowg ochrone przed uderzeniem
bocznym nalezy zastosowac po stronie drzwi pojazdu. Mozna go
podtaczy¢, umieszczajac go w punkcie mocowania SIP+, a nastepnie
obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara, az
poczujesz, ze zatrzasnat sie na swoim miejscu. Fotelik zapewnia juz
wysoki poziom zintegrowanej ochrony przed uderzeniami bocznymi.
Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem bocznym jeszcze bardziej
poprawia ochrone podczas uderzenia bocznego. (1, 2, 3, 4)

2. Nie uzywaj SIP+ na siedzeniu, gdy przestrzen pomiedzy siedzeniem a
drzwiami pojazdu jest zbyt mata, co moze doprowadzi¢ do sytuacji, w
ktorej fotelik nie zostanie prawidtowo ustawiony na siedzeniu pojazdu.

3. Jesli SIP+ znajduje sie na wysokosci okna drzwi, a Twdj samochdd
jest wyposazony w boczne kurtyny powietrzne, nie uzywaj SIP+, jesli
odlegtos¢ miedzy SIP+ a oknem jest mniejsza niz 10 cm.
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Montaz fotelika za pomoca pasa samochodowego

1. Umiesci¢ fotelik na siedzeniu pojazdu. Upewnij sig, ze wewnetrzna cze$é
jest w pozycji pionowej (NIE lezy na ptasko), a uchwyt do noszenia jest
uniesiony w pozycji do noszenia. (1, 2, 3)

2. Wez czes¢ pasa biodrowego 3-punktowego pasa samochodowego i
poprowadz go pod 2 prowadnicami pasa biodrowego. Nastepnie zapnij
klamre pasa bezpieczenstwa na .klikniecie". (4, 5, 6)

3. Napnij cze$¢ pasa biodrowego, pociagajac za czeé¢ paska na ramie. (7)
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. Wez czes¢ pasa barkowego 3-punktowego pasa i poprowadz go wokot
oparcia fotelika i przez prowadnice pasa barkowego. Upewnij sig, ze jest
catkowicie osadzony w prowadnicy pasa barkowego. (1, 2)

Napnij cze$¢ paska na ramie, pociagajac ja. Druga reka przytrzymuj
fotelik dzieciecy na miejscu. (3)

Pozostaw uchwyt do przenoszenia w pozycji pionowej, a wewnetrzna
czes$¢ siedziska w pozycji pionowej (NIE lezacej na ptasko). (4, 5, 6)

. Jesli zamontowate$ fotelik dzieciecy na tylnym siedzeniu: Przesun
przedni fotel pojazdu do tytu, tak aby miat lekki kontakt z fotelikiem
dzieciecym. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy przesunaé przednie
siedzenie do przodu, aby utworzy¢ jak najwieksza odlegto$¢ miedzy
fotelikiem dzieciecym a przednim siedzeniem, najlepiej co najmniej 25
cm.

&0 ®

J
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Montaz fotelika na bazie Beyond

1. Sprawdz, czy wskazniki ISOfix i podparcia podtogi na bazie sg zielone.

2. Upewnij sie, ze przednia usztywnienie podstawy znajduje sie w
najbardziej pionowej (zwartej) pozycji.

3. Szczegdtowy opis montazu bazy w samochodzie znajdziesz w instrukcji
obstugi bazy.

4. Jesli chcesz zamontowac fotelik obrécony do siebie na baze, mozesz
obroécic¢ tarcze obrotowa tak, aby dziecko na naklejce byto skierowane w
Twoja strone. (1, 2)

5. Ustaw fotelik we wtaséciwej pozycji na podstawie, az zatrzasnie sie w
podstawie, a wskaznik potaczenia siedziska z przodu zaswieci sie na
zielono. (3, 4, 5)

6. Aby utatwic¢ znalezienie pozycji, mozesz skorzystac¢ z zoéttych oznaczen
na spodzie siedziska i na ptycie podstawy. Dopasuj zétte oznaczenia do
siebie. (6)
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7. W przypadku montazu fotelika dzieciecego tytem do kierunku jazdy,
zaleca sie ustawienie przedniego siedzenia pojazdu tak, aby dotykato
fotelika dziecigcego. Upewnij sie, ze fotelik dzieciecy moze sig nadal
swobodnie obracac.

8. Pozostaw uchwyt do przenoszenia w pozycji do noszenia. (1, 2)

Demontaz siedziska z podstawy

Fotelik mozna zdja¢, pociggajac za uchwyt zwalniajacy siedzisko z
przodu podstawy. (3, 4)
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Obracanie siedziska

1. Po zamontowaniu na bazie ISOfix mozna obrdcié¢ fotelik w kierunku
drzwi, aby utatwi¢ dziecku wktadanie i wysiadanie z fotelika.

2. Aby obrdcié siedzisko, pociggnij uchwyt obrotowy z boku siedziska.
Mozna uzywac uchwytéw po obu stronach siedziska, ale wystarczy uzy¢
tylko jednego. (1, 2, 3)

3. Aby ustawic siedzenie z powrotem w pozycji do jazdy, obrdc je tytem do
kierunku jazdy, az ustyszysz klikniecie i siedzenie zostanie zablokowane.
(4,5)

4. Siedzisko moze obracaé sie maksymalnie o ok. 110° od pozycji
skierowanej tytem do kierunku jazdy, nastepuje zablokowanie.
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Korzystanie z uchwytu do przenoszenia

1. Aby tatwiej wktadad i wyjmowac dziecko z fotelika, mozna odchyli¢
uchwyt do tytu.

2. Przed jazda uchwyt do przenoszenia nalezy zawsze ustawi¢ z powrotem

w pozycji pionowej. Nigdy nie jedZ z raczka ztozona do tytu. (1, 2)

Aby ztozy¢ raczke do tytu nalezy wcisnac przycisk znajdujacy sie z

tytu raczki i jednoczesnie wsunac raczke pionowo w dét w siedzisko.

Spowoduje to odblokowanie mechanizmu i bedzie mozna przesunaé

uchwyt do tytu. (3, 4, 5)

w
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Umieszczanie dziecka w foteliku

1. Naciskajac przycisk centralnego regulatora, ptaska reka odciagnij
pasy barkowe od siedzenia. Upewnij sie, ze paski sa naciggniete
rébwnomiernie, tak aby pozostaty na tej samej dtugosci. Nie ciggnij za
poduszki naramienne, poniewaz sg one zamocowane na state i nie moga
sie przesuwac. (1)

2. Otworz klamre uprzezy. (2)

3. Aby paski naramienne nie przeszkadzaty, umie$¢ poduszki naramienne
na magnesach po obu stronach skorupy fotelika. (3, 4)

4, Umiesc¢ dziecko w foteliku i w razie potrzeby wyreguluj potozenie paséw
barkowych i zagtéwka - patrz rozdziat ,Dopasowanie do rosnacego
dziecka"”.

5. Zatéz pasy ramienne na ramiona dziecka i zapnij klamre: KLIK! (5)

6. Wyciagnij $rodkowy pasek regulacyjny bezposrednio z fotelika, aby
napiac uprzaz. Upewnij sie, ze szelki sa bardzo dobrze napiete, tak aby
nie byto mozliwosci poziomego zagiecia pasow. Zapinajac pasy, nalezy
zwrdci¢ uwage, aby dziecko dobrze przylegato do oparcia. (6, 7, 8)
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Komfort dla dziecka

Korzystanie z pozycji lezacej

1.

Aby zwiekszy¢ komfort Twojego dziecka, szczegoélnie gdy jest mate,
fotelik wyposazono w pozycje lezaca na ptasko, w ktorej wewnetrzna
czes¢ siedziska przesuwa sie do bardziej ptaskiej pozycji, podczas gdy
cze$¢ zewnetrzna pozostaje na swoim miejscu.

Mozna uzywac pozycji lezacej na wozku lub w samochodzie, gdy fotelik
jest zamontowany na bazie ISOfix.

Zabrania sie stosowania w samochodzie pozycji lezgcej, gdy fotelik

jest zamontowany za pomoca 3-punktowego pasa samochodowego.
Zauwazysz, ze konstrukcja fotelika uniemozliwia roztozenie go na ptasko
po zamontowaniu za pomoca 3-punktowego pasa.

Aby ustawi¢ fotelik w pozycji roztozonej na ptasko, pociagnij za ptaski
pasek lub w dowolne miejsce na koncu wewnetrznej czesci siedziska w
doét/do siebie. Na poczatku zauwazysz niewielki opor, jest to normalne.
(1,2,3)

Aby ustawic¢ siedzisko w pozycji pionowej, popchnij wewnetrzng czesé
siedziska za podndzek do gory/od siebie. Na poczatku zauwazysz
niewielki opdr, jest to normalne. (4)
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Daszek przeciwstoneczny

1. Aby chroni¢ dziecko przed stoficem i wiatrem, fotelik wyposazony jest w
duza budke przeciwstoneczng z przedtuzonym paskiem wentylacyjnym
z tytu. (1)

2. Daszka przeciwstonecznego mozna uzywac na wozku i w samochodzie,
ale w samochodzie nalezy zachowac szczegolng ostroznosc, aby
sprawdzi¢ dobry przeptyw powietrza i unikna¢ gromadzenia sie ciepta.

3. Aby umozliwi¢ Ci jednoczesne widzenie dziecka, daszek
przeciwstoneczny posiada funkcje indywidualnej regulacji jego lewej
i prawej strony. Przytrzymaj jedng strone w miejscu, druga reka
przesuwaj drugg strone w gore lub w dét. (2)
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Dopasowanie fotelika do rosnacego dziecka

Wysokos¢ paska na ramie/zagtéwka

1.

Wysokos$¢ paséw naramiennych i zagtéwka mozna regulowac,
pociggajac uchwyt zagtéwka do gory z tytu zagtdwka i przesuwajac
zagtéwek w gore lub w dot. W tym celu nalezy rozpiaé klamre szelek i
wyciagnac pasy. (1)

Aby znalez¢ odpowiednig wysokos$¢ dla swojego dziecka, przesun
zagtéwek maksymalnie do gory, umies¢ dziecko w foteliku, a nastepnie
przesun zagtéwek w dét, az znajdzie sie bezposrednio na ramionach
dziecka. (2)

W przypadku dzieci o wzroscie powyzej 75 cm dopuszczalne jest
noszenie pasdéw barkowych o max. 2cm. wyzej niz otwory (szczeliny)
zagtéwka.

Wktadki do poduszek

« Jesli dziecko jest wyzsze niz 60 cm lub starsze niz 6 miesiecy, zdejmij

poduszke dla dziecka.

AT
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Mocowanie do woézka

1. Fotelik mozna stosowac w potaczeniu z wozkami wyposazonymi w
pasujace adaptery do fotelika samochodowego. Sprawdz liste wozkow
BeSafe.

2. Upewnij sie, ze siedzisko jest ustawione tytem do rodzica, a NIE przodem
do kierunku jazdy. (1, 2)

3. Wyréwnaj obudowy adapterdéw woézka nad adapterami wozka i wcisnij je
prosto w dot, kliknij! (2x) (3)

Wyjmowanie z wézka

1. Przesun uchwyt do noszenia w pozycje do noszenia.

2. Pociagnij obudowe adaptera wdzka na zewnatrz po obu stronach,
jednocze$nie podnoszac siedzisko do gory. (4)

3. Mozesz takze pusci¢ jedng strone na raz, ale zwrd¢ uwage, aby pierwsza
strona pozostata nieprzymocowana podczas zwalniania drugiej strony.
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Zastosowanie w samolocie
Instalacja w samolocie

1. Zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa linii lotniczej

2. Fotelik nalezy instalowac¢ wytacznie na siedzeniach pasazeréw
samolotéw zatwierdzonych do tego celu przez linie lotnicza, zwrdconych
w strone lotu i takich, w ktérych nie ma miejsca na wyzwolenie poduszek
powietrznych.

3. Umiesci¢ fotelik na siedzeniu pasazera tytem do kierunku jazdy/w
kierunku przeciwnym do kierunku jazdy. (1)

4. Umiescic fotelik na siedzeniu pojazdu. Upewnij sig, ze wewnetrzna cze$é
jest w pozycji pionowej (NIE lezy na ptasko), a uchwyt do noszenia jest
uniesiony w pozycji do noszenia. (2, 3, 4)

- AN J
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Przetéz pas bezpieczenstwa samolotu przez obie zielone prowadnice
pasa biodrowego i zamknij klamre pasa bezpieczenstwa samolotu. (1)
Pociagnij koniec pasa bezpieczenstwa samolotu, aby go catkowicie
naciagnad. (2)

Uwazaj, aby klamra pasa bezpieczenstwa samolotu nie znajdowata sie w
jednym z zielonych zaczepdw pasa biodrowego. (3)

. Jesli wystapi ten problem, mozesz uzy¢ skracacza pasa, aby skrécic¢
pas zgodnie z ponizszym opisem, tak aby umiejscowienie sprzaczki nie
kolidowato z prowadnicg pasa kolanowego. Zauwaz, ze skracacz pasa
nie jest dotagczony do fotelika, ale jest dostepny jako cze$¢ serwisowa.
Prosimy o kontakt z BeSafe w celu zaméwienia.

. Zauwaz, ze prowadnica pasa naramiennego na tylnej stronie fotelika
pozostaje nieuzywana podczas instalacji fotelika na siedzeniu samolotu.
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Korzystajac ze skracacza pasa

1. Przymocuj skracacz pasa do boku pasa lotniczego, ktéry ma jezyk
sprzaczki. Zwréc¢ uwage, aby umiesci¢ skracacz pasa po stronie fotelika
samochodowego, a nie wewnatrz prowadnicy pasa biodrowego. (1, 2)

2. Przeprowadz pas lotniczy przez obie strony skracacza, tak aby centralna
czes$¢ skracacza byta widoczna. (3, 4, 5)
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Skré¢ pas, obracajac skracacz o p6t obrotu, a nastepnie wsun pas
lotniczy do otwartego gniazda skracacza. (1, 2, 3, 4)

Powtarzaj obracanie i wsuwanie, az sprzaczka pasa lotniczego nie
bedzie juz w prowadnicy pasa fotelika.

Podczas lotu

1.

2.

3.

4.

Zapinaj bezpiecznie dziecko, gdy znajduje sie w foteliku — patrz rozdziat
.Umieszczanie dziecka w foteliku”

Wyjmuj dziecko z fotelika tak czesto, jak to mozliwe, aby uniknac zbyt
dtugiego przebywania dziecka w tej samej pozycji.

Upewnij sig, ze fotelik jest zawsze prawidtowo zamontowany, takze
wtedy, gdy nie ma w nim dziecka.

Zapinaj dziecko w foteliku zawsze, gdy zapali sie kontrolka paséow
bezpieczenstwa oraz w przypadku turbulencji.

W przypadku awaryjnej ewakuacji

1.
2.
3.

Wyjmij dziecko z fotelika

Postepuj zgodnie z instrukcjami personelu poktadowego

Uwaga: w przypadku nieprzestrzegania wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji nie mozna zagwarantowac bezpieczenstwa dziecka.

Gz B\
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Zdejmowanie i zaktadanie pokrywy

Podczas zdejmowania pokrowca nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz
ponowne zaktadanie pokrowca odbywa sie w odwrotnej kolejnosci
Pokrycie zagtéwka i cze$¢ wewnetrzng mozna zdjac oddzielnie.

Daszek przeciwstoneczny mozna ostroznie zdjac¢, a jego materiat zsuna¢
z ramy w celu wyprania.

Dalsze instrukcje mozna znalez¢ na stronie www.besafe.com

Przed praniem pamietaj o zapieciu wszystkich rzepéw i zamkéw
btyskawicznych.

Podczas prania pokrowca nalezy postepowac zgodnie z etykieta prania
znajdujaca sie po wewnetrznej stronie pokrowca.

Ostrzezenie: potencjalne niewtasciwe uzycie

NIE WOLNO montowat fotelika dzieciecego na przednim

siedzeniu pasazera Z AKTYWOWANA PODUSZKA .
POWIETRZNA.

W przypadku montazu na bazie ISOfix: Zawsze nalezy

uzywac wspornika podtogowego. Upewnij sie, ze podpdrka

podtogowa jest catkowicie wcisnieta i ze siedzenie jest ustawione
poziomo, z poziomica w zielonym obszarze.

Nigdy nie jedZ z dzieckiem w foteliku, jeéli jest on obrécony na bok.
Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze wszystkie wskazniki $wieca na
zielono.

Gwarancja

Jesli w ciagu 24 miesiecy od zakupu produkt okaze sie wadliwy z
powodu wad materiatowych lub produkcyjnych, z wyjatkiem pokrowcoéw i
paskdéw uprzezy, nalezy go zwrdci¢ do pierwotnego miejsca zakupu.
Gwarancja obowiazuje wytacznie w przypadku prawidtowego i
ostroznego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze sprzedawca, on
zadecyduje, czy fotelik zostanie zwrécony producentowi w celu naprawy.
Nie mozna zada¢ wymiany ani zwrotu. Naprawa nie przedtuza gwarancji.
Gwarancja wygasa: w przypadku braku paragonu, gdy wady powstaty

na skutek nieprawidtowego i niewtasciwego uzytkowania, gdy wady
powstaty na skutek naduzycia, niewtasciwego uzycia lub zaniedbania.
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Demontaz i utylizacja produktu

* Ten produkt mozna roztozy¢ na rézne materiaty w celu utylizacji
odpadoéw; Szczegdtowe instrukcje mozna znalez¢ na stronie www.
besafe.com.

Prosimy o oddanie produktu do wyznaczonego punktu zbiérki
zajmujacego sie utylizacjg innych niz ogélne odpaddéw domowych.

Utylizacja opakowania

Opakowanie tego produktu zawiera kilka elementdw, takich jak karton.
Prosimy o oddzielenie tych materiatéw i oddanie ich do wyznaczonych
punktow zbidrki w Twojej okolicy.
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Bnaropgapum 3a nokynky BeSafe Go Beyond

Mbl 04eHb pafbl, 4TO Bbl LOBEPMAM HaM 3ab60Ty 0 Ballei 6e30MacHOCTM
BO BPEM$ NMOE3[0K BMECTe C Masibilom!

B 3TOM pyKOBOACTBE Mbl PACCKAXKEM BaM BCE, UTO HYXKHO 3HaTb O BalleM
aBToKpecse.

I OueHb BaXHO, 4TOGbI Bbl 03HAKOMMUINCH C 3TUM PYKOBOLCTBOM
no akcnayatauun [0 ycTaHoBKM aBToKpecna. HenpasunbHas
YCTaHOBKA MOXXeT NoABEPrHyTh Ballero pebeHKa onacHocTy.

! BaxxHasi uHpopMauusa
YcTaHOBKa U Ucnosb3oBaHue

« 3AMPELLUAETCA ycTaHaBnMBaTh Kpecso Ha NepegHem
Nacca)KMpCKOM CUAEHbe, EC/IN OHO OCHALLEHO
AKTVBMPOBAHHOWM NOAYLLKOM BE30MACHOCTU.

* [lpn ncnonb3osaHun B Ncnarvmm: Ctatea 117 06wero
pernameHTa AOPOXHOro ABMXEHUS B VicnaHum 3anpelyaet e3ay
Ha aBTOMOb6UIE C AeTbMK POCTOM He Bbiwe 135 caHTUMeTpoB,
CUASALLMMN Ha NepeaHUX CUAEHbSAX TPAHCMOPTHOMO CPELCTBa, 3a
NCKJTIOYEHWEM CefyIoLLIMX Clly4YaeB: eCn B TPAHCMOPTHOM CpefcTBe
HeT 3a4HUX CUAEHWNI, BCe 334HNE CUAEHBS YXKE 3aHAThl AeTbMMU
pocToM Huke 135 cM, HET BO3MOXHOCTW YCTAaHOBUTbL AETCKOE KPecso
Ha 3aaHee CULEHbe.

« [laHHOe aBTOKpeCc/0 MOXKEeT UCMoNb30BaThCs Ha 6a3e BeSafe
Beyond Base nnu Ha aBToMobunsx, 060pyA0BaHHbIX TPEXTOUEUYHbBIMMI
peMHsiMK 6e30MacHoOCTH, 040BPEHHbIMW B COOTBETCTBMM C
npasunammn E3C/00H Ne 16 nnun paBHO3HAYHbIM CTaHAAPTOM.

* “TlpuMeyaHune: ycTaHOBKA AAHHOIO Kpecna B caMosieTe OTIMYyaeTcst
OT YCTAHOBKM Ha CUAEHbe TPAHCMOPTHOMO CPeaCTBa.

YcTaHOBKa ABYXTOYEYHOr0 MOSICHOMO PEMHS LOMYCKAEeTCs TOSIbKO B
camonerte.”

« [laHHOe aBTOKPECNO ANsi MOSIOXKEHNS NMNLOM Ha3ag ofobpeHo ans
neten poctom oT 40 0o 87 cM ¢ MakcKMMasnbHbIM BeCOM 10 13 K.

* ABTOKpecsio Bcerga LOJMKHO BbiTb 3adUKCMPOBAHO B MOSOXKEHUN
LNS e34bl, ECNN B HEM CUAUT pebeHok, 1 Bbl ero BeseTe. H1Kkoraa
He CaguTech 3a pyJib, ECM KPECSI0, Ha KOTOPOM CUAMUT pebeHoK,
NOBEPHYTO B CTOPOHY.

« Korpna pebeHOK cHIMT B aBTOKpECSIe, NiieyeBbie PEMHU LOSIXKHbI
6bITb BCErAa NPUCTErHYThI.
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« [neyeBble peMHW LOMKHbI ObITh HATSHYTbI; OHW He LOMKHbI ObITh
ocnabneHbl UM NepeKkpy4YeHs.

» YbeauTtech B TOM, YTO PEMEHb LOCTATOYHO XOPOLLO 3aTAHYT TaKUM
06pa3oM, 4Tobbl Ha HEM He BbINI0 FOPU30HTaNbHbIX CKAAA0K.
3aTarveas pemHu 6esonacHocTu, ybeamTtech, 4To pebeHoK yaobHo
pacnosnaraeTcs Ha CruHKe.

» B nneyeBbix HAKNaAKax eCTb MarHUTLl. MarHuTel MOryT BAMSATH Ha
371eKTPOHHOEe 060pyA0BaHNe, TaKOE KaK KapANOCTUMYNATOPbI UK
npoyve MeAULMHCKME YCTPOMCTBA.

e 3awmwanTe nobyio YacTb Tena pebeHka, KOTopas NofBepraeTcs
BO34EMCTBMIO COMTHLA.

« PebeHOK B aBTOKPEC/IE AO/IKEH HAaX0AMUTLCS B OAEXKAE , UTOObI
1n36exaTb NPSIMOro KOHTaKTa PeMHel ¢ Koxeln. 3beranTe o6beMHoM
0fieX/bl, MOCKOJIbKY 3TO He NMO3BOJISIET NPABUIBLHO 3aTAHYTb PEMHU.

« CHMMUTe OeTCKyto Nofywky, ecnu pebeHok Bbiwe 60 cM unun ctapwe
6 MecsLeB.

* Bbl 4OMKHBI NPEKPATUTL MCMONb30BaHMe 3TOr0 Kpecsa U nepentu
Ha cnefytouiee nogxoasiiee Kpecno npu BoinosHeHun OOQHOMO
13 cremyoumx ycnoeuit: 1) pocT pebeHka npesbiwaeT 87 cM; 2)
pebeHoK BMECTE C ofexaon Becut 6onee 13 Kr; 3) HauBbIcWee
NONOXeHKe nieyeBblx peMHen 6osee YeM Ha 2 CM Bbile Npope3en
NOLroNOBHUKA.

« Hukorna He ocTaBnsiite pebeHka B aBTokpecse 6e3 npucMmoTpa.

« YbeamTech, YTO BCE NACCAXKMPbI 3HALOT, KaK 0cBoboANTL pebeHKa 13
aBTOKpecsa B cflyyae Ype3BblyaiiHON CUTyaLUN.

3Kcnnyataums v o6cnyXuBaHue

« KynwTe opyroe aBToKpecso, ecnv aBToMo6Usb, B KOTOPOM OHO
6bIS10 YCTAHOBMEHO, MOMNasn B aBapuio Ha ckopoctn 10 KM/Y 1 Bbille
NNV CNN eCTb NOL03PEHME, YTO 3aBTOKPECSIO MMEET NOBPEXAEHNS
HEe3aBMCKMMO OT UX MPUYMHBI. XOTS OHO MOXKET BbIrNAAeTh
HenoBpeXKAeHHbIM, B clyvae noTtopHoro AT kpecno MoxeT
0Ka3aTbCs HECNOCOBHbLIM 3aWNTUTL pebeHKa Ha TOM YpOBHe, AN
KOTOPOr0 OHO BbII0 CKOHCTPYMPOBAHO.

« He ponyckanTte 3alleMNeHuns U yTSxKeneHns aBTokpecsa 6araxom,
CUAEHBAMUN U/NAW 3aX10MNbIBAOLLMMUCS LBEPbMU.

« YbenuTtech, YTo Baraxk v Apyrve npeaMeThl B CasioHe aBToMo6uAs
HaAEeXHO 3aKpenneHsl. B cnyyae aBapum He3aKpenieHHbl Barax
MOXeT NPUYNHUTL CEPbE3HbIE TPABMbl AETAM W B3POCSIbIM.

o 3AMPELWAETCA neMoHTMpPOBaTb, M3MEHATL MK [06aBNSATb
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Kakve-nnbo feTanu B aBTOKpecso. B cryyae ncnonb3oBaHms
HEOPUTUHANbHbIX 3aNacHbIX YacTen UK LONONHUTENbHbIX
NPUHALNEKHOCTEN rapaHTUs aHHYMpPYeTCs.

« 3anpewaeTcs UCNOMb30BaTh Kpecsio 6e3 yexna. Yexon aBnsetcs
371eMeHTOM 6e30MacHOCTM 1 MOXKET BbiTb 3aMeHEH TOSIbKO Ha
OpUTMHanbHbLIN Yyexon BeSafe.

» He ucnonb3yitTe arpeccuBHble YNCTALWME CPELCTBA; OHM MOTYT
noBpenuMTb MaTepuan aBToKpeca.

« [Mpw cTupKe yexna aBToKpecsa 0653aTeNbHO CreayiTe yKazaHUsam
Ha ApsiblKe, HAaXOAMALLEMCS Ha BHYTPEHHEW CTOPOHE Yexsa.

« Komnanusa BeSafe He pekoMeHayeT nokynaTb Wav NpoAasaTthb
LLeTCKME aBTOKPeCNa, bbiBLIME B ynoTpebneHun.

o 3AMPELLAETCA ncnonb3osaTtb aBToKpecso 6onee 15 neT.
BcrnencTeue cTapeHus KayecTBO MaTeprana MOXKET U3MEHNTLCS.

» [pw ycTaHoBKe aBTOKPeCna B aBTOMObBUIIb MPOBepbLTE BCe MeCTa,
B KOTOPbIX OHO MOXXET COMpPMKacaTbCsi C NOBEPXHOCTAMMU B CaslOHe.
Mbl peKkoMeHAyeM UCMob30BaTb B 3TUX MECTaxX 3aLLMTHbIN Yexon
(BeSafe), utobbl M36exxaTb NOPe308B, OCTABAEHUS CNEA0B UK
obecLiBeYMBaHNA OTAENIKM cafloHa aBTOMOGWS, 0COBEeHHO ecnin oHa
KOXaHast Unun fepeBsiHHas.

« Ecnuy Bac BO3HUKIIM COMHEHWS, MPOKOHCYLTUPYITECH C
NPOU3BOANUTENEM MW NPOLABLIOM.

1 Mpepynpexpenue (EN 12790-2023): ucnonb3oBaHue
aBTOKpec/a B KayecTBe LIe3JIoHra
I BAXHO! COXPAHUTE OJ1A NCT0J1Ib30BAHNA B BYOYLLEM.

« Hukorna He ocTaBnsiite pebeHka 6e3 npucmoTpa.

* He ucnonb3yinTe aBTOKPECNO B Ka4eCTBe LUIE3J/I0Hra, eCNn pebeHoK
MOXET CULETb CAMOCTOSITENIbHO.

» [laHHas packnafblBaeMas nosbKa He NpefHasHayeHa ans
LANTENbHOro CHa pebeHKa.

» OnacHo 1cnonb30BaTh 3TO KPECO Ha NPUMNOLHSATON NOBEPXHOCTY,
HanpuMep Ha cTofe.

* Bcerpa ncnonb3yinTte peMHu 6€30NacHOCTU.

» [laHHas packfafbiBaeMas fllofbKa He 3aMeHsieT cobol Konbibenb
MAN OETCKYI0 KPOBaTKY.

« He ncnonb3ynTe packnanbiBaeMyto SlOMbKY, eCv Kakas-nnbo ns ee
LeTanew ytepsHa unu cnomaHa.
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» He ncnonb3yinTe akceccyapbl MK 3anacHble YacTu, He 0f06peHHble
Npou3BoANTENEM.

« Ecnuy Bac BO3HUKIIM COMHEHWS, MPOKOHCYLTUPYITECH C
NPOU3BOANUTENEM UMW NPOLABLIOM.
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KoMnoHeHTbI

a KHomKa py4ku 4ns nepeHocku

b Pyuka ons nepeHocku

c Pyuka pa36soKnMpoBKHu
MOLArOI0BHMKA

d [MoaronoBHUK

e Mneyesble Haknagku (2 wT.)

f Mneuesble pemHm (2 W)

g Pemun ons 6enep (2 wT.)

h 3acTexKa nneyeBbIX peMHei

i Haknagka Ha naxoBbii
peMeHb

j [axoBblt peMeHb

k LleHTpanbHas
peryimpoBoYHas KHomka

( PeMeHb Ans nonoxeHns nexa

m  LeHTpanbHbIn
perynnpoBOYHbIV PeMeHb

n BHYTpeHHsIs yacTb

¢} Hapy»Has yacTb

oo o

Hanpasnsiowme noscHoro
pemMHs

Hanpasnsiowias nie4yesoro
pemMHs

CoNHUE3aWnTHbIN KO3bIpek

Touka KpenneHns SIP+ (2
w.)

LononHutensHas 3awmTa
SIP+

Kopnyc apantepa ons

KONACKM
Pyyka nosopoTta
[eTckas nogyLika
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YctaHoBKa SIP+

1.

ABTOKPEC/IO MOCTAB/IAETCA CO CbeMHOW cucTeMoit SIP+ (3awmta

oT 6OKOBOro yaapa+). 3Ta 4oMNofHUTEIbHAA 3aliMTa oT 6OKOBOro
yhapa Bcerga LokHa 6bITb PacnofioXeHa co CTOPOHbI ABepy
TpaHcnopTHoro cpeacTsa. Ee ycTaHaBAMBaOT Ha MECTO KpenneHus
SIP+, noBepHyB N0 YacoBOWM CTPeSiKe A0 Wenyka. ABTOKPECO yxKe
MMeeT BCTPOEHHYH0 3aWMTy 0T BOKOBOMO yAapa BbICOKOTO YPOBHS.
3JTa LononHUTENbHAas cnucTeMa obecneymBaeT eLle HOMbLUYIO 3aLLUTY
B cnydae 6okosoro yaapa. (1, 2, 3, 4)

He ncnonbaynte SIP+ Ha cuaeHbe, eCNU PacCTosHME MeXay
CUAEHBEM W ABEPbI0 aBTOMOBUNS CAIMLLIKOM Maso, YTO MOXKET
NPUBECTU K CUTYaLMK, Korha Kpecno byneT HenpaBuibHO
YCTAHOBJIEHO HA CUAEHbE aBTOMOOUASA.

Ecnn SIP+ HaxoguTcs Ha BbiCOTe 4BEPHOMO OKHa M Ball aBTOMOBUIIb
obopynoBaH BOKOBbIMM LUTOPKaMK 6€30MacHOCTH, He UCMOoNb3ynTe
SIP+, ecnn paccTosiHmne mexnay SIP+ 1 okHoM cocTaBnsieT MeHee 10
cM.
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YcTaHOBKa aBTOKpecsa ¢ NOMOLLbIO peMHS
6e3onacHocTM aBTOMOGUANA

1. YcTaHOBUTe aBTOKPECO Ha cuAeHbe aBToMobuns. YbeauTecs, 4to
BHYTPEHHSS 4aCTb HaXOAWTCS B BEPTUKAbHOM nonoxerun (HE
B MOJIOXKEHWN N1EXKA), @ py4Ka ANs NepeHoCcKn NodHsATa BBEPX B
nosioXeHne ana neperocku. (1, 2, 3)

2. Bo3bMuTe GefipeHHYI0 YacTb TPEXTOUYEYHOIO peMHs 6e30MacHOCTU
aBTOMOBUANSA 1 NPOAEHLTE ee Mo 06enuMu HanpaeNSoLWLUMK
NOSICHOrO PeMHSI. 3aTeM 3aCTErHWTE NPSXKKY peMHs Be3onacHocTyv co
wenykom. (4, 5, 6)

3. 3aTsHuTe 6eapeHHyYI0 4acTb, NOTSHYB 3a NJe4YeBylo 4acTb peMHs. (7)
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Bo3bMuTe NnieyeByto YacTb TPEXTOUEYHOIO PeMHS 6e30MacHOCTU 1
NPOTSHUTE ee Mo CMUHKe aBTOKpecsa A0 Hanpasnsiolen nievyesoro
peMHs. Y6eauTech, YTO OHa MOJSTHOCTLIO BXOAWT B HANPaBASIOLLYi0
nnedyesoro pemus. (1, 2)

3aTaHUTE NNEYeByto YaCTb PEMHS, NOTSHYB 3a Hee. [lpyroi pykown
YAEPKMBaNTe AETCKOE KPEC/o Ha MecTe. (3)

OcTaBbTe pyuKy 415 TEPEHOCKN B BEPTUKASIbHOM MOMOXEHUN, a
BHYTPEHHIOI 4acTb CUAEHbS — B BEPTUKaNbHOM nonoxerun (HE B
NONOXeHUU «nexa»). (4, 5, 6)

Ecnu Bbl ycTaHOBUAM [eTCKOe Kpecso Ha 3afdHee cuieHbe: CoBUHbTE
nepegHee cuaeHbe aBTOMOGUASA Ha3ag Tak, YTobbl OHO crerka
Kacanocb LeTCKoro kpecna. Ecav 3To HEBO3MOXHO, NepeMecTuTe
nepegHee cupeHbe Brepem, YTobbl CO34aTb KaK MOXKHO 6onbluee

paccTosiH1e Mexay AETCKUM KPecsoM v nepeaHuUM CUAEHBEM,
enatenbHo He MeHee 25 cM.

J
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YctaHoBKa cupaeHba Ha 6a3y Beyond Base

1. TpoBepbTe, ABASIOTCSA U 3eneHbIMU MHAMKaTopb! ISOFIX 1
MNHIOMKATOPbI ONOPbI B NOJ.

2. Y6epuTecn, 4To NepenHss ckoba 6asbl HaxoauTcs B Hanbosnee
BEPTUKASIbHOM (KOMMAKTHOM) MOSIOMKEHUN.

3. WHcTpyKuma no ycTaHoBKe 6a3bl B aBTOMOOWIb NpUBeAeHa B
PYKOBO/CTBE MO 3KCMNAyaTauumn 6assl.

4. Ecnn Bbl XOTWTE YCTAaHOBUTb Ha 6a3y Kpecso, NOBEPHYTOE K BaM,
NOBEPHUTE AMCK BPALLEHUA TaK, YTobbl pebeHoK Ha Haknenke bbin
obpatueH K Bam. (1, 2)

5. Pacnonoxute aBTOKPEC/O B NPpaBWIbHOM MOJIOXKEHUN Ha Ba3e, noka
OHO He 3aLLESIKHeTCS M MHAMKATOP COeAMHEHWUS KPeCcna He CTaHeT
3eneHbiM. (3, 4, 5)

6. [ns onpeneneHuns nofoxeHus ybeontech, YTo ABE XKeNTble
CTPENKM — BHM3Y aBTOKPEecSa U Ha AncKe 6a3bl — yCTAHOBMEHbI 0Ha
HanpoTus apyrow. (6)
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7. ECnu aBTOKPEC/0 YCTaHOB/EHO B MOMOXEHWM IMLOM Ha3ag Ha
3alHeM CUAeHbe aBTOMOBUNSA, BaM CledyeT, CiM BO3MOXHO,
OTOABMHYTH Ha3ad nepefHee CUAEHVE aBTOMOBUNA TaK, 4TOBbl OHO
NoYTU CONPUKACaNoch C AETCKUM KpecsioM. YBeamTech, YTo AeTCKoe
Kpecsno MoXeT CBO60AHO BpaLLaThCs.

8. OcTaBbTe pyuKy /15 NEPEHOCKM B NONOKEHUN AN nepeHocku. (1, 2)

CHATHe aBTOKpecna c 6a3bl

« ABTOKPEC/I0 MOXHO CHATb, NMOTSHYB 3@ PyYKy GuKcaumm aBToKpecna
B nepegHen yactu 6assl. (3, 4)
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BpawieHue kpecna

1. TMpw ycTaHoBKe Ha 6a3y ISOFIX Kpecno MoXHO NoBEPHYTb MO
HanpaseHNto K ABepw, YTobbl 061erynTb NOCaaKy M BbICAAKY
pebeHKa 13 Kpecna.

2. Y706l NOBEPHYTHL AETCKOE KPECN0, MOTAHUTE 33 PYYKY BPaLLEHUS,
pacnonoxeHHyt cOOKy. Bbl MOXKeTe MCNONL30BaTh Py4YKy € Ntobow
CTOPOHbI Kpecsia, Ho TosIbKo oaHy. (1, 2, 3)

3. YTo6bl BEPHYTL AETCKOE KPEC/I0 B MONOXEHWe A5 e34bl, NOBEpHUTE
€ro B MOJIOXEHME NINLIOM Ha3ad [0 wWenyKa v 3adukcupynte. (4, 5)

4. [1eTCKOe KPecsio MOXKET MaKCHMasbHO NMOBEPHYTLCS MPUMEPHO Ha
110° oT NONOXKEHUS NNLOM Ha3ag, Nocsie Yero oHO 6I0KMpyeTCS.
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Ucnonb3oBaHue py4Yku Ans nepeHocKu

1. YTto6bl yoobHee 6bis10 CaXkaTb M BbiIHMMATbL pebeHKa 13 aBTokpecna,
HYXHO OTKMHYTb PYYKY [/ MEPEHOCKM Ha3ag,

2. [epep TeM KakK CecTb 3a pyJb, HEOBX0ANMO B 06513aTeNIbHOM
NopsIIKE MPUBECTM PYUKY /18 NEPEHOCKM B BEPTUKASbHOE
nofioxeHune. Hukorga He caguTech 3a pysib, eCn pyyKa Ans
nepeHoCKM OTKMHyTa Hasag. (1, 2)

3. [ns Toro 4to6bl OTKMHYTL PYYKY OS5 MEPEHOCKN Ha3ag, HaXMuTe
KHOTKY Ha 3a[iHei CTOPOHE PyYKM 4S5 NEePEHOCKM 1 OAHOBPEMEHHO
3a[lBVMHbLTE PYUKY BEPTMKAIbHO BHU3 B Kpecso. 3To pasbnokmpyeT
MEXaHM3M, MoCsle Yero MOXHO OTBECTM pyyKy Hasag,. (3, 4, b)
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PasmeLueHue pebeHKa B Kpecne

1.

YAepKvBas HaXKaTol KHOMKY LeHTPasibHOro PeryasTopa, afoHbto
OTTSIHUTE NEYEBbIE PEMHMW OT CUAEHbS. Y6eamnTech B TOM, YTO PEMHU
HaTAHYTbl PABHOMEPHO, YTOObLI OHM COXPAHSAIN OANHAKOBYIO ASTUHY.
He TaHWTe 33 Nnedyesble HAKNALKK, TaK KaK OHW 3abUKCUPOBaHbI U
He MoryT asuratses. (1)

OTKpOWTE 3aCTEXKY Nie4eBoro pemHs. (2)

Y106kl NeYeBbIE PEMHM He Mellany, yCTaHOBUTE Niedyesble
HaKIaOKM Ha MarHUTbI Ha KaX<[oW CTOPOHE Koprnyca kpecna. (3, 4)
MocanmTe pebeHKa B Kpecso 1 Npy Heobxo4AMMOCTY OTPErynmpyinTe
MOJIOXKEHME MJleYeBbIX PEMHEN 1 MOAr0N0BHUKA — CM. pasgen
«Perynuposka ans pactyliero pebeHka».

HaneHbTe nneyesbie pEMHU Ha Naedun pebeHKka 1 3acTerHunte
npsxky: 00 LLETYKA! (5)

MoTSHWUTE LEeHTPaNbHbIN PerympoBOYHbLIN PeMeLLoK NPsSMo OT
cuAeHbs, YToBbl HAaTAHYTL peMeHb. Y6eamnTecs B TOM, YTO PEMEHb
[0CTAaTOYHO XOPOLWO 3aTAHYT TakMM 06pa3oMm, 4Tobbl Ha HeM He
6b1S10 FOPU30HTaNbHbIX CKafoK. 3aTarvBas peMHu 6e30nacHoCTH,
y6enuTech, 4to pebeHok ynobHo pacrnonaraercs Ha crnivHke. (6, 7, 8)
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KomdopT ans pe6eHka

Ucnonb3oBaHue NONOXKEHUA «nexar»

1.

Y1066l pebeHKy, B 0cO6EHHOCTM ManeHbKOMY, B aBTOKpecse 6bif1o
yAo6HO, MPOU3BOANTESNb MPEAYCMOTPES MOSIOKEHNE «JIEXKa», NPU
KOTOPOM BHYTPEHHIOI0 H4aCTb KPecsia MOXKHO NpuBeCcTyH B 6osee
rOpM30HTaNIbHOE NoNoXKeHWe 6e3 U3MEHEHUS NOMOXKEHUS HaPYXKHON.
[onoXKeHne «f1exka» MOXHO BbICTAaBAATb HA MPOryI04YHON KONsicKe
nnn B aBToMobune, ecnu Kpecno yctaHoBfeHo Ha 6a3y ISOFIX.

He gonyckaeTtcst MCNonb30BaHMe NONOXKEHNUSA «fexa» B aBTomMobune,
€C/I1 aBTOKPECSIO YCTAaHOBMIEHO C MOMOLLbI0 3-TOYEYHOT0 PEMHS
6e3onacHocTW. Kak Bbl MOXETe 3aMeTUTb, KOHCTPYKLMS aBTOKpecna
6I0KMpPYET Nepexon B NMOJIOXKEHNE «J1eXKa», eC/IN OHO YCTaHOBIIEHO C
NOMOLLbIO 3-TOYEYHOro peMHs 6e30MacHoCTy.

YT106bl YyCTAaHOBUTL CUAEHBLE B MONOXEHWE «/1eXKa», NOTAHUTE
BHYTPEHHIOK YacTb KPecna 3a HOXHOW KOHel, BHM3/Ha cebs.
BHauane byneT ollyliaTecsa HebobLUOE CONMPOTUBEHNME, 3TO
HopMansHo. (1, 2, 3)

YT106bI NEpEeBECTM KPECO B BEPTUKAIbHOE MOMOXKEHWE, MOTAHUTE
BHYTPEHHIOK YacTb KPEC/a 3a HOXHOW KoHel, BBEpX/0T cebs.
BHauane byneT ollyliaTecs HebobLLOE CONMPOTUBEHNME, 3TO
HOPManbHo. (4)
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ConHue3aWwmTHbIN KO3bipeK

1. Onsa 3awunTel pebeHKa 0T CONHLAa 1 BETPa aBTOKPECSIO OCHALLEHO
60/1bWNM COMHLE3aWNTHbIM KO3bIPbKOM C pPacLUMpPeHHOM
BEHTUNIALMOHHOM MO0COM Ha cnvHKe. (1)

2. ConHue3alwmnTHbIN KO3bIpeK MOXKHO MCMOMIb30BaTb KakK B KOMSCKe,
TaK v B aBToMobuIEe, 04HAKO B aBTOMOGMNE HEODXOAUMO CNEAUTb 33
TeM, 4ToBbl KO3bIPEK XOPOLLIO MPOMNYCKa BO3AYX U He Harpesasncs.

3. Ons Toro 4tobbl Bbl MOMM OLHOBPEMEHHO BUAETH CBOErO
pebeHKa, B COMHLE3aLMTHOM KO3bIpbKe NpeaycMoTpeHa dyHKUmS,
No3BONSAIOLLAS PErYIMPOBAThL JIEBYH U NPABYO CTOPOHbI KO3blpbKa
no OTAEeNbHOCTW. YAepXKnBanTe o4HY CTOPOHY Ha MecTe, a BTOPOR
PYKO MepeMelLaiTe BTOPYO CTOPOHY BBEPX WM BHUMS. (2)
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PerynupoBka cupeHbsl nop pactyiero pe6eHka

MneyeBoit peMeHb/BbICOTA NOArONIOBHUKA

1.

BbicoTy nneyeBbiX peMHEN v NOArONOBHUKA MOXKHO OTPEryIMpoBaTh,
MOTSIHYB BBEPX PYUKY MNOATOM0BHMKA HA 3aHEN CTOpoHe
NOLrofIOBHMKA U NepeMelLas NoArofI0BHUK BBEPX MW BHU3. [ns
3TOro Heo6XoAMMO PACCTErHYTh MPSKKY PEMHS U BBITALLUTL JIMKU.
(1)

Y706bl Nof06paTh NpaBUIbHYIO BLICOTY AJ1s Balero pebeHKa,
NOJSTHOCTBIO NepeMecTUTe NOAroNI0BHUK BBEPX, MOMecTUTe pebeHka
B KPECJo, a 3aTeM OMnyCcTWTe MOAr0SIOBHUK BHW3, MOKA OH He «CALeT»
npsiMo Ha nneun pebeHka. (2)

Ons nete pocToM Bbiwe 75 CM J0OMNycKaeTCcs pacrnosioxeHue
nneyeBbIX PeMHel He 6osee YeM Ha 2 CM Bbllle 0TBEPCTUN
(npopeseit) MoarofoBHMKa.

BcTaBka noaywek

« CHWMUTE OETCKYI0 NOAYLWKY, ecin peGeHok Bbiwe 60 CM 1an cTaplue

6 MecsLeB.
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PerynupoBka cupeHbsl nop pactyiero pe6eHka

1. ABTOKPECSI0 MOXKHO MCMOMIb30BaThb C KOMSICKaMM, KOTOPbIE OCHALLEHbI
COOTBETCTBYOWMMY afanTepamm Ana asTokpecen. MpoeepsTte
cnucok Konsicok BeSafe.

2. YbepmuTech, YTO aBTOKPECIO YCTaHOBMIEHO Ha Konscke HE nuuom
Bnepea/K MUpy, a NMLUOM Hasag/K pogutento. (1, 2)

3. BblpoBHsMTE KOpMyca aflanTepoB KOMSICKM HAf aflanTepaMm KONscKu
1 HaXXMUTE HeNOCPEACTBEHHO BHU3, [OXAUTECH ABYX Wenykos! (3)

U3BneuyeHne n3 KoJsicKu

1. MepeBeanTe pyyKy ANS NEPEHOCKM B NOSNOXKEHNE LN NEPEHOCKM.

2. ToTaHUTe Kopnyc agantepa KOMSCKM Hapy»y C 06enx CTOPOH,
0AHOBPEMEHHO NOAHUMAS KPECso BBEpX. (4)

3. MOXHO TaKXe 0TCOeAMHSTb KaXKayt CTOPOHY OTAENbHO, HO CreanTe
3a TeM, YTobbl NepBas CTOPOHAa 0CTaBaNacb OTCOEANHEHHOW, NOKA Bbl

OTCOEAMHSAETE BTOPYIO.
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Ucnonb3oBaHue B camonere
YcTtaHoBKa B caMoneTe

1. Bcerpa cnepynTte MHCTPYKUMSM N0 6e30nacHoCTH,
npefocTaBNsAeMbIM aBMaKoMnaHmen

2. YcTaHaBNMBaWMTe KPecso TONbKO Ha 0400peHHbIe aBUakoMnaHuei
Macca)KMpCKMe CUaeHbs caMmoneTa, CToalme NnLoM Brepes (B
HanpaeneHWn NoneTa) U He UMEIOLLME 30HbI CPabaTbiBaHWS NOAYLLKM
6e3onacHoCTu.

3. YcTaHOBMTE KPECNO HA NacCaXKMPCKoe cuieHbe NMLoM Hasaa/
NpoTMB HanpasaeHus noneta. (1)

4. YCTaHOBWTE aBTOKPEC/O Ha cuaeHbe aBToMobuNs. YoeanTecs,
YTO BHYTPEHHSAS YaCTb HAXOAMTCS B BEPTUKAILHOM MOSTOXKEHWUMN
(HE B nonoxeHunu «nexa»), a pyyka 4as nepeHockn nogHsaTa B
MoSIOXEHNe Ana nepeHocku. (2, 3, 4)

- AN J
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5. MpofeHbTe aBMALMOHHbIN peMeHb 6e3onacHocTn Yepe3 obe
3ef1eHble HanpaBnsoLLMe NOSICHONO PEMHS U 3aKPONTE NPSIXKKY
aBMALMOHHOIO peMHs 6esonacHocTtu. (1)

6. ToTsAHWTE 3a KOHel, JIAMKM aBUALMOHHOI0 pPeMHs 6e30nacHocTy,
4TO6bI MOSIHOCTLIO €ro 3aTsHYTh. (2)

7. CnepwTe 3a TeM, YTobbl NPSIXKKA aBUALMOHHOIO peMHs Be3onacHocTu
HE Haxo4Wnach B OHOM U3 3efIeHbIX KPOUYKOB MOSICHOr0 peMHs. (3)

8. Ecnu BO3HWMKHET Takas Npobnema, Bbl MOXETe NCNOMb30BaTh
npenocTaBsieMblil aBUaKOMNaHWen yKopaunsaTeb PEMHS, YTOGbI
YKOPOTUTb PEMEHb, KaK OMWUCaHO HUXe, YTOBbI PacnosioXeHne
NPsXKM 6obLLE HE MPOTUBOPEYMIO HANpPaBAaoLWeMy A5 JAMKU.
O6paTtuTe BHUMaHWe, YTO yKOpaumBaTeSlb PEMHS He BXOAUT B
KOMMEKT MOCTaBKM C CULAEHbEM, HO ero MOXHO 3aKa3aTb Kak
3anacHyto YacTe. O6patuteck B BeSafe, utobbl 3anpocuTs ero.

9. 06bpaTuTe BHMMaHWe, YTO HaNpaBNSOLWMIA PeMeHb Neyva Ha
06paTHOV CTOPOHE CUAEHbS OCTAETCA HEUCMONb3YEMbIM NPU
YCTaHOBKe CUEHbs Ha CUAEHbe BO3LYLIHOMO CyaHa.
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Ucnonb3oBaHue yKopaumBaTens peMHs

1. MpukpenuTe yKkopaumBaTenb PeMHS K 60KOBOW CTOPOHE PEMHS
CaMOMETHOro cnAeHbs ¢ npsxxkon. 0bpaTnTe BHMMaHWe, YTobbI
yKOpaumBaTeNb PeMHS Haxoanncs cboKy OT aBTOKPECNa, a He
BHYTPW Hanpaensiowero peMHs Ha 6egpe. (1, 2)

2. TlponycTuTe peMeHb CaMONETHOrO CUAEHbS Yepe3 06e CTOPOHBI
YKOpauMBaTens PEMHS TaK, YTo6bl LLeHTpasibHas nnacTuHa
yKopauusaTens octasanach sugHa. (3, 4, b)
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3. YKopoTuTe peMeHb, MOBOPaYMBas yKopaunsaTtesb PEMHS Ha Mosi-
060p0Ta, 3aTeM BCTaBbTE PEMEHb CaMOJIETHOMO CUAEHbLS B OTKPbITHIN
nas ykopaumsatens pemus. (1, 2, 3, 4)

4. TloBTOPAWNTE NOBOPOT 1 BCTABKY, NOKA NPSYKKA PEMHS CaMOSIETHOMO
PEMHS HE MepecTaHeT Haxo4UTbCS B HAaNpaBASIOWEM pEMHE
aBTOMOBUBLHOIO CUAEHbA.

Bo BpeMs nonerta

1. HanexxHo npucternsanTte pebeHka B aBTOKpecsie — CM. pa3gen
«Pa3meleHmne pebeHka B aBTOKpecne».

2. BblHMMaNTe pebeHKka 13 aBTOKpeca Kak MOXHO Yalle, Y4Tobbl
1n36exaTb ANMTEeNbHOrO NpebbiBaHMsa pebeHKa B O4HOM 1 TON XKe
nose.

3. Cnepute 3a TeM, 4T0bbl KPecso 6bI10 YCTAHOBAEHO NPABUILHO, B
TOM 4uncne v Torga, Korna pebeHka B HeM HeT.

4. TMpucterveanTte pebeHKa B Kpecse, KOr4a 3aropaeTcst 3HaK PEMHS
6e30MacHOCTK, a TaKXKe B Cyyae TypbyNeHTHOCTU.
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B cnyuyae aBapuiiHO# 3BaKyauuu

BbiHbTe pebeHKa 13 aBToKkpecna

CnepynTe ykasaHusM 60pTNPOBOLHMKOB

MpruMeyaHme: Npu HecobMOAEHNIN YKa3aHWUIN LaHHOMO PYKOBOACTBA
6e30nacHOCTb pebeHKa He rapaHTUpyeTcs.

CHATMe N HageBaHue Yexna

06paTnTe BHMMaHMe Ha To, KaK Bbl CHMMaeTe yexos. HagesaHune
yexJia ocyLlecTBNseTcs B 06paTHOM NopsiaKe.

KpbllWKa NOArONOBHNKA M BHYTPEHHSAS YaCTb CHMMAOTCS OTAEbHO.
CoNHUEe3aLLWTHbIN KO3bIPEK MOXHO aKKypaTHO OTCOEAMHUTb U CHATb
TKaHb C KapKaca, 4Tobbl NOCTUPaTL ee ToXKe.

[na nonyyeHns LONONHUTENbHbIX YKa3aHWIA NOCETUTE CalT WWW.
besafe.com.

Mepen cTMpKOM 0653aTENLHO 3aKPOMTE BCE NNMYYKN U MOTHUN.

Mpu cTUpPKe Yexna cuaeHbs cobnoaanTe yKa3aHus Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE Yexna.

Buumanue! Yacto gonyckaemsle owinmbku npu
3KcnyaTauum

SAMNPELLAETCSA ycTaHaBnMBaTh KPeCo Ha NepefHeEM
Macca)KMpCKoM CUeHbe, eCAIN OHO OCHALLEHO
AKTVBMPOBAHHOW MOLYLLKOW BE30MACHOCTY.

Mpwu ycTtaHoBKe Ha 6a3y ISOFIX: Bcerna ncnonb3ynte

onopy B non. Y6eauTtech, YTo onopa B Nos NosHOCTbI0
onyLleHa 1 YTo KPEecso pacrnosioKeHO ropu30oHTanbHo, a CMMPTOBOW
YPOBEHb HAaXOAMUTCA B 3e/1eHOV 30He.

[lBvxeHne aBTOMOGUNS C pa3BepHYTbIM BOOK aBTOKPECIOM C
pebeHKOM 3anpeLyeHo.

MNepen HavyanoM OBUXKeHWS ybeanTech, 4To BCE MHAMKATOPLI
CBETATCS 3e/1eHbIM LIBETOM.

FapaHTusa

Ecnu B TeYeHne 24 MecaLEB C MOMEHTa NOKYNKW y n3genvs byget
BbiSB/IEH AedeKT MaTepuana win npovM3BoACTBEHHbIN Gpak (3a
MCK/IOYEHMEM YEXTI0B W NIIEYEBbLIX PEMHEI), NOXaNyncTa, BepHUTE
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€ro B MaraswH.

» [apaHTus LeicTBYET TONBbKO B TOM CJlyyae, ec/in Bbl MCMONb3yeTe
aABTOKPEC/I0 HaaNexallnm 1 bepexxkHbiM obpa3oM. MNoxkanynca,
CBSXKUTECH C AWIEPOM, OH NPUMET peLleHune, cnenyeT M BepHYTb
aBTOKPECI0 MPOU3BOAMUTESNIO 415 PEMOHTA. 3aMeHa Uu BO3BpaT He
ocylecTsastoTcs. [locne peMoHTa rapaHTa He npogfeBaeTcs.

« [apaHTus yTpaumMBaeT CBOKO CWUJY: MPW OTCYTCTBUM TOBAPHOIO YeKa,
ecnu fedeKTbl BbI3BaHbl HEMPABUIbHOM MW HeHaANEeXalLlen
3KCMAyaTaumen, ecnun gedeKTbl BbI3BaHbl AKCMyaTaumen ¢
HapyLleHWEeM HOPM 1 NPaBU UK HEBPEXXHOCTY.

JleMoHTaX n yTunnsauuvsa YCTPOﬁCTBa

e [laHHOE YyCTPOMCTBO MOXET BblTb Pa306paHo Ha pasnyHble
MaTtepuansl, NOAMeXallme yTuan3aumm; noapobHble MHCTPYKLMM CM.
Ha cante www.besafe.com.

e CpanTte yCTPOMCTBO B CreumnanbHbli NYHKT nprveMa BbIToBbIX
OTXOL,0B.

YTunusauumsa YNaKOBKM

» B cocTaB ynakoBKv [aHHOMO NPOAYKTa BXOAWUT HECKOBKO
KOMTMOHEHTOB, TaKUX Kak KapToH. MoxanyicTa, oTaenmre atu
MaTepwvansl 1 cOanTe Ux B CneunanbHble NyHKTbI c6opa B Ballem
pervowe.
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Paldies, ka izveléjaties BeSafe Go Beyond

Mes loti priecajamies but kopa ar Jums celojumos un rupeties par Jusu
bérna drosibu!

Saja rokasgramata mes izskaidrosim visu, kas Jums jazina par
autokreslinu.

I PIRMS autokreslina uzstadisanas ir svarigi izlasit So lietotaja
rokasgramatu. Nepareiza uzstadisana var apdraudét jusu bérnu.

I Svariga informacija
Uzstadisana un lietoSana

+ Autokréslinu NEDRIKST uzstadit priekséja sédekli AR .
AKTIVIZETU PRIEKSEJO DROSIBAS GAISA SPILVENU.

« |zmantojot Spanija: Spanijas Visparigas satiksmes
noteikumu 117.pants aizliedz parvadat bérnu, kura augums
ir 135 cm vai mazaks, automasinas priekseéja krésla, iznemot gadijumus,
kad automasinai nav aizmugurejo sedeklu, visus aizmuguréjos sedeklus
jau aiznem bérni, kuru augums ir mazaks par 135 cm, vai, ja nav
iespejams autokreslinu ievietot aizmuguréja sedekl.

- So autokreslinu var savienot ar BeSafe Beyond bazi vai ar trispunktu
automasinas drosibas jostu, kas apstiprinata saskana ar UN/ECE
noteikumiem Nr. 16 vai citiem lidzvértigiem standartiem.

« Piezime: 57 autokréslina uzstadiana lidmagina atkiras no uzstadidanas
transportlidzekli. Tikai lidmasina ir atlauta uzstadisana ar 2 punktu
klépja jostu.

- Sis autokreslins ir apstiprinats lietoSanai atpakalskata bérnam auguma
40 - 87 cm ar maksimalo svaru lidz 13 kg.

« Braucot ar bérnu autokreslina, sedeklim vienmer jabat fiksétam
brauksanas vai atpakalskata pozicija. Nekad nebrauciet, ja autokresling
ir pagriezts uz saniem, kad bérns taja atrodas.

« Bernam atrodoties autokréslina, drosibas jostinam vienmer ir jabat
saslégtam.

« Autokreslina drosibas jostam ir jabUt nostieptam, tas nedrikst bt
saverpusas.

« Parliecinieties, ka drosibas jostinas ir pievilktas tik ciesi, ka tas nevar
ielocit. Pievelkot drosibas jostas, parliecinieties, ka bérns ir novietots
precizi pret kréslina atzveltni.

¢ Plecu siksnu spilventini satur magnétus. Magnéti var ietekmeét
elektronisko iericu, pieméram, elektrokardiostimulatoru vai citu
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medicinisko ieri¢u darbibu.

« Aizsargajiet berna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.

« Vienmer apgerbiet bernu ar planu apgéerba kartu, lai izvairitos no tieSas
droSibas jostu saskares ar adu. Izvairieties no bieza, miksta apgérba, jo
tas nelauj pilniba pievilkt drosibas jostas.

* Iznemiet jaundzimus$a ieliktni kad bérns ir garaks par 60 cm vai vecaks
par 6 ménesiem.

« Jums japartrauc izmantot Sis autokréslins un jamaina uz nakoso
pieméroto autokréslinu, kad iestajas VIENS no $iem nosacijumiem: 1)
bérns ir garaks par 87cm; 2) bérns kopa ar apgérbu sver vairak par
13kg; 3) galvas balsta augstakaja pozicija plecu jostas atrodas par 2 cm
augstak par galvas balsta atveru spraugam.

« Nekad neatstajiet bernu autokréeslina bez uzraudzibas.

« Parliecinieties par to, ka visi automasina esosie pasazieri zina, ka
avarijas situacija atbrivot bernu no autokreslina.

Parvietosana un apkope

« Produkts ir janomaina, ja tas ir bijis sadursme ar atrumu vismaz 10
km/h, vai, ja ir aizdomas, ka autokréslins ir bojats kada iemesla dél.

Lai gan tas var izskatities nebojats, ja notiktu vel kada sadursme,
autokreslins var nespét pasargat bérnu tada limen, ka tas paredzets

« Nepielaujiet, ka bagaza, sédekli un/vai aizcirstas durvis produktu
saspiez.

« Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti butu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan bérnus,
gan pieaugusos.

« NEDRIKST izjaukt, modificét vai pievienot autokréslinam kadas dalas.
Garantija nedarbojas, ja tiek izmantotas neoriginalas detalas vai
piederumi.

« Nekad neizmantojiet autokréslinu bez auduma parvalka. Parvalks ir
drosibas lidzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe
parvalku.

« Nelietojiet nekadus agresivus tirisanas lidzeklus; tie var kaitét produkta
materialiem.

* Mazgajot autokreslina parvalku, parliecinieties, ka ieverojat instrukcijas,
kas noraditas uz etiketes parvalka iekSpuse.

* BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bérnu autokréslinus.

¢ NELIETOJIET produktu ilgak par 15 gadiem. Novecosanas dél materiala
kvalitate var mainities.

« Kad autokresling ir uzstadits automasina, parbaudiet visas vietas, kur
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tas saskaras ar automasinas salonu. éajés vietas ieteicams izmantot
(BeSafe) krésla aizsargu, lai izvairitos no iegriezumiem, iespiedumiem
vai krasas mainas auto salona, ipasi automasinas ar adas vai koka
interjeru.

« Jair radusas Saubas, konsultéjieties ar autokréslina razotaju vai
izplatitaju.

! Bridinajumi (EN 12790-2023): autokréslina
izmantosana gulus pozicija
| SVARIGI! Saglabajiet instrukciju vélakai tas izmanto$anai.

« Nekad neatstajiet bernu autokréeslina bez uzraudzibas!

« Nelietojiet autokreslinu gulus pozicija, kad bérns var sédét bez
palidzibas.

« Sis autokresling nav paredzéts ilgstoSiem guléSanas periodiem.

* Autokréslina lietosana uz paaugstinatam virsmam, piem., uz galda, ir
bistama.

« Vienmer lietojiet piespradzesanas sistemu.

« Autokrésling gulus pozicija neaizvieto gultu.

« Nelietojiet autokréeslinu gulus pozicija, ja kada detala ir salizusi vai
trukst.

« Lietojiet tikai razotaja apstiprinatus aksesuarus un rezerves dalas.

« Jairradusas Saubas, konsultéjieties ar autokréslina razotaju vai
izplatitaju
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Sastavdalas

a

T SKQ "o oo o

Parnésasanas roktura
poga

Parnésasanas rokturis

Galvas balsta rokturis

Galvas balsts

Plecu jostas spilventini (2x)

Plecu jostas (2x)

GGzu jostas (2x)

droSibas jostinu sledzene

Kajstarpes jostas
spilventins

Kajstarpes josta

Centrala regulésanas poga

Gulus pozicijas siksna

Centrala regulésanas josta

lekseja dala

Aréja dala

Gurnu jostas vadlinijas

n T O

s <c

Plecu jostas vadlinijas

Saulessargs

SIP + pievienosanas punkts
(2 x)

SIP+

Ratinu adaptera korpuss

Pagriesanas rokturis

Jaundzimusa ieliktnis
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SIP + pievienoSana

1.

Autokréslina komplektacija nak nonemama SIP+ (sanu trieciena
aizsardziba+) uzlika. S papildus sanu trieciena aizsardzibas uzlika
jaizmanto automasinas durvju puseé. To var pievienot, novietojot to SIP+
punkta un pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz jatat, ka tas
nokliksk vieta. Autokrésling jau piedava augsta limena integréetu sanu
trieciena aizsardzibu. ST papildus SIP+ uzlika paaugstina aizsardzibu
sanu trieciena gadijuma. (1, 2, 3, 4)

Neizmantojiet SIP+ uzliku, ja vieta starp autokréslinu un durvim ir par
Sauru, kas var novest pie situacijas, ka autokresling automasina ievietots
nepareizi.

Gadijuma, ja SIP+ atrodas automasinas loga augstuma un Jisu
automasinai ir sanu gaisa spilveni (airbag), nelietojiet SIP+, ja atstarpe
starp SIP+ un automasinas logu ir mazaka par 10cm.
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Autokréslina piestiprinasana ar transportlidzekla jostu

1. Novietojiet autokréslinu uz automasinas krésla. Parliecinieties, ka
autokréslina iek3éja dala ir vertikala stavokli (NEVIS guléSanas pozicija)
un parnésasanas rokturis ir pacelts nesanas pozicija. (1, 2, 3)

2. Panemiet automasinas 3 punktu drosibas jostas gurnu jostas dalu un
virziet to zem 2 gurnu jostas vadotnem. Tad piespradzejiet drosibas jostu
ar klikski. (4, 5, 6)

3. Nostiepiet gurnu jostas dalu, velkot plecu jostas dalu. (7)
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Panemiet automasinas 3 punktu drosibas jostas plecu jostas dalu un
virziet to apkart autokréslina atzveltnei un cauri pleca drosibas jostas
vadotei. Parliecinieties, lai josta pilniba ir iek$a vadotné. (1, 2)
Nostiepiet plecu jostas dalu, velkot to. Ar otru roku turiet autokréslinu
vajadzigaja vieta. (3)

. Atstajiet parnésasanas rokturi vertikala stavokli un autokreslina iekséjo
dalu vertikala stavokli (NELIECIET gulus pozicija). (4, 5, 6)

. Ja autokrésling ir uzstadits automasinas aizmugureja krésla: virziet
automasinas priekséjo kréslu atpakal, lai tas nedaudz saskaras ar
autokreslina atzveltni. Ja tas nav iespéjams, tad virziet automasinas
priek$éjo kréslu uz prieksu, lai izveidotu péc iespéjas lielaku attalumu
starp autokréslinu un priek$ejo kreslu, velams vismaz 25 cm.

&0 ®

J
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Autokreéslina uzstadisana uz Beyond bazes

1. Parliecinieties, ka ISOfix un gridas atbalsta kajas indikatori uz bazes ir
zala krasa.

2. Parliecinieties, ka bazes priek$gjais stiprinajums ir visvertikalakaja
(kompaktakaja) pozicija.

3. Detalizéts skaidrojums par to, ka stiprinat bazi automasing, atrodams
bazes lietotaja rokasgramata.

4. Ja vélaties uz bazes stiprinat autokréslinu, kas pagriezts pret Jums,
pagrieziet rotacijas disku ta, lai uz uzlimes attélotais bérns batu versts
pret Jums. (1, 2)

5. Novietojiet autokréslinu uz bazes pareiza pozicija, lidz tas nokliksk un
autokréslina piestiprinasanas indikators priekSpuseé ir zal$. (3, 4, 5)

6. Lai palidzétu atrast poziciju, varat izmantot dzeltenas atzimes
autokreslina apaksa un bazes diska. Izlidziniet dzeltenas atzimes vienu
ar otru. (6)
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7. Kad autokrésling uzstadits bérna parvadasanai atpakalskata, iesakam
atbidit automasinas priekséjo kréslu ta, lai tas ir tuvu autokréslina
atzveltnei. Parliecinieties, ka autokréslinu joprojam var brivi pagriezt.

8. Atstajiet parnésasanas rokturi paceltu ne$anas pozicija. (1, 2)

Autokréslina nonemsana no bazes

¢ Autokreslinu nonem, pavelkot autokreslina atbrivosanas rokturi bazes
priekSpuseé. (3, 4)
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Autokréslina pagrieSana

1. Ja autokrésling ir uzstadits uz 1SOfix bazes, to var pagriezt uz durvju
pusi, lai atvieglotu bérna ievietoSanu un iznemsanu no ta.

2. Lai pagrieztu autokréslinu, pavelciet pagriesanas rokturi kréslina sana.
Var izmantot ari rokturi otra sana, bet nepiecieSamiba izmantot ir tikai
vienu. (1,2, 3)

3. Lai autokréslinu atgrieztu atpakal brauk$anas stavokli, pagrieziet to
pretéji brauksanas virzienam, lidz atskan klikskis un autokreslins ir
nofikséts. (4, 5)

4. Autokréslinu prom no atpakalskata pozicijas var pagriezt apm. 110°
plata lenki, talaka pagrieSana ir blokéta.
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Parnésasanas roktura izmantosana

1. Vieglakai mazula ielikéanai vai iznemsanai no autokréslina, varat nolocit
parnésasanas rokturi uz aizmuguri.

2. Pirms brauksanas, parnésasanas rokturis vienmer janovieto atpakal

vertikala neSanas pozicija. Nekad nebrauciet ar uz aizmuguri nolocitu

rokturi. (1, 2)

Lai nolocitu parnésasanas rokturi uz aizmuguri, piespiediet pogu roktura

aizmugureé un vienlaikus bidiet rokturi vertikali autokreslina uz leju.

Tadéjadi tiek atblokéts mehanisms un rokturi var nolocit uz aizmuguri.

(3, 4,5)

w
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Bérna ievietoSana autokréeslina

1.

Piespiezot centralo drosibas jostinu regulésanas pogu, ar taisnu
plaukstu velciet plecu drosibas jostas ara no autokréslina. Velciet jostas
vienmerigi, lai tas paliktu vienada garuma. Nevelciet aiz drosibas jostinu
polsteriem, jo tie ir piestiprinati un nevelkas.(1)

Attaisiet autokréslina drosibas jostinu spradzi. (2)

Lai plecu drosibas jostinas netraucétu, novietojiet jostinu polsterus pie
magnétiem katra autokréslina korpusa pusé. (3, 4)

lelieciet bérnu autokréeslina un pielagojiet plecu drosibas jostas un
galvas balstu, ja tas ir nepieciesams. Lidzu skatiet sadalu “autokréeslina
pielagosana, bérnam augot”.

Parlieciet plecu drosibas jostas pari berna pleciem un aiztaisiet spradzi:
KLIK! (5)

Pavelciet centralo jostinu prom no autokréeslina, lai pievilktu autokréslina
drosibas jostas. Parliecinieties, ka drosibas jostinas ir pievilktas tik ciesi,
ka tas nevar ielocit. Pievelkot drosibas jostas, parliecinieties, ka bérns ir
novietots precizi pret kréslina atzveltni. (6, 7, 8)
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Ertibas mazulim

Gulus pozicijas izmantoSana

1.

Lai palielinatu mazula komfortu, ipasi tikmér, kameér vins ir mazs,
autokreslins ir aprikots ar guléSanas poziciju, kura autokréslina iekséja
dala parvietojas taisna pozicija, bet aréja dala paliek nemainiga.
Gulesanas poziciju var izmantot uz bérnu ratiniem vai automasina, ja
autokreslins tiek lietots kopa ar ISOfix bazi.

Ja autokreslins tiek stiprinats ar transportlidzekla trispunktu

drosibas jostu, gulésanas poziciju izmantot nedrikst. JUs ievérosiet, ka
autokreslins ir konstruéts ta, ka gulésanas pozicija tiek blokéta, kad
autokreslins tiek stiprinats ar trispunktu drosibas jostu.

Lai autokréslinu novietotu gulésanas pozicija, velciet gulésanas pozicijas
jostinu vai jebkuru autokréeslina ieksejas dalas kajgala vietu uz leju/pret
sevi. JUs vispirms pamanisiet nelielu pretestibu, tas ir normali. (1, 2, 3)
Lai autokréslinu novietotu vertikala pozicija, virziet autokréslina iekséjas
dalas kajgali uz augSu/prom no sevis. JUs vispirms pamanisiet nelielu
pretestibu, tas ir normali. (4)
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Saules aizsardzibas jumtin$

1. Lai pasargatu mazuli no saules un véja, autokréslin$ ir aprikots ar lielu
saules aizsardzibas jumtinu, ar aizmuguré iestradatu ventilacijas joslu.
(1)

2. Saules aizsardzibas jumtinu var izmantot lietojot autokréslinu gan uz
bérnu ratiniem, gan automasina. Bet ar ipasu ripibu automasina ir
japarliecinas par labu gaisa plusmu, lai izvairitos no siltuma uzkrasanas.

3. Laivienlaikus pasargatu, bet arf mazuli varétu redzet, saules
aizsardzibas jumtinam var noregulét tikai vienu - labo vai kreiso jumtina
pusi. Turiet vienu pusi sava vieta, kamer ar otru roku virziet otru pusi uz
augsu vai uz leju. (2)

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 391



Autokréslina pielagosana, bérnam augot
Plecu jostu/ galvas balsta augstums

1. Plecu jostu un galvas balsta augstumu var regulét, pavelkot galvas
balsta aizmugures rokturi un virzot galvas balstu uz augsu vai uz leju.
Lai to varétu izdarit, drosibas jostinas ir jaataisa un jaizvelk. (1)

2. Lai noteiktu piemeérotako galvas balsta augstuma poziciju, virziet galvas
balstu pasa augstakaja pozicija, ieliekat bérnu autokreslina un tad virziet
galvas balstu uz leju tikmeér, kamér tas ir tiedi uz bérna pleciem. (2)

3. Bérniem, kuru augums parsniedz 75 cm, plecu jostas drikst bat maks.
2cm augstak par galvas balsta atverém (spraugam).

leliktni

¢ lznemiet mazulu ieliktni, kad bérns ir garaks par 60 cm vai vecaks par 6
menesiem.

AT
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Stiprinasana uz bérnu ratiniem

1.

2.

3.

Autokreslinu var izmantot kombinacija ar bérnu ratiniem, kas piedava
atbilstoSus autokreslina adapterus. Parbaudiet BeSafe ratinu sarakstu.
Parliecinieties, ka novietojiet autokréeslinu preteji brauksanas / ar skatu
uz vecaku virziena uz ratiniem, NEVIS ar skatu brauk$anas virziena. (1, 2)
Novietojiet ratinu adaptera korpusus virs ratinu adapteriem un
nospiediet taisni uz leju, noklikskiniet! (2x) (3)

Nonemsana no bérnu ratiniem

1.
2.

3.

Novietojiet parnésasanas rokturi neSanas pozicija.

Pavelciet bérnu ratinu adaptera korpusu uz aru abas puseés, vienlaikus
celot uz augsu autokréslinu. (4)

Var atvienot ari pa vienai pusei, bet nepiecieSams pieverst uzmanibu, ka
pirma puse turpina palikt atvienota, kamer tiek atvienota otra puse.
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Izmantosana lidmasina
Uzstadisana lidmasina

1. Vienmeér ieverojiet aviokompanijas drosibas instrukcijas.

2. Lietojiet autokréslinu tikai tadas gaisa kugu pasaZieru vietas, kuras $im
nolUkam ir apstiprinajusi aviokompanija un kuras ir vérstas lidojuma
virziena un kuras nav gaisa spilvenu izvietosanas zonas.

3. Novietojiet autokréslinu uz pasaziera krésla ar skatu pretéji brauk$anas
virziena. (1)

4. Novietojiet autokréslinu uz automasinas krésla. Parliecinieties, ka
autokréslina iek$éja dala ir vertikala pozicija (NEVIS guléSanas pozicija)
un parnésasanas rokturis ir pacelts nesanas pozicija. (2, 3, 4)

- AN J
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levietojiet lidmasinas drosibas jostu cauri abam autokréslina zalajam
gurnu jostas vadotném un aizspradzéjiet to. (1)

Pavelciet lidmasinas dro$ibas jostas galu, lai to pilniba pievilktu. (2)
Pieversiet uzmanibu, lai lidmasinas drosibas jostas spradze neatrastos
kada no zalajam gurnu jostas vadotném. (3)

. Jarodas $ada probléma, varat izmantot jostas saisinataju, lai saisinatu
jostas ka aprakstits zemak, tadejadi novérsot spradzes nesaderibu ar
gurnu jostas vadotni. Nemiet véra, ka jostas saisinatajs komplekta nav
ieklauts, bet ir pieejams ka rezerves dala. Lidzu, sazinieties ar BeSafe,
lai to iegadatos.

Nemiet véra, ka plecu jostas vadotne autokréslina aizmugure paliek
neizmantota, kad autokréslins tiek uzstadits lidmasinas sedekli.
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Lietojot jostas saisinataju

1. Pievienojiet jostas saisinataju pie lidmasinas jostas puse, kura atrodas
spradzes mélite. Uzmanigi poziciongjiet jostas saisinataju ta, lai tas
atrastos pie autokréslina saniem, nevis iek$a gurnu jostas vadotneé. (1, 2)

2. Virziet lidmasinas drosibas jostu caur abam jostas saisinataja pusem, lai
joprojam bitu redzams saisinataja centra atzime. (3, 4, 5)
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3.

4.

Saisiniet jostu, pagriezot jostas saisinataju par pusi apgrieziena, péc tam
ievietojiet lidmasinas drosibas jostu atvértaja saisinataja sprauga. (1, 2,
3,4)

Atkartojiet grieSanu un ievietosanu, lidz lidmasinas jostas spradze vairs
neatrodas autokréeslina jostas vadotne.

Lidojuma laika

1.

2.

3.

4.

Piespradzejiet mazuli drosi vienmeér, kad vin$ atrodas autokréslina. Skat.
sadalu “Bérna ievietoSana autokréslina”.

Iznemiet mazuli no autokréslina péc iespéjas biezak, lai izvairitos no
bérna ilgstosanas atrasanas viena un taja pasa poza.

Parliecinieties, ka autokréesling vienmer ir uzstadits pareizi, ari tad, ja
berns taja neatrodas.

Piespradzejiet mazuli autokréslina vienmer, kad ir iedegtas drosibas
jostas norades, ka ari turbulences laika.

Avarijas evakuacijas gadijuma

Iznemiet mazuli no autokréslina.

Izpildiet salona apkalpes noradijumus.

Piezime: bérna drosiba nevar tikt garantéta, ja netiek ievéroti visi
lietotaja rokasgramatas noradijumi.

0 Gz B\
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Parvalka nonemsana un uzlikSana

« levérojiet darbibu secibu nonemot parvalku, jo to uzliekot atpakal Sis
pasas darbibas bis javeic pretéja seciba.

« Galvas balsta un ieksejas dalas parvalku var nonemt atseviski.

¢ Saules aizsardzibas jumtinu var uzmanigi nonemt un ta audums
noslidinat no ramja, lai ari to izmazgatu.

¢ Taldkam instrukcijam ladzu apmeklégjiet timeklvietni www.besafe.com

* Pirms mazgasanas parliecinieties, ka visi velcro un ravejslédzeji ir
aizverti.

* Mazgajot autokréeslina auduma parvalku, parliecinieties ka ieverojat
mazgasanas norades, kas ir parvalka iekSpuseé.

I Bridinajums: iespéjama nepareiza lietosana

« NEDRIKST uzstadit autokréslinu priek$éja pasaziera vieta, ja
tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.
¢ Uzstadot uz ISOfix bazes: gridas atbalsta kaja jalieto
vienmer. Parliecinieties, ka gridas atbalsta kaja ir pilniba
nospiesta uz leju un, ka autokrésling ir novietots horizontali
ar limenraza burbuli zalaja zona.
« Nekad neparvadajiet bérnu, ja tas ir iesédinats uz saniem pagriezta
autokreslina.
« Pirms brauksanas uzsaksanas parliecinieties, ka visi indikatori ir zali.

Garantija

« Ja 24 menesu laika kops &1 razojuma iegades briza tiek atklati kadi
materialu vai razoSanas defekti (iznemot parsegus un drosibas jostinu
siksnas), lidzu atgrieziet $o produktu ta sakotnéjas iegades vieta.

« Garantijas saistibas bus speka tikai tad, ja autokréslins tiek izmantots
atbilstosi ta funkcijam un tas lietots uzmanigi. Lidzu, sazinieties ar
tirgotaju, kur iegadajaties produktu, jo vina kompetence ir pienemt
léemumu par autokréslina atgrieSanu razotajam remontdarbu veik$anai.
Garantijas saistibas neietilpst preces nomaina vai atgriesana un naudas
atmaksa. Garantijas lemums nepagarina garantijas periodu.

« Garantijas saistibas nav speka, ja: nav pirkumu apliecinosa dokumenta
(Ceka/rekina), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam neatbilstosa
izmantosana, ja defekti radusies launpratigas vai nepareizas
ekspluatacijas, vai neuzmanibas rezultata.
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Produkta demontaza un iznicinasana

. So produktu var sadalit dazados atkritumu apstrades materialos; lidzu
apmekléjiet www.besafe.com detalizetakiem noradijumiem.

* Lddzu, nogadajiet produktu noteikta savakSanas punkta, lai apstradatu
sadzives atkritumus, kas nav visparigi.

lepakojuma iznicinasana

« Siprodukta iepakojuma ir dazadi materiali, pieméram, kartons.
LUdzu, atdaliet Sos materialus un nododiet tos atbilstosajos atkritumu
savak$anas punktos sava teritorija.
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Zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za BeSafe Go
Beyond

Tako smo veseli, da vas in vasega otroka spremljamo na vasih
potovanjih in skrbimo za njihovo varnost.

V tem priro¢niku vam bomo razlozili vse, kar morate vedeti o vasem
avtosedezu.

I Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno preberete ta
priro¢nik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi varnost vasega otroka.

I Kljuéne informacije

Namestitev in uporaba

« Avtosedeza NIKOLI ne uporabljajte na prednjem sedezu Z I!l
AKTIVIRANO CELNO ZRACNO BLAZINO.

¢ Priuporabiv épamji: 117. ¢len sploSne prometne ureditve
% §paniji prepoveduje prevoz otrok, ki so enaki ali niZji od
135 centimetrov na sprednjih sedezih avtomobila, razen e vozilo nima
zadnjih sedezev, vseh zadnjih sedezZev Ze zasedajo otroci, nizji od 135 cm
ali ¢e ni mogoce namestiti avtosedez na zadnji klopi avtomobila.

« Avtosedez je mogoce namestiti na BeSafe Beyond podstavek ali s
3-tockovnim avtomobilskim pasom, odobrenim v skladu s pravilnikom
UN/ECE §t. 16 ali drugimi enakovrednimi standardi.

« Opomba: namestitev avtosedeza v letalu se razlikuje od namestitve na
sedez v avtomobilu. Namestitev avtosedeza z 2-to¢kovnim varnostnim
pasom je dovoljena samo pri uporabi v letalu.

« Avtosedez je odobren za uporabo nasprotno od smeri voznje od 40 do 87
cm in najvecjo tezo do 13 kg.

« Ko vozite otroka v avtosedezu, mora biti sedez vedno zaklenjen v
polozaju za voznjo. Nikoli ne vozite s sedezem, obrnjenim vstran, ko v
sedezu sedi otrok.

« Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.

« Varnostni pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

« Trdno zategnite varnostne pasove sedeza, tako da jih ne morete vec
horizontalno prepogniti. Pri pritrjevanju pasov se prepricajte, da je otrok
popolnoma prislonjen ob naslon avtosedeza.

« Naramnice vsebujejo magnete. Magneti lahko vplivajo na elektronsko
opremo, kot so sréni spodbujevalniki ali drugi medicinski pripomocki.

« ZaScitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.
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Otroka vedno oblecite v tanko plast obleke, da se izognete
neposrednemu stiku varnostnih pasov in koZe. Izogibajte se debelim
zimskim oblacilom, saj s tem preprecite, da bi se pasovi popolnoma
zategnili.

Podporno blazinico odstranite, ko je otrok visji od 60 cm ali starejsi od 6
mesecev.

Ta avtosedez morate prenehati uporabljati in ga zamenjati z naslednjim
primernim sedeZem, ko je izpolnjen EDEN od naslednjih pogojev: 1)
Otrok je vigji od 87 cm; 2) Ali otrok oblecen tehta vec kot 13 kg, 3)
Ramenski pasovi se nahajajo ve¢ kot 2 cm visje od odprtin vzglavnika v
najvisjem polozaju.

Otroka v avtosedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako treba odpeti otroka v nujnih primerih.

Ravnanje in vzdrzevanje

Izdelek zamenjajte, ¢e je bil udelezen v tréenju, pri katerem je bila hitrost
10 km/h ali ve¢, ali ¢e obstaja sum, da je bil sedez iz kakrsnega koli
razloga poskodovan. Ceprav je morda videti neposkodovan, v primeru
ponovne nesrece sedez morda ne bo mogel zasc¢ititi vasega otroka na
ravni, za katero je bil zasnovan.

Preprecite, da bi se izdelek uklescil ali obtezil s prtljago, sedezi in/ali
loputanjem z vrati.

Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.
Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razlicne
poskodbe otroka in odraslih.

Izdelek ne poskusajte razstaviti, ga spremeniti ali mu dodati kateri drugi
del. Garancija bo razveljavljena, ¢e se uporabijo neoriginalni deli ali
dodatna oprema.

Nikoli ne uporabljate sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni dodatek
in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih sredstev; ti lahko
poskodujejo konstrukcijski material izdelka.

Pri pranju prevleke upostevajte navodila na nalepki, ki se nahaja na
notranji strani prevleke.

BeSafe priporoca, da ne kupujte ali prodajajte rabljenih otroskih sedezev.
Izdelka NE uporabljajte vec kot 15 let. Zaradi staranja se lahko kakovost
materiala spremeni.

Ko je izdelek namescen v avtomobilu, preverite vsa podrocja, kjer bi se
avtosedez lahko dotaknil notranjosti. Priporocamo, da na teh mestih
uporabite zas¢itno prevleko (BeSafe), da preprecite ureznine, madeze
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ali razbarvanje notranjosti vozila, zlasti pri vozilih z usnjeno ali leseno
notranjostjo.

V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.

OPOZORILO (EN 12790-2023): uporaba sedeza kot
lezalnika/gugalnika
POMEMBNO! SHRANITE ZA POZNEJS0 UPORABO.

Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora.

AvtosedeZa ne uporabljajte kot gugalnico, ¢e lahko otrok samostojno
sedi.

AvtosedeZ ni namenjen spanju za daljSe ¢asovno obdobje.
Avtosedez je nevarno postavljati na dvignjene povrsine, npr na mizo.
Vedno uporabite sistem varnostnih pasov.

Avtosedez ne nadomesca otrosko posteljico ali posteljo.

Ne uporabljajte avtosedez, Ce je katerikoli sestavni del zlomljen ali
manjka.

Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov, razen tistih, ki jih je
odobril proizvajalec.

V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.
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Sestavni deli

T DTKQ hto Qo0 oo

Gumb rocaja za prenasanje

Rocaj za prenasanje

Rocaj naslonjala za glavo

Naslon za glavo

Ramenske blazinice (2x)

Ramenski pasovi (2x)

Stegenski pasovi (2x)

Zaponka pasu

Blazinica mednozZnega
traku

Mednozni trak

Gumb centralnega
regulatorja

Trak za lezeci poloZaj

Trak centralnega
regulatorja

Notranji del

Zunaniji del

s <c—~+u-o

Vodila za medenic¢ni
varnostni pas

Vodila za ramenski
varnostni pas

Strehica

SIP+ pritrdilna tocka (2x)

SIP+

Ohisje adapterja za vozicek

Rocaj za vrtenje

Podporna otroska blazinica
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Namestitev SIP+

1. Avtosede? je opremljen z odstranljivo zas¢ito SIP+ (Side Impact
Protection+). To dodatno zascito pred bo¢nim trkom je treba uporabiti na
strani vrat vozila. Postavite ga lahko tako, da ga postavite na pritrdilno
mesto SIP+ in ga nato obracate v smeri urinega kazalca, dokler ne
zacutite, da se zaskoci. AvtosedeZ Ze ponuja visoko raven integrirane
zascite pred bo¢nim trkom. Ta dodatna za&cita pri bocnem trku dodatno
izbolj$a zasc¢ito pred boénim trkom. (1, 2, 3, 4)

2. SIP+ ne uporabljajte na sedezu, ¢e je prostor med sedeZzem in vrati
vozila premajhen, kar lahko povzrodi situacijo, da avtosedez ni pravilno
namescen na sedezu vozila.

3. CeseSIP+ po namestitvi nahaja na visini okna in je vas avtomobil
opremljen s stranskimi zracnimi blazinami, ga ne uporabljajte, ¢e je
razdalja med SIP + in oknom manj$a od 10 cm.

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 404



Namestitev avtosedeza z varnostnim pasom

1. AvtosedeZ namestite na sedez vozila. Prepricajte se, da je notranji del v
pokonénem poloZaju (NE v leze¢em polozaju) in da je ro¢aj za nosenje
dvignjen v polozaju za noSenje. (1, 2, 3)

2. Vzemite medeni¢ni del pasu in ga speljite pod 2 vodili medeni¢nih pasov.
Nato s “klikom" zapnite zaponko varnostnega pasu. (4, 5, 6)

3. Medenicni del pasu zategnite tako, da povlecete ramenski del pasu. (7)
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. Vzemite ramenski del avtomobilskega pasu in ga speljite okoli zadnjega
dela sedeza skozi vodila ramenskega pasu. Prepricajte se, da se
popolnoma prilega vodilu za ramenski pas. (1, 2)

. Zvlecenjem zategnite del ramenskega pasu. Z drugo roko drzite
avtosedez na mestu. (3)

Rocaj za prenasanje pustite dvignjen v pokoncnem poloZaju in notranji
del avtosedeza v pokon¢nem poloZaju (NE v leZzeCem poloZaju). (4, 5, 6)
Ce ste avtosedez postavili na zadniji sedez: Sprednji sede? vozila
premaknite nazaj, tako da je v rahlem stiku z avtosedezem. Ce to ni
mogoce, premaknite sprednji sedez naprej, da ustvarite ¢im vecjo
razdaljo med avtosedezem in sprednjim sedezem, po moznosti vsaj 25

cm.

&0 ®

J
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Namestitev avtosedeza na Beyond bazo

1.
2.

3.

Preverite da so indikatorji na ISOfix bazi in podporni nogi zeleni.
Prepricajte se, da je sprednja podpora podstavka v najbolj pokonénem
(kompaktnem) poloZaju.

Podrobno razlago o namestitvi podstavka v avto najdete v uporabniskem
prirocniku podstavka.

Ce Zelite avtosede? na podstavek namestiti obrnjen proti sebi, lahko
rotacijski disk obrnete tako, da je otrok na nalepki obrnjen proti vam. (1,
2)

Postavite avtosedez v pravilen polozaj na podstavku, dokler se ne
zaskoti s podstavkom in indikator povezave sedeza na sprednji strani ne
zasveti zeleno. (3, 4, 5)

Za pomoc pri iskanju polozaja si lahko pomagate z rumenimi oznakami
na dnu avtosedeza in na podstavku. Poravnajte rumene oznake med
seboj. (6)
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7. Prinames$canju avtosedeza nasprotno od smeri voznje, je priporocljivo,
da prednji sedeZ vozila namestite tako, da se dotika avtosedeza.
Preverite, ali se avtosedez lahko Se vedno prosto obraca.

8. Rocaj za noSenje pustite dvignjen v polozaju za nosenje. (1, 2)

Odstranitev avtosedeza iz podstavka

« AvtosedeZ lahko odstranite tako, da povlecete rocaj za sprostitev sedeza
na sprednji strani podstavka. (3, 4)
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Obracanje avtosedeza

1. Prinamestitvi na podstavek ISOfix lahko avtosedeZ obrnete proti vratom,
da otroka lazje postavite v sedez in iz njega.

2. Zavrtenje sedeza potegnite roCaj za vrtenje ob strani sedeza. Ro¢aj se
nahaja na obeh straneh sedeza, vendar je dovolj, da uporabite samo
enega. (1,2, 3)

3. Ce zelite avtosedez vrniti v poloZaj za voznjo, ga obrnite v polozaj
nasprotno od smeri voznje, dokler ne zasliite klika in se sedez ne
zaskodi. (4, 5)

4. AvtosedeZ se lahko najvec obrne za priblizno 110° iz poloZaja nasprotno
od smeri voznje, nato je blokiran.
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Uporaba rocaja za prenasanje

1. Da bi otroka lazje vzeli v sedez in iz njega, lahko rocaj za prenasanje
premaknete proti nazaj.

2. Pred voznjo je treba rocaj vedno postaviti nazaj v pokon¢ni poloZaj za

nosenje. Nikoli ne vozite s spus¢enim ro¢ajem za nosenje. (1, 2)

Ce Zelite rodaj za prenadanije zloziti nazaj, pritisnite gumb na hrbtni

strani ro¢aja za prenasanje in isto¢asno potisnite roc¢aj navpi¢no navzdol

v sedez. S tem odklenete mehanizem in nato lahko premaknete rocaj

proti nazaj. (3, 4, 5)

w
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Namestitev otroka v avtosedez

1.

Medtem ko pritiskate gumb centralnega regulatorja z ravno roko
izvlecite ramenske pasove stran od sedeza. Pasove enakomerno
potegnite, da ostanejo enaki. Ne vlecite ramenskih blazinic, ker so
pritrjene in jih ni mogoce premikati. (1)

Odprite zaponko varnostnega pasu. (2)

Da naramnice ne bodo v napoto, namestite ramenske blazinice na
magnete na vsaki strani lupine sedeza. (3, 4)

Otroka postavite v avtosedez in po potrebi prilagodite polozaj ramenskih
pasov in naslonjala za glavo - glejte poglavje “Prilagajanje otroku skozi
rast”.

Naramnice namestite na otrokova ramena in zaprite zaponko: KLIK! (5)
Trak centralnega regulatorja povlecite naravnost stran od sedeza, da
zategnete varnostne pasove. Pas zelo dobro zategnite, da pasov ne
morete vec vodoravno prepogniti. Ko zategnete pas, preverite, ali je otrok
pravilno namescen ob naslonjalu sedeza. (6, 7, 8)
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Udobje za otroka

Uporaba leZzecega polozaja

1.

Za vecje udobje vasega dojencka, Se posebej ko je majhen, je sedez
opremljen z lezec¢im polozajem, pri katerem se notranji del sedeza
premakne v bolj raven polozaj, medtem ko zunanji del ostane na mestu.
Lezeci polozaj lahko uporabljate na vozicku ali v avtu, ko je avtosedez
namescen na ISOfix podstavek.

V avtomobilu ni dovoljeno uporabljati lezecega polozaja, ko je sedez
namescen s 3-tockovnim pasom vozila. Opazili boste, da je avtosedez
zasnovan tako, da blokira lezeci polozaj, ko je namescen s 3-tockovnim
pasom.

Ce Zelite avtosede? postaviti v leze¢ poloZaj, povlecite trak za lezeéi
polozaj ravno ali kjer koli na spodnjem delu notranjega dela sedeza
navzdol/proti sebi. Na zacetku boste opazili majhen odpor, to je
normalno. (1,2, 3)

Ce Zelite avtosede? postaviti v pokonéen poloZaj, potisnite notranji del
sedeza blizu nog navzgor/pro¢ od sebe. Na zacetku boste opazili majhen
odpor, to je normalno. (4)
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Sencnik

1. Za za$Cito vasega dojencka pred soncem in vetrom je sedeZ opremljen
z veliko zascito pred soncem s podaljSanim prezracevalnim trakom na
hrbtni strani. (1)

2. Zascito pred soncem lahko uporabljate na vozicku in v avtu, vendar
bodite Se posebej previdni v avtu, da preverite dober pretok zraka in
preprecite zadrzevanje toplote.

3. Da lahko hkrati vidite svojega otroka, ima sencnik funkcijo, kjer lahko
individualno nastavite levo in desno stran. Drzite eno stran na mestu,
medtem ko z drugo roko premikate drugo stran navzgor ali navzdol. (2)
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Prilagoditev avtosedeza otroku glede na rast
Visina ramenskega pasu / naslona za glavo

1. Visino ramenskega pasu in vzglavnika lahko nastavite tako, da rocico za
vzglavnik potegnete navzgor na zadnji strani vzglavnika in pomaknete
vzglavnik navzgor ali navzdol. Da je to mogoce, mora biti zaponka
varnostnega pasu odprta in varnostni pasovi izvleceni. (1)

2. Ce zelite najti pravo visino za svojega otroka, premaknite vzglavnik do
konca navzgor, otroka namestite na sedez, nato pa vzglavnik premaknite
navzdol, dokler ne sede neposredno na ramena vasega otroka. (2)

3. Zaotroke, visje od 75 cm, je dovoljeno imeti ramenske pasove
maksimalno 2 cm vi$je od odprtin (rez) naslona za glavo.

Notranje blazinice

« Otroske blazinice odstranite, ko je otrok visji od 60 cm ali starejsi od 6

mesecev.

AT
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Namestitev na vozicek

1.

AvtosedeZ se lahko uporablja v kombinaciji z vozicki, ki ponujajo
ustrezne adapterje za avtosedez. Preverite seznam otroskih vozi¢kov
BeSafe.

Prepricajte se, da je sedez namescen proti nazaj/obrnjen proti star§em,
NE proti naprej/obrnjen proti svetu. (1, 2)

Poravnajte ohisja adapterja za vozi¢ek nad adapterje vozi¢ka in potisnite
naravnost navzdol, klik! (2x) (3)

Odstranitev z vozicka

Rocaj za noSenje premaknite v poloZaj za nosenje.

Povlecite ohisje adapterja vozicka navzven na obeh straneh, medtem ko
dvignete sedez navzgor. (4)

Prav tako lahko sprostite eno stran naenkrat, vendar bodite pozorni, da
prva stran ostane nepritrjena, medtem ko sprostite drugo stran.

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 415



Uporaba na letalu
Namestitev na letalu

1. Vedno uposStevajte varnostna navodila letalske druzbe

2. Avtosedez namestite samo na letalske potniske sedeze, ki jih je za ta
namen odobrila letalska druzba, ki so obrnjeni v smeri leta in kjer ni
prostora za sprozitev zra¢nih blazin.

3. Avtosedez namestite na potniéki sedez proti nazaj/ nasprotno od smeri
voznje. (1)

4. Avtosedez namestite na potniski sedez. Prepricajte se, da je notranji del
v pokonénem polozaju (NE v ravnem polozaju) in da je ro¢aj za noSenje
dvignjen v poloZaju za nosenje. (2, 3, 4)

- AN J
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Prepeljite letalski varnostni pas skozi oba zelena vodila trebusnega pasu
in zaprite zaponko letalskega varnostnega pasu. (1)

Povlecite konec letalskega varnostnega pasu, da ga popolnoma
zategnete. (2)

Pazite, da se zaponka letalskega varnostnega pasu ne nahaja v enem od
zelenih vodil trebunega pasu. (3)

Ce se pojavi ta tezava, lahko uporabite skrajéevalnik pasu, da skrajsate
pas, kot je opisano spodaj, tako da postavite zaponko tako, da ni v
konfliktu s vodnikom pasu. Upostevajte, da skrajSevalec varnostnega
pasu ni vkljuen v paketu s sedezem, ampak je na voljo kot servisni del.
Za zahtevo se obrnite na BeSafe.

Upostevajte, da vodilo ramenskega pasu na hrbtni strani avtosedeza
ostane neuporabljeno, ko sedez namescate na sedez letala.
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Uporaba skrajsevalnika pasu

1. PriloZite skraj$evalnik pasu na stran letalskega pasu, ki ima jezi¢ek
zaponke. Pazite, da skrajsevalnik pasu postavite na stran avtosedeza, ne
znotraj vodila pasu. (1, 2)

2. Letalski pas napeljite skozi obe strani krajSalca pasu, tako da je srednji
del krajsalca $e vedno viden. (3, 4, 5)
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3. Pas skraj$ajte tako, da skrajsevalnik pasu obrnete za pol obrata, nato pa
letalski pas usmerite v odprto rezo skraj$evalnika pasu. (1, 2, 3, 4)

4. Ponovite obracanje in usmerjanje, dokler zaponka letalskega pasu ne bo
ve¢ v vodilu pasu avtosedeza.

Med letom

1. Ko je otrok v sedeZu, ga varno pripnite — glejte razdelek »Namestitev
otroka v sedeZ«.

2. Otroka ¢im pogosteje vzemite iz avtosedeza, da ne bo predolgo v istem
polozaju.

3. Prepricajte se, da je sedeZ vedno pravilno namesc¢en, tudi ko otroka ni v
sedezu.

4. Dojencka pripnite v sedez, kadar zasveti znak za varnostni pas in v

primeru turbulenc.

V primeru nujne evakuacije

Odstranite otroka s sedeza

Sledite navodilom kabinskega osebja

Opomba: v primeru neupostevanja navodil iz tega prirocnika ni mogoce
zagotoviti varnosti otroka.

Gz B\
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Odstranjevanje in ponovno postavljanje previeke

* Priodstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj namescanje poteka v
nasprotnem zaporedju.

* Prevleko vzglavnika in notranji del je mogoce odstraniti loceno.

« Strehico lahko previdno odstranite in tkanino snamete z okvirja, da je
operete.

« Zanadaljnja navodila obis¢ite www.besafe.com

« Pred pranjem se prepricajte, da zaprete vse velcro trakove (jezke) in
zadrge.

« Pripranju sedezne prevleke upostevajte nalepko za pranje na notranji
strani prevleke.

I Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba

« Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov sedez v
vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.
« Namestitev na ISOfix bazo: Vedno je treba uporabiti
podporno nogo. Prepricajte se, da je podporna noga povsem
potisnjena navzdol in da je avtosedez namescen vodoravno
z vodno tehtnico v zelenem obmocju.
« Nikoli ne vozite otroka v avtosedezu, ¢e je sedez obrnjen na stran.
* Pred voznjo se prepricajte, da so vsi indikatorji zeleni.

Garancija

« Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi
materiala ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite tja,
kjer ste ga kupili.

« Garancija je veljavna le, ¢e sedez uporabljate pazljivo in kot je
predpisano. Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali
je treba sedez vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila ne
morete zahtevati sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.

« Garancija potece, ¢e: pri uveljavljanju zahtevka ne prilozite racun, ce
poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe, ¢e okvare
nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali malomarnosti.
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Razstavljanje in odlaganje izdelka

Ta izdelek je mogoce razstaviti na razlicne materiale za ravnanje z
odpadki; obiscite www.besafe.com za podrobna navodila.

Izdelek oddajte na dolo¢enem zbirnem mestu za negospodinjske
odpadke.

Odstranjevanje embalaze

Embalaza tega izdelka vsebuje ve¢ komponent, kot je karton, prosimo,

da locite te materiale in jih oddate na dolocenih zbirnih mestih na vasem
obmocju.
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Taname, et valisite BeSafe Go Beyond'i

Mei

L on hea meel teil ja teie pisikesel reisidel kaasas olla ja nende

turvalisust hoida !

Sel

les juhendis selgitame teile koike, mida peate oma istme kohta

teadma.

Vdga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme
paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

Esmatadhtis teave

Paigaldamine ja kasutamine

R

Lapseistet EI TOHI paigaldada esiistmele, MIS ON %‘
AKTIVEERITUD EESMISE TURVAPADJAGA.

Kasutamisel Hispaanias: Hispaania liikluse Gldmaaruse

artikkel 117 keelab soita soiduki esiistmetel kuni 135

sentimeetri pikkuste lastega, valja arvatud juhul, kui séidukil pole
tagaistmeid, koik tagaistmed on juba hoivatud alla 135 cm pikkuste
lastega voi kui lapseistet ei ole voimalik tagaistmele paigaldada.

Selle istme saab paigaldada BeSafe Beyond Alusele voi 3-punkti
turvavodga, mis on kinnitatud URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirja
nr 16 voi muude samavaarsete standardite kohaselt.

“Markus: selle istme paigaldamine lennukisse erineb paigaldamisest
soiduki istmele.

Ainult lennukis on 2-punktilise voorihma paigaldamine lubatud.”

See iste on heaks kiidetud seljaga sdidusuunas lastele pikkusega 40-87
cm ja maksimaalne kaal kuni 13 kg.

Lapsega koos sdites peab iste olema alati sdiduasendis lukustatud. Arge
kunagi soitke kiljele pooratud istmega, kui istmel istub laps.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.

Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole l6tku ning neid ei tohi keerdu
ajada.

Veenduge, et turvarihmad on korralikult pingutatud, et neid ei oleks
voimalik voltida. Kui pingutate turvarihmasid, veenduge et laps on
korralikult vastu seljatuge.

Olakaitsmed sisaldavad magneteid. Magnetid vdivad méjutada
elektroonikaseadmeid, nditeks sidamestimulaatoreid voi muid
meditsiiniseadmeid.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

Arge pange lapsele kunagi liiga palju riideid selga, et valtida otsekontakti
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rakmerihmade ja naha vahel. Valtige puhvis riideid, kuna need takistavad
rihmade taielikku pingutamist.

Eemaldage beebipadi, kui laps on pikem kui 60 cm voi vanem kui 6 kuud.
Peate selle istme kasutamise l0petama ja votma kasutusele uue sobiva
istme, kui UKS neist tingimustest on taidetud: 1) laps on pikem kui 87
cm; 2) Laps voi lapse sh. riided kaaluvad tle 13 kg, 3) 6lavood istuvad dle
2 cm korgemal kui peatoe avaused selle kérgeimas asendis.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelevalveta.

Veenduge, et koik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras istmest
vabastada.

Kéasitsemine ja hooldus

Vahetage toode valja, kui see on olnud kokkuporkes, mille kiirus oli

10 km/h ja rohkem, voi kui on kahtlus, et iste on mingil pohjusel
kahjustatud. Kuigi iste voib tunduda vigastamata, ei pruugi iste uue
onnetuse korral teie last kaitsta nii, nagu see oli ette nahtud.

Valtige toote loksu jaamist voi koormamist pagasi, istmete ja/voi
paugutavate uste tottu.

Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid oigesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib onnetuse korral pohjustada lastele ja
taiskasvanutele tosiseid vigastusi.

ARGE proovige toodet lahti votta, muuta ega sellele mingeid osi lisada.
Garantii kaotab kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi
tarvikuid.

Arge kunagi kasutage istet ilma katteta. Kate on ohutusseade ning seda
voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid; need véivad kahjustada
toote ehitusmaterjali.

Istmekatte pesemisel jargige kindlasti istmekatte sisekdljel leiduval sildil
toodud juhiseid.

BeSafe soovitab mitte osta, ega muia kasutatud lasteistmeid.

ARGE kasutage toodet kauem kui 15 aastat. Vananemise téttu voib
materjali kvaliteet muutuda.

Kui toode on autosse paigaldatud, kontrollige koiki kohti, kus lapseiste
voib sisemust puudutada. Soovitame nendes kohtades kasutada (BeSafe)
kaitsekatet, et valtida sisseloigete, markide voi varvimuutuste tekkimist
soiduki sisemusse, eriti nahk- voi puitsisustusega soidukitel.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuijaga.
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HOIATUS (EN 12790-2023): Tooli kasutamine
lamamisasendis hillina
TAHTIS! SAILITA EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.

Ara jita mitte kunagi last lamamistoolis valveta.

Ei soovitata lastele, kes on suutelised iseseisvalt istuma tousma.
See tool ei ole moeldud pikaajaliseks magamiseks.

Selle lamamistooli asetamine korgele aluspinnale on ohtlik (nditeks
lauale)

Kasuta alati auto turvasusteemi/turvavood.

See turvahall ei asenda voodit.

Arge kasutage turvahalli kui moni selle osadest on purunenud véi
puudub.

Arge kasutage lisavarustust véi varuosi mis ei ole tootja poolt heaks
kiidetud.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuijaga.
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Komponendid

X TToDTKQ Tho Q0 oo

Kandesanga nupp
Kandesang
Peatoe vabastuskang
Peatugi
Olapadjad (2 tk)
Olarihmad
Puusarihmad
Rakmete pannal
Jalgevaherihma padi
Jalgevaherihm
Keskmine
reguleerimisnupp
Lamamisasendi rihm
Keskmine
reguleerimisrihm
Sisemine osa
Valimine osa
Puusarihma juhtijad

s <c Twoa

0Olavéo juhtija
Paikesevari

SIP+ kinnituspunkt (2 tk)
SIP+

Vankri adapteri korpus
Poorlemiskaepide

Beebi padi
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SIP+ kinnitamine

1. Iste tarnitakse eemaldatava SIP+-ga (kilgléogikaitse+). Seda tdiendavat
kilgkokkuporke kaitset tuleks kasutada soiduki uksepoolsel kiljel. Selle
saab Uhendada, asetades selle SIP+ kinnituspunktile ja keerates seda
siis paripaeva, kuni tunnete, et see klopsab oma kohale. Iste pakub juba
korgetasemelist integreeritud kilgkokkuporke kaitset. See tdiendav
kiilgkokkuporkekaitse parandab kaitset kilgkokkuporke korral veelgi. (1,
2,3,4)

2. Arge kasutage SIP+ istmel, kui ruumi istme ja ukse vahel on liiga vahe,
mis voib pohjustada olukorra, kus iste ei ole digesti asetatud.

3. Kui SIP+ asub ukseakna kérgusel ja teie auto on varustatud
kilgkardinate turvapatjadega, siis arge kasutage SIP+, kui SIP+ ja akna
vaheline kaugus on alla 10 cm.
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Istme paigaldamine séiduki turvavooga

1. Asetage iste soiduki istmele. Veenduge, et sisemine osa on plstises
asendis (MITTE lamavas asendis) ja kandesang on kandeasendis iileval.
(1,2,3)

2. Votke soiduki 3-punkti turvavoo puusavoo osa ja suunake see kahe
puusavoo juhtija alla. Seejarel kinnita turvavoo pannal “klopsuga”. (4, 5,
6)

3. Pingutage puusavdo osa, tommates olarihma osast. (7)
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4. Votke 3-punkti turvavoo olarihma osa ja suunake see Uimber istme
seljatoe 6larihma juhtijasse. Veenduge, et see oleks taielikult dlarihma
juhtija sees. (1, 2)

5. Pingutage dlarihma osa sellest tommates. Teise kdega hoidke lapseistet
paigal. (3)

6. Jdtke kandesang plstiasendisse ja istme sisemine osa pistiasendisse
(MITTE lamavasse asendisse). (4, 5, 6)

7. Kuiolete lapseistme tagaistmele paigaldanud: nihutage soiduki esiistet
tahapoole nii, et see oleks lasteistmega kergelt kokku puutunud. Kui
see pole voimalik, liigutage esiistet ettepoole, et lapseistme ja esiistme
vahele jadks voimalikult suur vahe, eelistatavalt vahemalt 25 cm.

&0 ®

J
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Istme paigaldamine Beyond Alusele

1. Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja porandatoe andurid on rohelised.

2. Veenduge, et aluse esiklamber oleks koige pistisemas (kompaktsemas)
asendis.

3. Tapsema selgituse aluse autosse paigaldamise kohta leiate aluse
kasutusjuhendist.

4. Kui soovite paigaldada istme enda poole podratuna alusele, saate
poorata ketast nii, et kleebisel olev laps on néoga teie poole. (1, 2)

5. Asetage iste alusele digesse asendisse, kuni see klopsab alusega ja
istme tihenduse indikaator esikiiljel naitab rohelist. (3, 4, 5)

6. Asendi leidmise holbustamiseks voite kasutada kollast margistust istme
allosas ja aluskettal. Joondage kollased margised Uksteisega. (6)
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7. Kui lapseiste paigaldatakse seljaga séidusuunas taha, on soovitatav
soiduki esiiste paigutada nii, et see oleks lapseistme puudutamise
lahedal. Veenduge, et lapseiste saaks veel vabalt podrata.

8. Jatke kandesang Ules kandeasendisse. (1, 2)

Istme eemaldamine aluselt

* Istme saab eemaldada, tommates istme vabastusk&epidet aluse ees. (3,
4)
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Istme pddramine

1. ISOfix alusele paigaldatuna saate istet podrata ukse poole, et holbustada
lapse istmele istumist ja sealt valjumist.

2. Istme podramiseks tommake istme kiiljel olevat poorlemiskaepidet.
Saate kasutada istme molemal kiljel olevat kaepidet, kuid peate
kasutama ainult thte. (1, 2, 3)

3. lIste tagasi sdiduasendisse toomiseks poorake seda seljaga séidusuunas,
kuni kuulete klopsatust ja iste lukustub. (4, 5)

4. Iste saab maksimaalselt poorata u. 110° tahapoole suunatud asendist
eemale, siis on see blokeeritud.
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Kandesanga kasutamine

1. Beebi kergemaks istmele istumiseks ja sealt valja toomiseks voite
kandesanga selja taha kokku voltida.

2. Enne sbitmist tuleb kandesang alati piistiasendisse tagasi panna. Arge

kunagi soitke, kui kandesang on tahapoole volditud. (1, 2)

Kandesanga tahapoole kokkuklappimiseks vajutage kandesanga

tagakdljel olevat nuppu ja samal ajal likake kaepide vertikaalselt alla

istmesse. See avab mehhanismi ja seejarel saate kaepideme tahapoole

liigutada. (3, 4, 5)

w
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Lapse istmele asetamine

1.

Vajutades samal ajal keskmise pingutusrihma nuppu, tommake
6larihmad kdega istmelt eemale. Tommake rihmad kindlasti Uhtlaselt, nii
et need jadvad samale pikkusele. Arge témmake dlapatju, sest need on
fikseeritud ja ei saa liikuda. (1)

Avage rakmete kinnitus. (2)

Olarihmade eemal hoidmiseks asetage 6lapadjad istme korpuse
molemal kiljel asuvate magnetite kiilge. (3, 4)

Asetage laps istmele ja vajadusel reguleerige 6larihmade ja peatoe
asendit - vt jaotist "Kohanemine kasvava lapsega”

Asetage dlarihmad lapse dlgadele ja sulgege pannal: KLOPS! (5)
Tommake rihmade pingutamiseks keskmist reguleerimisrihma istmest
eemale. Pingutage rakmed kindlasti vaga hasti, nii et te ei saaks enam
voode horisontaalset voltimist teha. Rakmeid pingutades veenduge, et
laps oleks seljatoe vastu hasti paigutatud. (6, 7, 8)
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Mugavus beebile

Lamamisasendi kasutamine

1.

Beebi mugavuse suurendamiseks, eriti kui ta on vaike, on iste varustatud
lamamisasendiga, mille puhul istme sisemine osa liigub tasasemasse
asendisse, samas kui valimine osa jaab paigale.

Lamamisasendit saate kasutada karul voi autos, kui iste on paigaldatud
ISOfixi alusele.

Autos ei ole lubatud kasutada lamamisasendit, kui iste on paigaldatud
3-punkti turvavooga. Markate, et iste on konstrueeritud nii, et see
takistab lamamisasendisse minekut, kui see on paigaldatud koos
3-punkti turvavooga.

Istme lamamisasendisse seadmiseks tommake lamamisasendi rihma
VOi istme sisemise osa jalaotsast allapoole/enda poole. Alguses markate
vaikest vastupanu, see on normaalne. (1, 2, 3)

Istme plstiasendisse seadmiseks liikake istme sisemist osa selle jala
otsast lles / endast eemale. Alguses markate vaikest vastupanu, see on
normaalne. (4)
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Péikese varikatus

1. Lapse kaitsmiseks paikese ja tuule eest on iste varustatud suure
paikesevarjuga, mille tagakdljel on pikendatud tuulutusriba. (1)

2. Péikese varikatust saate kasutada jalutuskérul ja autos, kuid olge
autos eriti ettevaatlik, et kontrollida head 6huvoolu ja valtida kuumuse
kogunemist.

3. Etsaaksite oma last samal ajal ndha, on paikesevarjul funktsioon, mille
abil saate selle vasakut ja paremat kiilge eraldi reguleerida. Hoidke Uihte
kiilge paigal, samal ajal teise kdega liigutage teist kiilge Ules voi alla. (2)
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Istme kohandamine kasvavale lapsele
Olavoo/peatoe korgus

1. Olarihmade ja peatoe korgust saab reguleerida, tommates peatoe
tagaosas peatoe kaepidet Ulespoole ja liigutades peatuge lles voi alla.
Selleks tuleb rakmete lukk avada ja rihmad vélja tommata. (1)

2. Lapsele sobiva korguse leidmiseks liigutage peatugi l6puni iles, asetage
laps istmele ja seejarel liigutage peatuge allapoole, kuni see asetseb
otse lapse olgadel. (2)

3. Ule 75 cm pikkustele lastele on lubatud dlarihmad max. 2 cm. kdrgemal
kui peatoe avad (pilud).

Sisemised padjad

« Eemaldage beebipadi, kui laps on pikem kui 60 cm voi vanem kui 6 kuud.

AT
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Vankrile kinnitamine

1.

2.

3.

Istet saab kasutada koos jalutuskarudega, millel on sobivad turvatooli
adapterid. Kontrollige BeSafe'i jalutuskarude nimekirja.

Veenduge, et iste oleks seljaga/vanemale suunatud jalutuskarul, MITTE
ndoga ette/maailma poole. (1, 2)

Joondage vankri adapteri korpused karu adapterite kohale ja likake otse
alla, klopsake! (2x) (3)

Kéarust eemaldamine

Viige kandesang kandeasendisse.

Tommake jalutuskaru adapteri korpust molemalt poolt valjapoole, tostes
samal ajal istet iles. (4)

Saate vabastada ka uhe kilje korraga, kuid pocrake tahelepanu sellele,
et esimene kilg jaaks teise kilje vabastamisel kinnitamata.
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Kasutamine lennukis
Paigaldamine lennukisse

1. Jargige alati lennufirma ohutusjuhiseid

2. Paigaldage iste ainult lennuki reisijaistmetele, mille lennufirma on

selleks otstarbeks heaks kiitnud, mis on ndoga lennu suunas ja kus ei

ole turvapadja avanemisala.

Asetage iste korvalistmele seljaga sdidusuunas/vastu sdidusuunda. (1)

4. Asetage iste soiduki istmele. Veenduge, et sisemine osa on plstises
asendis (MITTE lamavas asendis) ja kandesang on kandeasendis ileval.
(2,3, 4)

w
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. Asetage lennuki turvavoo labi molema rohelise puusavoo juhtija ja
sulgege lennuki turvavés pannal. (1)

. Tommake lennuki turvavoo rihma otsast, et see taielikult pingutada. (2)
. Jalgige, et lennuki turvavod pannal ei oleks Uheski rohelise puusavoo
konksu sees. (3)

Kui see probleem ilmneb, voite selle lahendamiseks kasutada voo
luhendajat, et lihendada vood allpool kirjeldatud viisil, et pandla asukoht
ei oleks enam vastuolus turvavod suunajaga. Pange tahele, et voo
luhendaja ei ole istmega komplektis kuid tellitav eraldi.

Markus: 6larihma juhik istme tagakdljel jaab kasutamata, kui istet
paigaldatakse lennukitoolile.
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Vo606 lithendaja kasutamine

1. Kinnitage vo6 lihendaja lennukivddle sellel kiiljel, kus on pandla keel.
Veenduge, et v60 lihendaja asuks istme kiljel, mitte puusavoo juhiku
sees. (1,2)

2. Juhitge lennukitooli v66 mélemast kiiljest vo0 lithendaja kaudu nii, et
lihendaja keskmine riba oleks endiselt ndhtav. (3, 4, 5)
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3. Liihendage vood, pédrates voo lihendajat pool ringi, seejarel pange
lennukitooli voo avatud pilu kaudu véé lihendajasse. (1, 2, 3, 4)

4. Korrake podramist ja voo panemist, kuni lennukivéd pannal ei ole enam
autoistme voo juhiku sees.

Lennu ajal

1. Kinnitage oma laps alati turvatoolis — vaadake jaotist “Lapse istmele
asetamine”

2. Tostke laps voimalikult sageli istmelt valja, et valtida lapse liiga kaua
samas asendis viibimist.

3. Veenduge, et iste oleks alati korralikult paigaldatud, ka siis, kui teie laps
ei istu istmel.

4. Kinnitage oma beebi istmel alati, kui turvavoé margutuli sittib ja
turbulentside korral.

Hadaevakueerimise korral

1. Eemaldage laps istmelt
2. Jargige salongipersonali juhiseid
3. Maérkus: kui te ei jargi selle juhendi juhiseid, ei saa tagada lapse ohutust.

Gz B\
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Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine viiakse
labi vastupidiselt paigaldamisele.

Peatoe katte ja sisemise osa saab eraldi ara votta.

Paikesevarju saab ettevaatlikult eemaldada ja selle kanga raamilt maha
libistada, et ka seda pesta.

Taiendavate juhiste saamiseks kilastage veebisaiti www.besafe.com
Enne pesemist sulgege kindlasti koik takjapaelad ja tomblukud.
Istmekatte pesemisel jargige kindlasti katte sisekdljel asuvat
peseisjuhist

Hoiatus: voimalik vdarkasutus

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

ISOfix alusele paigaldamisel: Porandatuge tuleb alati
kasutada. Veenduge, et porandatugi on taielikult alla likatud
ja iste on horisontaalselt vesiloodis rohelisel alal.

Arge kunagi séitke kui iste on pooratud kiiljele.

Enne soitmist veenduge, et koik indikaatorid oleksid rohelised.

Garantii

Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupdevast materjalist
vOi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis palun tagastage
see algsesse ostukohta.

Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Gihendust enda edasimiijaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei ole
kohustuslik. Parandustood ei pikenda garantiiaega.

Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade pohjuseks
on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on vaarkasutus voi
hooletus.
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Toote lahtivotmine ja utiliseerimine

¢ Seda toodet saab jaatmekaitluseks lahti votta erinevateks materjalideks;
Uksikasjalike juhiste saamiseks kilastage veebisaiti www.besafe.com.

« Palun andke toode mitteuldiste olmejadtmete kaitlemiseks ettenahtud
kogumispunkti.

Pakendi utiliseerimine

« Selle toote pakend sisaldab mitmeid komponente, nagu papp, eraldage
need materjalid ja viige need oma piirkonnas selleks ettenahtud
kogumispunktidesse.
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Hvala sto ste odabrali BeSafe Go Beyond

Tako smo uzbudeni Sto moZemo pratiti vas i vaseg malisana na vasim

putovanjima i ¢uvati ih!

U ovom priruc¢niku ¢emo vam objasniti sve Sto trebate znati o vasSoj

sjedalici.

I Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja
autosjedalice. Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg
djeteta.

I Vazne informacije

Instalacija i koristenje

« Autosjedalica se NE SMIJE postavljati na prednje sjedalo S %
AKTIVIRANIM PREDNJIM ZRACNIM JASTUKOM.

« Prikoridtenju u Spanjolskoj: Clanak 117 Opéeg prometnog
propisa u Spanjolskoj zabranjuje voznju djece visine
jednake ili manje od 135 centimetara na prednjim sjedalima vozila, osim
ako vozilo nema straznja sjedala, na svim straznjim sjedalima vec¢ se
nalaze djeca niza od 135 cm ili ako nije moguce postaviti djecju sjedalicu
na straznje sjedalo.

« Ova se autosjedalica moze postaviti na BeSafe Beyond bazuili s
pojasom u 3 tocke, odobrenim prema UN/ECE Uredbi br. 16 ili drugim
ekvivalentnim standardima.

« “Napomena: postavljanje ove autosjedalice u zrakoplov razlikuje se od
postavljanje na sjedalo u automobilu.

Samo je u zrakoplovu dopusteno postavljanje pojasom u 2 tocke.”

« Ova autosjedalica odobrena je za koristenje u smjeru suprotnom od
smjera voznje za djecu visine od 40 do 87 cm i maksimalne tezine do 13
kg.

« Prilikom voznje s djetetom u sjedalici, autosjedalica uvijek mora
biti zakljucana u polozaj za voznju. Nikada ne vozite sa sjedalicom
okrenutom u stranu dok dijete sjedi u sjedalici.

« Sigurnosni pojasevi autosjedalice moraju uvijek biti zakopcani kad se
dijete nalazi u autosjedalici.

¢ Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju biti
presavinuti.

« Cvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da se vise ne mogu
horizontalno presaviti. Prilikom pricvrécéivanja pojaseva pazite da je
dijete sasvim prislonjeno uz naslon za leda.
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« Jastuci¢i za ramena sadrze magnete. Magneti mogu utjecati na
elektroni¢ku opremu poput pacemakera ili drugih medicinskih uredaja.

« Zastitite svaki dio djetetov tijela koji je izlozen suncu.

« Uvijek oblacite dijete u tanki sloj odjece kako biste izbjegli izravan
dodir izmedu pojaseva i koze. Izbjegavajte debelu zimsku odjecu, jer to
sprjeCava da se pojasevi mogu u potpunosti zategnuti.

« Uklonite potporni jastucic¢ kada je dijete vise od 60 cm ili starije od 6
mjeseci.

* Morate prestati koristiti ovu autosjedalicu i prije¢i na sljede¢u prikladnu
autosjedalicu kada je ispunjen JEDAN od ovih uvjeta: 1) Dijete je vise
od 87 cm; 2) Ili dijete ukljucujudi i odjeéu, tezi vise od 13 kg, 3) Rameni
pojasevi nalaze se viSe od 2 cm iznad otvora naslona za glavu u
njegovom najvisem polozaju.

« Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

« Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako otkopcati dijete u
slucaju nuzde.

Rukovanje i odrzavanje

* Zamijenite proizvod ako je bio u sudaru gdje je brzina bila 10 km/h i vise
ili ako postoji sumnja da je sjedalica oStecena iz bilo kojeg razloga. lako
moze izgledati neosteceno, ako dozivite jo$ jednu nezgodu, autosjedalica
mozda nece moci zastititi vase dijete na razini za koju je dizajnirana.

* Sprijecite da proizvod ostane zarobljen ili opterecen prtljagom, sjedalima
i/ili zalupljenim vratima.

« Vodite racuna da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno ucvrséeni.
Nepri¢vrséena prtljaga moze u slu¢aju nezgode nanijeti ozbiljne ozljede
djeci ili odraslim osobama.

« NEMOJTE pokusSavati rastaviti, modificirati ili dodati bilo koji dio
proizvoda. Jamstvo ¢e biti nevazece ako se koriste neoriginalni dijelovi
ili pribor.

« Nikad ne upotrebljavajte autosjedalicu bez presvlake. Presvlaka je
sigurnosni element i moze se zamijeniti iskljucivo originalnom BeSafe
presvlakom.

« Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje; oni mogu ostetiti
konstrukcijski materijal proizvoda.

« Prilikom pranja presvlake, obavezno slijedite upute navedene na
naljepnici za pranje koja se nalazi s unutarnje strane presvlake.

« BeSafe savjetuje da ne kupujete niti prodajete rabljene autosjedalice.

« NEMOJTE koristiti proizvod dulje od 15 godina. Zbog starenja, moze doci
do promjena u kvaliteti materijala.
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Kada je proizvod montiran u automobilu, provjerite sva podrucja na
kojima autosjedalica moze dodirivati unutrasnjost. Preporu¢amo
koristenje (BeSafe) zastitne navlake na tim mjestima kako biste izbjegli
posjekotine, tragove ili promjenu boje u unutrasnjosti vozila, posebno u
vozilima s koznom ili drvenom unutrasnjosti.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.

Upozorenje (EN 12790-2023): koristenje
autosjedalice kao lezaljke/njihaljke
VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJU UPOTREBU.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Ne koristite autosjedalicu kao ljuljacku ako dijete moze samostalno
sjediti.

Autosjedalica nije namijenjena za dugi period spavanja.

Opasno je staviti ovu autosjedalicu na povisenu podlogu, kao npr na stol.
Uvijek koristite sustav sigurnosnih pojaseva.

Autosjedalica ne zamjenjuje djecji kreveti¢ ili krevet.

Nemojte koristiti autosjedalicu ako je bilo koji sastavni dio slomljen ili
nedostaje.

Ne koristite dodatke ili zamjenske dijelove, koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.
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Sastavni dijelovi

T DTKQ hto Qo0 oo

Gumb rucke za noSenje

Rucka za nosenje

Rucka za naslon za glavu

Naslon za glavu

Jastuci¢i za ramena (2x)

Rameni pojasevi (2x)

Bedreni pojasevi (2x)

Kopca pojasa

Jastuci¢ za medunozni
pojas

Medunozni pojas

Gumb centralnog
regulatora

Traka za lezeci polozaj

Traka centralnog
regulatora

Unutarnji dio

Vanjski dio

~+ 0 T QO

< c

Vodilice pojasa za kukove

Vodilica ramenog pojasa

Zaslon za sunce

SIP+ tocka pricvrscivanja
(2x)

SIP +

Kuciste adaptera za kolica

Rucka za rotaciju

Potporni jastuci¢
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Priévrséivanje SIP+

1. Sjedalo se isporucuje s uklonjivom bo¢nom zastitom SIP+ (Side Impact
Protection+). Ovu dodatnu zastitu od bo¢nog sudara treba koristiti
na strani vrata vozila. Moze se spojiti postavljanjem na SIP+ tocku za
pricvrséivanje i zatim okretati u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite
da je kliknuo na mjesto. Autosjedalica ve¢ nudi visoku razinu integrirane
zastite od bocnog sudara. Ova dodatna zastita od bo¢nog sudara dodatno
pobolj$ava zastitu od bo¢nog sudara. (1, 2, 3, 4)

2. Ne koristite SIP+ na sjedalici kada je prostor izmedu sjedalice i vrata
vozila premalen, sto bi moglo dovesti do situacije da sjedalica nije
pravilno postavljena na sjedalo vozila.

3. U slucaju da se SIP+ nakon instalacije nalazi u visini prozora vrata, a va$
je automobil opremljen bo¢nim zraénim jastucima, nemojte koristiti SIP+
ako je udaljenost izmedu SIP+ i prozora manja od 10 cm.
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Postavljanje sjedalice pojasom vozila

1. Postavite sjedalicu na sjedalo vozila. Provjerite je li unutarnji dio u
uspravnom polozaju (NE u leze¢em polozaju) i je li rucka za nosenje
podignuta u polozaju za nosenje. (1, 2, 3)

2. Uzmite bedreni dio pojasa vozila i provucite ga ispod 2 vodilice bedrenog
pojasa. Zatim zakopcajte kop¢u sigurnosnog pojasa uz “klik". (4, 5, 6)

3. Zategnite dio bedrenog pojasa povlacenjem ramenog dijela pojasa. (7)
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Uzmite rameni dio pojasa vozila i provucite ga oko straznjeg dijela
sjedalice kroz vodilice ramenog pojasa. Uvjerite se da potpuno sjeda
unutar vodilice ramenog pojasa. (1, 2)

. Zategnite dio ramenog pojasa povlac¢enjem. Drugom rukom drzite djecju
sjedalicu na mjestu. (3)

Ostavite rucku za nosenje podignutu u uspravnom poloZaju, a unutarnji
dio sjedalice u uspravnom polozaju (NE u polegnutom ravnom polozaju).
(4,5,6)

. Ako ste autosjedalicu postavili na straznje sjedalo: Pomaknite

prednje sjedalo vozila unatrag, tako da bude u laganom kontaktu s
autosjedalicom. Ako to nije moguce, pomaknite prednje sjedalo prema
naprijed kako biste stvorili $to vecu udaljenost izmedu autosjedalice i
prednjeg sjedala, po mogucnosti najmanje 25 cm.

&0 ®

J
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Postavljanje sjedalice na Beyond bazu

1.
2.

3.

Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje.
Provjerite je li prednji oslonac baze u najuspravnijem (kompaktnom)
polozaju.

Detaljno objasnjenje kako namjestiti bazu u automobil moZete pronadi u
korisnickom prirucniku baze.

Ako Zelite postaviti sjedalicu okrenutu prema sebi na bazu, mozete
okrenuti rotacijski disk, tako da dijete na naljepnici bude okrenuto prema
vama. (1, 2)

Postavite sjedalicu u ispravan polozaj na bazi dok ne klikne s postoljem i
indikator spoja sjedalice sprijeda ne postane zelen. (3, 4, 5)

Kako biste lakse pronasli polozaj, mozete koristiti Zute oznake na dnu
sjedalice i na osnovnom disku. Poravnajte zute oznake jednu s drugom.
(6)
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7. Kada autosjedalicu postavljate okrenutu u smjer suprotan od smjera
voznje, preporuca se postaviti prednje sjedalo vozila tako da dodiruje
autosjedalicu. Provjerite moze li se autosjedalica i dalje slobodno
okretati.

8. Ostavite rucku za noSenje gore u polozaju za nosenje. (1, 2)

Uklanjanje sjedalice s baze

* Sjedalica se moze skinuti povlacenjem rucke za otpustanje sjedalice na
prednjoj strani baze. (3, 4)
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Rotiranje autosjedalice

1. Kada se postavi na ISOfix bazu, mozete rotirati sjedalicu prema vratima
kako biste lakse stavili i izvadili svoje dijete iz sjedalice.

2. Za okretanje sjedalice povucite rucicu za okretanje sa boc¢ne strane
sjedalice. Ru¢ka se nalazi s obje strane sjedalice, dovoljno je koristiti
samo jednu. (1, 2, 3)

3. Kako biste sjedalicu vratili u polozaj za voznju, okrenite je u poloZaj
okrenut u smjer suprotan od smjera voznje dok ne cujete klik i sjedalica
se zakljuca. (4, 5)

4. Sjedalica se moze maksimalno okretati otprilike 110° od polozaja u
smjeru suprotnom od smjera voznje, tada je blokiran.
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Koristenje rucke za noSenje

1. Kako biste lak3e stavili i izvadili bebu iz sjedalice, moZete preklopiti
ruc¢ku za noSenje prema natrag.

2. Prije voznje, ru¢ku za noSenje uvijek morate vratiti u uspravan polozaj za

nosenje. Nikada ne vozite sa spustenom ru¢kom za nosenje. (1, 2)

Kako biste spustili rucku za nosenje, pritisnite gumb na straznjoj strani

rucke za nosenje i istovremeno gurnite ru¢ku okomito prema dolje u

sjedalicu. Ovo otklju¢ava mehanizam i tada mozete pomaknuti rucku

unatrag. (3, 4, 5)

w
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Namjestanje djeteta u autosjedalicu

1. Pritiskom gumba centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od sjedalice. Pojaseve povlacite ravnomjerno kako bi ostali
jednako dugacki. Nemojte povlaciti jastucice za ramena jer su fiksni i ne
mogu se pomicati. (1)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva sjedalice. (2)

3. Kako vam naramenice ne bi smetale, postavite jastuci¢e za ramena na
magnete sa svake strane $koljke sjedala. (3, 4)

4. Stavite dijete u sjedalicu i po potrebi prilagodite poloZaj pojaseva
i naslona za glavu - pogledajte odjeljak “Prilagodavanje djetetu kroz rast”.

5. Postavite ramene pojaseve preko djetetovih ramena i zatvorite kopcu:
KLIKNITE! (5)

6. Povucite traku centralnog regulatora ravno od sjedalice kako biste
zategnuli pojaseve. Pojas izrazito dobro zategnite, tako da pojaseve
vise ne mozete vodoravno presavinuti (da ne mozete napraviti nabor na
pojasevima). Kad zatezete pojas, provijerite je li dijete dobro postavljeno
uz naslon sjedalice. (6, 7, 8)
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Udobnost za bebu

Koristenje lezeceg polozaja

1.

Kako bi se povecdala udobnost vase bebe, posebno dok je mala, sjedalica
je opremljena ravnim polozajem, u kojem se unutarnji dio sjedalice
pomice u polegnutijii poloZaj, dok vanjski dio ostaje na mjestu.

Mozete koristiti lezeci polozaj na kolicima ili u automobilu kada je
sjedalica instalirana s ISOfix bazom.

Nije dopusteno koristiti lezeci polozaj u automobilu kada je sjedalica
postavljena s pojasom u 3 toCke. Primijetit ¢ete da je autosjedalica
konstruirana tako da blokira prelazak u leze¢i polozaj kada se postavi s
pojasom u 3 tocke.

Kako biste sjedalicu postavili u leze¢i polozaj, povucite traku za lezanje
ravno ili bilo gdje na podnoZzju unutarnjeg dijela sjedalice prema dolje/
prema sebi. U pocetku ¢ete primijetiti mali otpor, to je normalno. (1, 2, 3)
Kako biste sjedalicu postavili u uspravan poloZzaj, gurnite unutarnji dio
sjedalice u predjelu djetetovih nogu prema gore/od sebe. U pocetku cete
primijetiti mali otpor, to je normalno. (4)
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Krovié¢

1. Kako bi zastitili vasu bebu od sunca i vjetra, sjedalica je opremljena
velikim zaslonom za sunce s produzenom ventilacijskom trakom na
straznjoj strani. (1)

2. Zaslon za sunce mozete koristiti na kolicima i u automobilu, ali budite
posebno pazljivi u automobilu kako biste provjerili dobar protok zraka i
izbjegli zadrzavanje topline.

3. Kako biste mogli vidjeti svoju bebu u isto vrijeme, suncobran ima
funkciju na kojoj mozete zasebno namijestiti lijevu i desnu stranu. Drzite
jednu stranu na mjestu dok drugom rukom pomicite drugu stranu gore
ili dolje. (2)

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 457



Prilagodavanje sjedalice djetetu kroz rast
Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

1. Visina ramenskog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti
povlac¢enjem rucice naslona za glavu prema gore na straznjoj strani
naslona za glavu i pomicanjem naslona za glavu gore ili dolje. Da bi to
bilo moguce, kopca pojaseva treba biti otvorena i pojasevi trebaju biti
izvuéeni. (1)

2. Da biste pronasli pravu visinu za svoje dijete, pomaknite naslon za glavu
do kraja gore, smjestite dijete u sjedalicu, a zatim pomaknite naslon za
glavu prema dolje dok ne sjedne izravno na djetetova ramena. (2)

3. Zadjecuiznad 75 cm visine dopus$teno je imati ramene pojaseve
maksimalno 2 cm vise od otvora (ureza) naslona za glavu.

Unutarnji jastucici

« Uklonite jastuci¢ kada je dijete vise od 60 cm ili starije od 6 mjeseci.

AT
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Pricévrscivanje na kolica

1.

Sjedalica se moze koristiti u kombinaciji s kolicima koja nude
odgovarajuce adaptere za autosjedalicu. Provjerite BeSafe popis
kompatibilnih djecjih kolica.

Pazite da sjedalicu postavite prema natrag/okrenuto prema roditelju, NE
prema naprijed/okrenuto prema svijetu. (1, 2)

Poravnajte kucista adaptera za kolica iznad adaptera kolica i gurnite
ravno prema dolje, klik! (2x) (3)

Skidanje s kolica

1.
2.

3.

Pomaknite ruc¢ku za nosenje u polozaj za nosenje.

Povucite kuciste adaptera za kolica prema van s obje strane dok podizete
sjedalo prema gore. (4)

Takoder mozete otpustati jednu po jednu stranu, ali obratite pozornost da
prva strana ostane nepri¢vrscena dok otpustate drugu stranu.
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Upotreba u zrakoplovu
Postavljanje u zrakoplovu

1. Uvijek slijedite sigurnosne upute zrakoplovne tvrtke

2. Sjedalicu postavljajte samo na putnicka sjedala u zrakoplovu koja je za
tu svrhu odobrila zrakoplovna kompanija, koja su okrenuta u smjeru leta
i na kojima nema podrucja za aktiviranje zrac¢nog jastuka.

3. Postavite sjedalicu na putni¢ko sjedalo okrenuto prema natrag/suprotno
od smijera kretanja. (1)

4. Postavite sjedalicu na sjedalo zrakoplova. Provijerite je li unutarnji dio
u uspravnom polozaju (NE u ravnom poloZaju) i je li ru¢ka za nosenje
podignuta u polozaju za nosenje. (2, 3, 4)

- AN J
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Provucite sigurnosni pojas zrakoplova kroz obje zelene vodilice bedrenog
pojasa i zatvorite kop&u sigurnosnog pojasa zrakoplova. (1)

Povucite kraj sigurnosnog pojasa zrakoplova kako biste ga potpuno
zategnuli. (2)

Pazite da se kopca sigurnosnog pojasa zrakoplova ne nalazi u jednoj od
zelenih kukica pojasa. (3)

. Ako dode do ovog problema, mozete koristiti skracivac pojasa da skratite
pojas kao Sto je opisano u nastavku, tako da polozaj kopce vise nije

u sukobu s vodilicom pojasa. Imajte na umu da skracivac pojasa nije
ukljucen u pakiranje sjedalice, ali je dostupan kao servisni dio. Molimo
kontaktirajte BeSafe za zahtjev.

Imajte na umu da vodilica ramenog dijela pojasa na straznjoj strani
autosjedalice ostaje neiskoristena prilikom postavljanja autosjedalice na
sjedalo zrakoplova.
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Koristenje skracivaca pojasa

1. Pricvrstite skraciva¢ pojasa na kopCu pojasa zrakoplova. Pazite da
postavite skracivac¢ pojasa tako da bude na strani autosjedalice, a ne
unutar vodilice pojasa. (1, 2)

2. Provucite zrakoplovni pojas kroz obje strane skradivaca pojasa, tako da
sredisnji dio skracdivaca bude jo$ vidljiv. (3, 4, 5)
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3. Skratite pojas rotiranjem skradivaca pojasa za pola okreta, zatim
provucite zrakoplovni pojas u otvoreni utor skracivaca pojasa. (1, 2, 3, 4)

4. Ponovite rotiranje i provlacenje dok kopc¢a zrakoplovnog pojasa vise ne
bude u vodilici pojasa autosjedalice.

Tijekom leta

1. Sigurno zakopcajte svoju bebu kad god je u sjedalici - pogledajte odjeljak
“Stavljanje djeteta u sjedalicu”

2. Vadite bebu iz sjedalice $to je ceS¢e moguce kako biste izbjegli predugo
zadrZavanje bebe u istom poloZzaju.

3. Provijerite je li sjedalica uvijek ispravno postavljena, ¢ak i kada vasa beba
nije u sjedalici.

4. Zakopcajte bebu u sjedalicu kad god se upali znak sigurnosnog pojasa i u
slucaju turbulencija.

U slucaju hitne evakuacije

1. Maknite bebu iz autosjedalice

2. Slijedite upute kabinskog osoblja

3. Napomena: ako se ne pridrzavate uputa iz ovog priru¢nika, ne moze se
jamciti sigurnost djeteta.

Gz B\
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Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

Navlaka za naslon za glavu i unutarnji dio se mogu odvojeno skinuti.
Zaslon za sunce se moze pazljivo ukloniti, a tkanina skliznuti s okvira
kako bi se i ona oprala.

Za daljnje upute posjetite www.besafe.com

Prije pranja zatvorite sve Ci¢ak i patentne zatvarace.

Prilikom pranja presvlake autosjedalice, slijedite naljepnicu za pranje na
unutarnjoj strani navlake.

Upozorenje: moguénost pogresne uporabe
NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko

mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM. @
Kada se postavlja na ISOfix bazu: Uvijek se mora koristiti
potporna noga. Provijerite je li potporna noga potpuno

gurnuta prema dolje i je li sjedalica postavljena vodoravno s

libelom u zelenom podrucju.

Nikad ne vozite dijete u sjedalici koja je okrenuta u stranu.
Prije voznje provjerite jesu li svi pokazivaci zeleni.

Jamstvo

Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od datuma
kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, cime nisu obuhvaceni
presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje ste ga kupili.
Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogrednim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogre$nom upotrebom ili nemarom.
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Rastavljanje i odlaganje proizvoda

« Ovaj proizvod se moze rastaviti na razlicite materijale za rukovanje
otpadom; molimo posjetite www.besafe.com za detaljne upute.

« Predajte proizvod na odredenom sabirnom mjestu za rukovanje otpadom
koji nije iz ku¢anstva.

Odlaganje ambalaze

« Pakiranje ovog proizvoda sadrzi nekoliko komponenti kao $to je karton,
odvojite te materijale i predajte ih na odredenim sabirnim mjestima u
vasem podrucju.
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Dékojame, kad pasirinkote automobiline kédute
~BeSafe Go Beyond“

Dziaugiameés, galédami lydeti jus ir jasy mazylj kelionése ir uztikrinti jo
ar jos sauguma!

Siame vadove pateiksime iSsamios informacijos, kurig jums reikia
Zinoti apie automobiline kedute.

| Btina atid¥iai perskaityti §j naudotojo vadova PRIES montuojant
automobiline kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti
pavojus.

I Svarbi informacija

Montavimas ir naudojimas

« Vaikiskos automobilinés kedutés NEGALIMA montuoti ant %‘
priekinés sédynés, JEI AKTYVUOTA PRIEKINE ORO PAGALVE.

« Vaikisky automobiliniy kéduciy naudojimas Ispanijoje:

Ispanijoje galiojanciy Bendryjy eismo taisykliy 117

straipsnyje vaikams, kuriy tgis 135 cm arba mazesnis, draudziama
vaziuoti sédint priekinése transporto priemonés sédynése, iSskyrus
atvejus, kai transporto priemonéje néra galiniy sédyniy, visose galinése
sédynése jau sedi zemesni nei 135 cm vaikai, arba jei vaikiskos
automobilinés kédutés nejmanoma sumontuoti ant galinés sédynés.

« Sig automobiline kedute galima montuoti ant kédutés pagrindo ,BeSafe
Beyond Base" arba naudojant tritaskio tvirtinimo dirza, patvirtinta pagal
Jungtiniy Tauty Europos ekonomikos komisijos (JT/EEK) taisykle Nr. 16
arba kitus lygiavercius standartus.

« Pastaba. Sios automobilines kedutés tvirtinimas orlaivyje skiriasi nuo
tvirtinimo ant transporto priemonés sédynés. Tik orlaivyje kedute galima
tvirtinti naudojant dvitaskio tvirtinimo juosmens dirza.

« Sikeduté patvirtinta naudoti nukreipta atgal, joje galima veZti vaikus,
kuriy Ugis yra nuo 40 iki 87 cm, o didziausias svoris — iki 13 kg.

« Vaziuojant su automobilingje kedutéje sedinciu vaiku, keduté visada
turi bati uzfiksuota vaziavimo padétyje. Draudziama vezti vaika j Song
pasuktoje automobilinéje kédutéje.

« Vaikui sédint automobilinéje kédutéje, dirzeliai visada turi bati uzfiksuoti.

¢ Dirzeliai turi bati jtempti — jie neturi bati laisvi ir persukti.

« |sitikinkite, kad dirzai jtempti labai stipriai, t. y. kad jy negalima
horizontaliai perlenkti. Jtempe dirza patikrinkite, ar vaikas tinkamai
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atsirémes j atlosa.

Peciy jdékluose yra magnety. Magnetai gali veikti elektronine jranga,
pavyzdziui, Sirdies stimuliatorius ar kitas medicinos priemones.
Apsaugokite visas vaiko kuno dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.
Visada aprenkite vaika taip, kad dirzai tiesiogiai nesiliesty prie jo (jos)
odos. Nerenkite vaiko pustais drabuziais, nes jie trukdo iki galo jtempti
dirzus.

ISimkite kudikio pagalvéle, kai vaikas yra auksStesnis nei 60 cm arba
vyresnis nei 6 menesiy.

Kedutes turite nebenaudoti ir pasirinkti kita tinkama kédute, kai
jvykdoma bent VIENA i$ iy salygy: 1) vaikas tampa aukstesnis nei 87
cm; 2) vaikas su drabuziais sveria daugiau nei 13 kg, 3) auks¢iausioje
padétyje perpetés dirzai yra daugiau nei 2 cm auksciau nei galvos
atramos angos.

Niekuomet nepalikite vaiko kédutéje be priezitros.

Isitikinkite, kad visi keleiviai zino, kaip iSlaisvinti vaika avarijos atveju.

Tvarkymas ir prieZiara

Pakeiskite gaminj, jei jis buvo automobilyje Siam patyrus susidirima, kai
greitis buvo 10 km/h ir didesnis, arba jei kyla jtarimy, kad automobiliné
kéduté buvo pazeista dél kokiy nors kity priezasciy. Nors kéduté gali
atrodyti nesugadinta, taciau, jei jvykty dar vienas eismo jvykis, ji gali
neapsaugoti jusy vaiko taip, kaip buvo numatyta.

Saugokités, kad gaminio neuzspausty ar neprispausty bagazas, sedyneés
ir (arba) uztrenkiamos automobilio durys.

Patikrinkite, ar bagazas ir kiti daiktai tinkamai pritvirtinti. Avarijos atveju
nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzaloti vaikus ir suaugusiuosius.
NEBANDYKITE iSardyti, modifikuoti gaminio ar ko nors prie jo pridéti. Jei
naudojamos neoriginalios dalys arba priedai, garantija nustoja galioti.
Niekada nenaudokite Sios kédutés be apsauginio apdangalo. Apsauginis
apdangalas yra saugos priemoneé ir jj galima pakeisti tik originaliu
.BeSafe" apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy agresyviy valymo priemoniy, nes jos gali pakenkti
gaminio konstrukcinei medziagai.

Skalbdami kédutés apsauginj apdangala, batinai laikykités apdangalo
viduje pritvirtintoje skalbimo etiketéje pateikty nurodymu.

.BeSafe" pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy keduciy
naudoty daikty parduotuveése ir (arba) sendaikéiy turguose.
NENAUDOKITE gaminio ilgiau nei 15 mety, nes jam senstant gali pakisti
medZziagos kokybe.

m ﬁ BeSafe Go Beyond | 467



Sumontave vaikiska kédute automobilyje, patikrinkite visas vietas,
kuriose ji gali liestis prie salono. Siose vietose rekomenduojame naudoti
(.BeSafe") apsauginj apdangala, kad iSvengtumete jpjovimy, Zymiy ar
automobilio salono elementy spalvos pakitimy, ypa¢ automobiliuose su
odine arba medine salono apdaila.

Kilus abejoniy, pasitarkite su automobilinés kédutés gamintoju arba
pardaveju.

Ispéjimai (EN 12790-2023) naudojant automobiline
kédute kaip atloSiamajj lopsj
SVARBU! ISSAUGOKITE ATEICIAL

Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

Nenaudokite automobilinés kédutés kaip atloSiamojo lopSio, kai vaikas
jau gali atsisésti pats.

Sis atlodiamasis lopsys néra skirtas vaikui miegoti ilgesn;j laika.
Pavojinga statyti §j atloSiamajj lopsj ant auksto pavirsiaus, pavyzdziui
stalo.

Visada naudokite tvirtinimo sistema.

Sis atlodiamasis lopdys nepakeicia vaikikos lovelés ar lovos.
Nenaudokite atlosiamojo lopSio, jeigu kurios nors jo sudedamosios dalys
sugadintos arba jy truksta.

Nenaudokite jokiy kity priedy ar atsarginiy daliy, iSskyrus tas, kurias
patvirtino gamintojas.

Kilus abejoniy, pasitarkite su automobilinés kédutés gamintoju arba
pardaveju.
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Sudedamosios dalys

a Nesiojimo rankenos
mygtukas
b Nesiojimo rankena

c Galvos atramos
d atlaisvinimo rankenélé
Galvos atrama

e Peciy jdéklai (2 vnt.)

f Perpetés dirzai (2 vnt.)

g Strény dirzai (2 vnt.)

h Dirzy sagtis

i Tarpkojo dirzelio jdéklas

j Tarpkojo dirzelis

k Vidurinis reguliavimo
mygtukas

l Gulimos padéties dirzelis

m  Vidurinis reguliavimo
dirzelis

n Vidiné dalis

o ISoriné dalis

— nw T O T

<

Strény dirzo kreiptuvai

Perpetés dirzo kreiptuvai

Priedanga nuo saulés

SIP+ tvirtinimo taskas (2
vnt.)

SIP+

Vezimelio adapterio
korpusas

Pasukimo rankenélé

Pagalvelé kudikiui paremti

BeSafe Go Beyond | 469



=]
SIP+ prijungimas

1. Vaikiska automobiliné kéduté tiekiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo
oninio smiigio+). Sig papildoma apsauga nuo $oninio smigio reikia
naudoti automobilio dury puseéje. Jg galima prijungti uzdéjus ant SIP+
tvirtinimo tasko ir sukant pagal laikrodzio rodykle, kol pajusite, kad ji
spragteléjusi uzsifiksavo. Nors kédutéje jau yra integruota auksto lygio
apsauga nuo Soninio smugio, $i papildoma apsauga dar geriau apsaugo
nuo Soninio smagio poveikio. (1, 2, 3, 4)

2. Nenaudokite SIP+ ant automobilinés kédutés, kai tarpas tarp kédutés ir
automobilio dury yra per mazas, nes gali susidaryti situacija, kai keduté
nebus tinkamai pritvirtinta prie automobilio sédynés.

3. Jei SIP+ yra dureliy lango aukstyje, o jisy automobilyje jtaisytos Soninés
oro pagalves, nenaudokite SIP+, jeigu atstumas tarp SIP+ ir lango yra
mazesnis nei 10 cm.
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Automobilinés kédutés tvirtinimas naudojant
automobilio saugos dirza

1. Padékite kédute ant automobilio sédynés. |sitikinkite, kad vidiné dalis yra
vertikalioje padétyje (NE guléjimo padétyje), o nesiojimo rankena pakelta
aukstyn. (1,2, 3)

2. Paimkite transporto priemonés tritaskio tvirtinimo dirzo strény dalj ir
nukreipkite jg po dviem strény dirZo kreiptuvais. Tada uZsekite tritaskio
tvirtinimo dirzo sagtj — turite iSgirsti spragteléjima. (4, 5, 6)

3. Patraukdami uz tritaskio tvirtinimo dirzo perpetés dalies, jtempkite
strény dalj. (7)
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Paimkite tritaskio tvirtinimo dirzo perpetés dalj ir nukreipkite ja aplink
automobilinés kédutés atlosa j perpetés dirzo kreiptuva. Jsitikinkite, kad
dirZas visikai telpa j perpetés dirzo kreiptuva. (1, 2)

. ltempkite perpetés dirZa, jj patraukdami. Kita ranka prilaikykite vaikiska
automobiline kédute. (3)

Nesiojimo rankeng palikite vertikalioje padeétyje, o vidine automobilinés
kédutés dalj nustatykite j vertikalig padétj (NE j gulima padét)). (4, 5, 6)

. Jeigu kedute sumontavote ant galinés automobilio sedynés: pastumkite
priekine automobilio sédyne atgal taip, kad ji Svelniai liestysi su vaikiska
keédute. Jei to padaryti nejmanoma, pastumkite priekine automobilio
sedyne j priekj, kad tarp jos ir vaikiskos automobilinés kedutés bty kuo
didesnis atstumas, pageidautina, bent 25 cm.

&0 ®

J
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Automobilinés kédutés tvirtinimas naudojant ,,.Beyond*
pagrinda

1. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ISOFIX ir grindy atramos
indikatoriai Sviecia zaliai.

2. |sitikinkite, kad pagrindo priekiné atrama yra vertikaliausioje ir (arba)
kompaktiskiausioje padétyje.

3. Issamy paaiskinima, kaip sumontuoti kédutés pagrinda automobilyje,
rasite kedutés pagrindo naudotojo vadove.

4. Jei kédute ant pagrindo norite sumontuoti pasukta j jus, galite
pasukamajj diska nustatyti taip, kad ant lipduko pavaizduotas vaikas
bty nukreiptas j jus. (1, 2)

5. Nustatykite tinkama kédutés padétj ant pagrindo, kol ji spragteléjusi
uzsifiksuos, o priekyje esantis automobilinés kedutes prijungimo
indikatorius ims $viesti Zaliai. (3, 4, 5)

6. Rasti tinkama padétj gali padéti geltonos spalvos Zzymeés ant kédutés
apacios ir pagrindo disko. Sulygiuokite geltonas zymes vieng su kita. (6)
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7. Jeivaikiska automobiliné kéduté montuojama ant galinés sédynés
nukreipta atgal, rekomenduojama nustatyti tokia priekinés sedynés
padeétj, kad ji beveik liestysi su vaiko kédute. |sitikinkite, kad kéduté vis
dar gali laisvai suktis.

8. Nesiojimo rankeng palikite pakelta nesiojimo padétyje. (1, 2)

Automobilinés kédutés nuémimas nuo pagrindo

« Vaikiska automobiline kédute galima nuimti patraukus pagrindo priekyje
esancig atlaisvinimo rankena. (3, 4)
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Automobilinés kédutés pasukimas

1. Ant ISOFIX pagrindo sumontuotg automobiline kédute galima pasukti
link dury, kad vaika bty lengviau jkelti ir iskelti i$ kedutés.

2. Norédami pasukti kédute, patraukite jos $one esancig pasukimo
rankenéle. Galite naudoti abiejose kédutés pusése esancias rankenéles,
taciau reikia naudoti tik viena. (1, 2, 3)

3. Norédami grazinti kédute j vaziavimo padétj, sukite ja taip, kad kedute
bty nukreipta atgal, kol iSgirsite spragteléjima ir kéduté uzsifiksuos. (4,
5)

4. Kédute galima pasukti daugiausiai 110° kampu nuo galinés padéties,
tada ji uzblokuojama.

BeSafe Go Beyond | 475



Nesiojimo rankenos naudojimas

1. Kad kadikj baty lengviau jkelti j kédute ir i$ jos iSkelti, galite atlenkti gale
esancig rankena.

2. Prie$ pradedant vaziuoti, neSiojimo rankena visada reikia grazinti j

vertikalig nesiojimo padétj. Niekada nevaziuokite, kai nesiojimo rankena

atlenkta atgal. (1, 2)

Norédami atlenkti neSiojimo rankena atgal, paspauskite rankenos

galinéje puseéje esantj mygtuka ir tuo paciu metu stumkite rankeng

vertikaliai zemyn link kédutés. Taip atrakinsite mechanizma ir galésite

atlenkti rankena atgal. (3, 4, 5)

w
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Vaiko sodinimas j kédute

1.

Paspaude vidurinj reguliavimo mygtuka ir laikydami istiestus pirstus
atitraukite perpetés dirzus nuo kédutés. Dirzus batinai traukite tolygiai,
kad jie likty vienodo ilgio. Netraukite peciy jdékly, nes jie uzfiksuoti ir
negali judeti. (1)

Atsekite dirzy sagtj. (2)

Kad perpetés dirzai netrukdyty, uzdekite peciy jdéklus ant abiejose
kédutés korpuso pusese esanciy magnety. (3, 4)

Pasodinkite vaika | kédute ir, jei reikia, sureguliuokite perpetés dirzy
ir galvos atramos padétj (zr. skirsnj ,Keédutés pritaikymas auganciam
vaikui”).

Uzdeékite perpetés dirzus vaikui ant peciy ir uzsisekite sagtj. TURITE
ISGIRSTI SPRAGTELEJIMA! (5)

Patraukite vidurinj reguliavimo dirzelj tiesiai nuo kédutés ir taip
jtempkite dirzus. |sitikinkite, kad dirzai jtempti labai stipriai, t. y. kad jy
negalima horizontaliai perlenkti. tempe dirzg patikrinkite, ar vaikas
tinkamai atsirémes j atlo$a. (6, 7, 8)
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Komfortas kidikiui

Naudojimas gulimoje padétyje

1.

Kad kadikiui bty patogiau, ypac kai jis mazas, galima nustatyti

gulima kedutes padetj - tokiu atveju vidiné kedutes dalis pasislenka j
horizontalesne padétj, o iSoriné lieka vietoje.

Jei kéduté sumontuota ant ISOFIX pagrindo, nustacius gulima padétj ja
galima naudoti vezimélyje arba automobilyje.

Jei kéduté automobilyje tvirtinama tritaskio tvirtinimo dirzu, naudoti jg
gulimoje padeétyje draudziama. Pastebésite, jog keduté sukonstruota taip,
kad naudojant tritaskio tvirtinimo dirzg nebuty galima nustatyti gulimos
padéties.

Noredami nustatyti gulimg kédutés padétj, patraukite gulimos padéties
dirzelj arba kédutés vidine dalj, suéme bet kurioje vietoje uz kojugalio,
japaciag ir (arba) j save. IS pradziy pajusite nedidelj pasipriesinima - tai
normalu. (1, 2, 3)

Noredami nustatyti vertikalig kedutes padetj, pastumkite kedutés vidine
dalj, suéme uz kojtgalio aukstyn ir (arba) nuo saves. IS pradziy pajusite
nedidelj pasipriesinima — tai normalu. (4)
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Priedanga nuo saulés

1. Siekiant apsaugoti kidikj nuo saulés ir véjo, kédutéje jrengta didelé
priedanga nuo saulés su prailginta védinimo juosta nugarinéje puséje. (1)

2. Priedanga nuo saulés galite naudoti tvirtindami kédute ant vezimélio
ir automobilyje, taciau naudodami automobilyje bukite ypac¢ atidus ir
patikrinkite, ar gerai cirkuliuoja oras, taip uztikrindami, kad nesikaupty
karstis.

3. Kad uzdéje priedanga nuo saulés tuo pat metu galétumeéte matyti
kudikj, galima atskirai reguliuoti kairiaja ir deSinigja priedangos puses.
Prilaikykite vieng puse, kad ji nejudéty, o kita ranka judinkite kitg puse
aukstyn arba zemyn. (2)
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Keédutés pritaikymas auganciam vaikui
Perpetés dirzy ir galvos atramos aukstis

1. Perpetés dirzy ir galvos atramos aukstj galima reguliuoti traukiant
aukstyn galvos atramos reguliavimo rankenéle, esancig galinéje kédutés
puseéje, ir pakeliant arba nuleidZiant galvos atrama. Norédami tai
padaryti, turite atsegti dirzo sagtj ir istraukti dirzus. (1)

2. Norédami rasti jasy vaikui tinkamiausig aukstj, nustatykite aukciausia
galvos atramos padétj, pasodinkite vaika j keédute ir stumkite galvos
atrama Zemyn, kol ji palies vaiko pecius. (2)

3. Aukstesniems nei 75 cm vaikams perpetés dirzai gali bati ne daugiau nei
2 cm auksciau nei galvos atramos angos.

ldedamos pagalvélés

« |Simkite kadikio pagalveéle, kai vaikas yra aukstesnis nei 60 cm arba
vyresnis nei 6 menesiy.

AT
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Tvirtinimas prie vaikiSko vezimélio

1.

Kédute galima naudoti su vaikiskais veziméliais, kuriuose jtaisyti
atitinkami automobilinés kédutés adapteriai. PerziGrékite ,BeSafe”
vezimeéliy sarasa.

|sitikinkite, kad kéduté ant vezimélio padéta galine kryptimi (nukreipta j
tévus), o ne priekine (nukreipta nuo tévy). (1, 2)

Sulygiuokite vaikisko vezimélio adapteriy korpusus su vezimélio
adapteriais, pastumkite tiesiai Zemyn, spustelékite! (2 vnt.) (3)

Kédutés iSémimas is vaikisko vezimélio

Perstumkite nesiojimo rankena j nesiojimo padetj.

IStraukite vezimeélio adapterio korpusus i$ abiejy pusiy j iSore, o kédute
pakelkite aukstyn. (4)

Adapterius taip pat galite atlaisvinti i$ kiekvienos pusés atskirai,

taciau atkreipkite démesj, kad atlaisvinant antraja puse pirmoji liks
nepritvirtinta.
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Naudojimas orlaivyje
Tvirtinimas orlaivyje

1. Visada laikykités oro linijy bendrovés saugos nurodymuy.

2. Kédute montuokite tik ant ty orlaivio keleiviy sédyniy, kurias Siam tikslui
patvirtino oro linijy bendrove, kurios yra atsuktos skrydzio kryptimi ir
kuriose néra oro pagalviy iSsiskleidimo zonos.

3. Padékite kédute ant sédynés nukreipta atgal (priesinga judéjimui
kryptimi). (1)

4. Padékite kédute ant sédynés. |sitikinkite, kad vidiné dalis yra vertikalioje
padeétyje (NE guléjimo padétyje), o neSiojimo rankena pakelta aukstyn.
(2,3, 4)

- AN J
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5. Perverkite orlaivio saugos dirzg per abu zalius strény dirzo kreiptuvus ir
uzsekite orlaivio saugos dirzo sagtj. (1)

6. Patraukite orlaivio saugos dirzo gala ir visiskai jj jtempkite. (2)

7. Pasirtpinkite, kad orlaivio saugos dirzo sagtis nepatekty j vieng i$ zaliy
strény dirzo kabliuky. (3)

8. Jei atsiranda $i problema, galite naudoti dirzo trumpiklj, kad
sutrumpintumeéte dirzga, kaip aprasyta zemiau, kad juosmens dirzo
kreipiklis nesikirsty su dirzo sagtimi. Atkreipkite demesj, kad dirzo
trumpiklis nera jtrauktas j kedutés komplektacija, bet yra prieinamas
kaip serviso detalé. Prasome susisiekti su BeSafe, kad uzsisakytumete.

9. Atkreipkite démesj, kad peciy dirzo kreipiklis ant kédutés galinés dalies
lieka nenaudojamas, kai montuojate kedute ant léktuvo sédynes.
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Dirzo trumpiklio naudijimas

1. Prijunkite dirzo trumpiklj prie léktuvo dirzo Sono, kuris turi sagties
liezuvj. RUpestingai pozicionuokite dirzo trumpiklj taip, kad jis baty ant
automobilio kédutés Sono, o ne viduje juosmens dirzo kreipiklio. (1, 2)

2. Veskite léktuvo sédynés dirza per abi dirZo trumpiklio puses, kad
centriné trumpiklio juosta vis dar baty matoma. (3, 4, 5)
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3. Sutrumpinkite dirza, pasukdami dirzo trumpiklj puse apsisukimo, tada
jstatykite léktuvo sédynés dirza j atvirg trumpiklio vieta. (1, 2, 3, 4)

4. Kartokite sukima ir jstatyma tol, kol léktuvo dirzo sagtis nebebus
automobilio kédutés dirzo kreipiklyje.

Skrydzio metu

1. Saugiai prisekite keédutéje sedintj kadikj (zr. skirsnj .Vaiko sodinimas j
kedute").

2. Kuo dazniau, kai tik galima, iskelkite kidikj i$ kédutés, kad jis per ilgai
neuzsiblty toje pacioje padétyje.

3. |sitikinkite, kad kéduté nuolat tinkamai pritvirtinta, net ir tada, kai joje
néra kudikio.

4. Prisisekite kadikj kedutéje, kai tik jsiziebia saugos dirzy Zenklas ir esant
turbulencijai.

Avarinés evakuacijos atveju

1. 18kelkite kadikj i$ kédutés

2. Vykdykite skrydzio palydovy nurodymus.

3. Pastaba. Jei nesilaikoma $io vadovo nurodymy, vaiko saugumas negali
bati uztikrintas.

Gz A
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Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

Nuimdami apdangala, atkreipkite démes;j j veiksmy eiliSkuma, nes jis
nuimamas apsauginio apdangalo uzdéjimui atvirkscia tvarka.

Galvos atramos apdangala ir vidine jo dalj galima nuimti atskirai.
Stogelj nuo saulés galima atsargiai nuimti, o jo audinj — nuimti nuo rémo
ir iSskalbti.

Daugiau nurodymy rasite interneto svetainéje www.besafe.com.

Prie$ skalbdami jsitikinkite, kad uztraukéte visus uztrauktukus ir
uzsegete visus lipukus.

Skalbdami kedutés apsauginj apdangala, butinai laikykités apdangalo
viduje pritvirtintoje skalbimo etiketéje pateikty nurodymu.

Jspéjimas: galimas netinkamas naudojimas

Vaikiskos automobilinés kédutés NEGALIMA montuoti ant

priekinés sédynes, JEI AKTYVUOTA ORO PAGALVE.

Montuojant ant ISOFIX pagrindo, visada batina naudoti

grindy atrama. Jsitikinkite, kad grindy atrama yra visiskai

nuspausta zemyn, kéduté yra horizontalioje padétyje, o

gulsciukas — Zalioje zonoje.

Nevaziuokite, jei vaikas sedi j Song pasuktoje kedutéje.

Prie$ pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad visi indikatoriai Sviecia zaliai.

Garantija

Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo jsigijimo datos dél
medZiagy arba gamybos trikumy (i$skyrus apsauginius apdangalus ir
perpetés dirzus), grazinkite jj j parduotuve, kurioje jsigijote.

Kreipkités j pardaveja, ir Sis nuspres, ar kéduté bus grazinta gamintojui
remontuoti. Pretenzijy dél pakeitimo ar grazinimo pateikti negalima.
Suremontavus kédute, garantija nepratesiama.

Garantija nebegalioja, jeigu nepateikiamas pirkimo ¢ekis; kai gedimai
susidaro del netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai susidaro del
piktnaudziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo.
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Gaminio iSardymas ir Salinimas

« §j gaminj galima i3ardyti j skirtingas medziagas, kad bty galima
tvarkyti atliekas. ISsamesniy nurodymy rasite interneto svetainéje www.
besafe.com.

« Gaminj priduokite j specialy surinkimo punkta, skirtg ne bendroms
buitinems atliekoms tvarkyti.

Pakuotés Salinimas

« Sio gaminio pakuote sudaro kelios skirtingos sudedamosios dalys,
pavyzdziui, kartonas. Atskirkite Sias medziagas ir priduokite jas j jusy
vietovéje veikiancius atlieky surinkimo punktus.
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Bnaropgapum Bu, ye nsbpaxre 6asara BeSafe Go Beyond

Hue cMe MHOro passb/iHyBaHW, Aa NPUAPY>KaBaMe Bac M BalIETO Masko
[ieTe No Bpeme Ha NbTyBaHWATa BM 1 Aa ro na3um B 6e3onacHocT!

B ToBa pbKOBOACTBO LU BM 06ACHUM BCUMYKO, KOeTo TpsibBa Aa 3HaeTe
3a BALLETO CTONYe 3a Kona.

| Ba)kHo e fla npoyeTeTe ToBa pbkoBoACTBO, [PEAV na MoHTMpaTe
BalaTa cefanka. HenpaBMaHWAT MOHTaXK 61 MOrb A4a 3acTpawm
BalleTo AeTe.

! )XusHeHoBa)xHa uHpopmauus

WUHcTanupaHe u usnonssBaHe

« [etckoto ctonye HE TPABBA na ce MoHTMpa Ha I!l
npegHa ceganka C AKTUBMPAHA MPEOHA Bb34YLLIHA
Bb3IMABHULIA.

« [lpn n3nonssaHe B VicnaHus: uner 117 ot 06wms
pernameHT 3a ABMxKeHue B VicnaHus 3abpaHaBa WodmpaHeTo ¢ Aeua
C PbCT paBeH UNK No-mManbk oT 135 caHTMMETPa, Pa3nooXKEeHN Ha
npefHUTE CeAaNKn Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, OCBEH aKO MPEBO3HOTO
CPEeLCTBO HAMA 3a4HWN Cefankun, BCUYKM 3a4HN Cefanku Beve ca
3aeTn oT geua nog 135 cM MM aKo He e Bb3MOXKHO [a MOHTUpaTe
[eTCKOTO CToNYe Ha 3afHaTa cefanka.

- ToBa cTonye MoXKe fia ce MOHTMpa Bbpxy H6a3a BeSafe Beyond nnm c
3-TOYKOB KOJlaH 3a Kona, ofobpeH cbrnacHo Mpasuno Ne 16 Ha UN/
ECE wnu apyrv eKBUBaNeHTHW CTaHLaPTY.

« 3abenekka: MOHTMPAHETO Ha Ta3u ceflanka B cCaMosleT ce
pa3nuyaBa OT MOHTMPAHEeTo 1 B aBToMobumna.

Camo B caMosieT e pa3pelleHo MOHTMPaHEeTo ¢ 2-TOYKOB HanbenpeH
KONaH.

« Ta3u cepanka e onobpeHa obbpHaTa Ha3ag 3a Aela C BUCOYMHA OT
40 0o 87 cM 1 MakcuManHo Terno 4o 13 Kr.

« KoraTo wodwupate c gete, cefHano B CTONYETO, CTONYETO TPsibBa
BMHArv [a e 3aK4YeHo B No3nums 3a wodwupaHe. Hukora He
wodupante c 06bpHaTa HacTpaHu cefasika, KoraTto Ha Hest ceaun
nete.

« KonaHwuTe BuHaru Tpabea Aa ca 3aKon4yaHu, KoraTo LeTeTo € B
cTonyeTo.

« KonaHwuTe Tpabea fa ca cterHatun, 6e3 xnabuHu 1 ycyKBaHms.

* YBepeTe ce, Ye CTe CTEMHANN KONaHUTE U3KYUTENHO fo6pe,
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TaKa ye Beye [1a He MOXKe [la MM NperbHeTe Xopn3oHTanHo. Korato
3aTerHeTe KoNaHWTe, yBepeTe Ce, Ye LeTeTO € NOCTaBeHo fobpe
cpely obnerankara.

PaMeHHWTe NoANABbHKM CbAbPXKAT MarHUTW. MarHuTuTe Morat fa
NOB/NSAAT Ha eNIeKTPOHHO 060pyABaHe KaTo NencMenKbpu nnn
LpYrn MEOUUMHCKM YCTPOMCTBA.

3awunTeTe BCSAKA YacT OT TA0TO Ha AETETO, KOSITO € U3/10XKEeHa Ha
CnbHLUE.

BuHaru obnnyanTe eTeTo CU C TbHKM Apexu, 3a fa nsberHete
LVPEKTEH KOHTAKT MEXIy KONaHuTe 1 KoxKaTa. M3bareante nyxkasu
Lpexn, Tbit KaTo TOBa He N03BOJISIBA Aa 3aTerHeTe KoNaHuTe
HanbJHO.

OTcTpaHeTe 6ebellKaTa Bb3rnaBHMLE, KOraTo AeTeTo e No-B1CcoKo oT
60 cM nnun Hapg 6 Mecela.

TpsabBa oa cnpeTe Aa M3nofi3BaTe Ta3n cefanka U Aa CMeHUTE CbC
cnepBallata noaxoasia cedanka, korato e nsnbiHeHo EOHO ot
Tesn ycnosusa: 1) [leTeto e no-8MCOKO oT 87 cM; 2) UK OETETO BKJI.
ApexuTe Texart noseue oT 13 Kr, 3) PaMeHHWTe KonaHu ce Hammnpat
CTOSIT C NoBeYe 0T 2 CM MO-BUCOKO OT OTBOPMTE Ha obnerankaTa 3a
rnaBsa B HEMHaTa HaN-BMCOKa NO3nNLMS.

Hukora He ocTaBanTe geTeTo cv 6e3 HaA30p B ceaankara.

YBepeTe ce, e BCUYKM MbTHULUM 3HASAT KaK Aa 0cBOOOAAT BaWeTo
[leTe Npu crneweH ciyda.

06paboTKa U noaApbIKKA

CMeHeTe NpoAyKTa, aKo e y4yacTBas 3/10M0yKa, Npy KOWTO CKOPOCTTa
e 6una 10 KM/4 1 NoBeYe, UM aKO MMa CbMHEHWE, Ye ceanKkaTa e
6una noBpefeHa No KakBaTo W ia e NpuynHa. Bbnpeku ye Moxe Aa
M3rnexna HenospeneHa, ako NpeTbpnuTe HOB MHUMOEHT, CTONYETO
MOXe [la He ycree [ia 3aWnTi AeTeTo B A0 HMBOTO, 3@ KOETO €
NPOeKTNPaHO.

[penoTBpaTteTe 3aKNeWBaAHETO UM NPUTUCKAHETO Ha NPOAYKTa OT
6arax, ceflanikm U/Mnun 3aTpbLUBALLM Ce BPaTU.

YBepeTe ce, Ye BaraxkbT UK Apyrn NpeaMeT ca NoAXOAAWO
obe3onaceHu. B cnyyan Ha MHUMAEHT, Heobe3onaceHUsT barax
MOXe [1a NPUYMHM CEPUO3HM HAPAHABAHUS Ha Aeua MW Bb3PaCTHU.
HE ce onuTBanTe ga pasrnobsasate, Mognduumnpate nnm gobassate
KaKBaTO M [a € YacTu KbM NpoayKTa. [apaHumsTa we 6bae
HeBafMaHa, ako Ce M3MN03BaT HeOPUTMHANIHM YacTW UM aKCecoapu.
Hukora He n3nonseanTe cefankata 6e3 Tanvuepus. Ts e enemMeHT
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3a 6e30MacHOCT U MOXe [ia Ce 3aMeHU camo ¢ opurnHanHa BeSafe
Tanuuepwus.

» He u3non3BanTte arpecyMBHKM NOYMCTBALLM NPOLYKTH; Te MOraT Aa
HaBpenAT Ha MaTepuana oT KOMTo e M3paboTeH NpoayKTa.

» KoraTo nepete TanuuepusTa, ybefeTe ce, Ye crnaspaTe yKasaHuaTa
3a NpaHe Ha eTVKeTa OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha TanuuepusTa.

» BeSafe npenopbyBa Aa He ce KynyBaT UM NpoAaBaT 4eTCKM
ceflanku BTopa ynotpeba.

« HE n3nonseante npoaykTa noseye ot 15 roaunHu. Mopaan ctapeeqe
KayecTBOTO Ha MaTepuana MoXe Aa ce NPOMeHu.

» KoraTo NpoAyKTLT € MOHTMPaH B KOnaTa, NpoBepeTe BCUYKM
0651acTH, KbAETO LETCKOTO CTONTYE MOXKE [ia € B KOHTaKT C
nHTepuopa. MNpenopbysame fa M3nonssarte npotexTop (BeSafe)

Ha Te3n MecTa, 3a Aa n3berHeTe Nops3BaHus, ciaeam uim
o6e3LBeTsBaHe Ha MHTEpMOpa Ha aBToMo61Na, 0co6eHo B MPEBO3HU
CPELCTBA C KOXEH UAN ObPBEH UHTEPHOP.

» AKO MMaTe CbMHEHUS, Ce KOHCYNTMpailTe C MPOM3BOAUTENS UMK C

npoAasaya Ha AeTckaTa cepasnka.

1 BuumMmanue (EN 12790-2023): nonsBaHe Ha CTONYETO
3a KOJla KaTo NllofKa
| BAYKHO: 3AMA3ETE 3A Bb/ELLM CMPABKM

« Hukora He ocTaBsiiTe geTteTo 6e3 Hagsop.

« He n3non3eanTte geTckaTa cefasnika KaTto JItosKa cref KaTo BalleTo
[eTe MoXe fa ceaum 6e3 yyxKaa nomotu.

e Tasu cepanka He e npegHa3HayeHa 3a NPOALIIKMUTENHW NEPUOAM Ha
cnawe.

« OnacHo e ga ce 13no0/13Ba Ta3un Cefasnka Ha NoBAMIHATK
NOBBPXHOCTH, KaTo Macu.

e BuHaru nsnonseante cucteMata 3a 6€30MacHoOCT.

- ToBa Nexalla /ifKa He 3aMecTBa [JeTCKOTO KpesaTtye Uan NernoTo.

* He n3non3ganTte nexawlaTa toNIKa ako HAKOW OT KOMMOHEHTWTE 1 ca
CYyneHu nam Nuncear.

« He n3non3BanTte akcecoapu nan pesepBHM YacTu, Pa3nyHM OT Te3N,
of0b6peHn oT nponssoanTens

« AKO vMaTe CbMHEHWS, Ce KOHCYNTUPanTe C NPOM3BOAUTENS UK C
npofasava Ha feTckaTa cucteMa 3a 6e30MacHoCT.
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KoMnoHeHTH
a ByToH Ha OpbxKKaTa 3a 0 BbHLWHa YyacT
HoceHe p Bopnaun 3a begpeH KonaH
b [pbKKa 33 HoceHe q Bofiaum 3a pameHHu
c LpbxxKa 3a obneranka 3a KonaHu
rnaea r CeHHMK
d [MoornaBHUK s SIP+ ToYKa Ha 3aKpenBaHe
e PameHHu nognnbHkm (2 6p.) (2 6p.)
f Mpespamkm (2 6p) t SIP+
g KonaHwu 3a 6egpara (2 6p) u OTBop 3a amanTtep 3a
h KaTapama KONM4YKa
i MoonoxKa 3a KanwkaTa Ha % [pbXKKa 3a BbpTEHE
yaTana w Bebelwka Bb3rnaBHuyKa

j Kanwka 3a yatana

k LleHTpaneH byToH 3a
HacTpoka

l JleHTa 3a NIerHano nonoxeHne

m  LeHTpanHa perynunpaia
neHTa

n BbTpewHa vact

oo o
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MpukpenBaHe Ha SIP+

1.

CTon4eTo ce 4oCTaBa ¢ oTcTpaHseMa SIP+ (3awunTa oT cTpaHuyeH
yaap+). Tasu onNbiHWTENHA 3aWMTa OT CTpaHnyeH yaap Tpsbsa
[la Ce M3MNoN3Ba OT CTPaHaTa Ha BpaTtaTa Ha aBTomobuna. Moxe aa
ce NpUKpenw, KaTo ce NocTaBM BbpXy TOUKaTa Ha 3akpensaHe SIP+
1 Cnep TOBa Ce 3aBbPTM MO NMOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPESIKA,
[,0KaTo yceTuTe, Ye LpaKkBa Ha MscTo. CTonyeTo Beye npeanara
BMCOKO HMBO Ha MHTErpMpaHa 3alimTa npu cTpaHuyeH yaap. Tasu
LONbAHUTENHA 3aliMTa NpK CTpaHMueH yaap nogobpsiea oule
roseye 3auiMTaTa npu cTpaHundeH yaap. (1, 2, 3, 4)

He n3nonssante SIP+ Ha cefankaTa, KOrato NPOCTPaHCTBOTO

MeX [y cefilanKkaTta 1 BpaTaTa Ha aBToMobMNa e TBbPAE MasKo, KOeTo
MOXe [la [oBeAe A0 CUTyaums, Npu KOATO AETCKA ceaankarta He e
pa3nosioXeHa NpaBUNHO Ha cefanKkaTa Ha aBToMobuna.

B cnyyan, ye SIP+ e Ha BMCOYMHATa Ha Npo3opela Ha BpaTaTa u
KonaTta Bu e o6opyaBaHa CbC CTPAHUYHM Bb3AYLIHW Bb3rNaBHULM,
Toraea He n3nonssante SIP+, ako nma no-manko ot 10 cM
pascTosHune mexay SIP+ v nposopeua.
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MouTupaHe Ha CTOJIYeTOo C KoJlaHa Ha aBToMobuna

1. TocTaBeTe cefankaTta Bbpxy cefankaTa Ha aBTomobuna. Yeepete
ce, ye BbTpeLIHaTa 4acT e B u3npaseHo nosioxkexne (HE B nernano
NoSIOXKEHME) N APBIKKATA 33 HOCEHE e BAMIHATa B N03MUMS 33
Hocene. (1, 2, 3)

2. B3emeTe befpeHaTa yacT Ha 3-TOYKOBMS KOMaH Ha aBTomMobuna un
ro NnpekapawTe nofg ABaTa Bogaya Ha benperus konaH. Cneg ToBa
3aK/oYeTe Katapamarta Ha NpeanasHus KosaH c upakeaxe”. (4, 5,
6)

3. CrerveTe yacTTa Ha GefpeHMs KoNaH, KaTo U3gbpnaTe YacTTa Ha
paMeHHus KonaH. (7)
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4. B3emeTe pameHHaTa 4acT Ha 3-TOYKOBUS KOJMaH W ro npeKapanTe
OKOM0 33[HaTa 4acT Ha cefafnkaTa v BbB BOJa4Ya Ha paMeHHWs
KoflaH. YBepeTe ce, Ye cei HaMbJIHO BbB BOAaYa Ha PaMeHHNA
KonaH. (1, 2)

5. CTerHeTe paMeHHaTa 4acT Ha KoflaHa, KaTo s u3gbpnate. C gpyrata
CU pbKa APbXKTe AETCKOTO CTofYe Ha MsACTo. (3)

6. OcTaBeTe ApbXKKaTa 3a HOCEHE B M3MPABEHO MOSIOXKeHWe 1
BbTPELUIHATa Y4acT Ha ceflafnkaTta B M3npaseHo nonoxeHue (HE B
HaMbJIHO NIerHano nosioxeHue). (4, 5, 6)

7. AKO CTe NOCTaBWAW LeTCKaTa Cefalnka Ha 3afiHaTta ceaanka:
MpeMecTeTe NpefHaTa cefanika Ha asToMobuna Ha3ag, Taka Yye aa
€ B JIeK KOHTAKT C AeTcKaTa ceflanka. AKo ToBa He € Bb3MOXKHO,

npemMmecTeTe NpegHaTa cefalika Hanpemn, 3a Aa Cb34ageTe Bb3MOXXHO
Ham-ronsMo pa3cTodHne Mexay NeTCKaTa cefasika n npegHata
ceflasika, 3a npegnovynTaHe noHe 25 cm™.

J
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MoHTUpaHe Ha cefankarta Bbpxy 6a3a Beyond

1. TposepeTe nanu nuankatopute ISOfix M NnogosaTta onopa Ha
OCHOBATa Ca 3eJIeHu.

2. YBepeTe ce, Yye npefHaTa ckoba Ha 6a3aTta e B Hal-M3NpaBeHo
(KOMMaKTHO) MosloXKeHKe.

3. MoxeTe ga HamepuTe NoApobHO 0BsiICHEHWE KaK [a MHCTanupaTe
6asaTa B aBToMObMIa B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha HazaTa.

4. AKo McKaTe [a MOHTMpaTe CefasnkaTa, 3aBbPTAHA KbM Bac, BbpXy
0CHOBATa, MOXKeTe Aia 3aBbpTUTE POTALMOHHMS OMCK, TaKa Ye OeTeTo
OT CTUKepa Aa riefa Kb Bac. (1, 2)

5. TlocTaseTe cefankaTa B NpaBufiHaTa no3uumsa Bbpxy 6asaTa, 4oKaTo
LpaKHe B OCHOBATa U MHAMKATOPLT 3@ CBbP3BaHe Ha cefankata
oTnpen ctaHe 3eneH. (3, 4, b)

6. 3a [a BM NOMOrHe [a HaMepuTe Mo3numMaTa, MOXKeTe 4a 13nonseate
KBATUTE MAPKMPOBKM Ha AbHOTO Ha CefankaTa v Ha AMCKa Ha
6a3aTa. [ofpaBHETE XbATUTE MAPKNPOBKYK efHa C Apyra. (6)
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7. KoraTo geTckaTa cefianka ce MOHTMpa obbpHaTa Hasag, e
NPenopbYMTENHO 4@ NOCTaBUTE NpeaHaTa ceaasnka Ha aBTomobuna
Taka, ye [la IOKOCBa [eTcKaTa cefasnka. YeepeTe ce, Ye feTckaTta
ceflafika BCe OLLLe MOXKE [a Ce BbpTH CBOBOAHO.

8. OcTtaBeTe Apb)XKaTa 3a HOCEHE B No3uums 3a HoceHe. (1, 2)

OTCTpaHﬂBaHe Ha cepankara or 6asara

« CToN14eTo MOXKe [ia Ce CBasiM Ypes3 U3abprBaHe Ha OpbXKKaTa 3a
ocBobox/JaBaHe Ha cefasnkaTa B npedHaTa 4acT Ha 6asarta. (3, 4)
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3aBbpTaHe Ha cepankara

1.

Korato e MoHTMpaHa Bbpxy ISOfix 6a3aTa, MoXKeTe fa 3aBbpTUTE
ceflafkaTa KbM BpaTaTa, 3a Aa YJIeCHUTe KaYBaHETO 1 C/IM3AHeTOo Ha
[eTeTo BW OT Hes

3a Aa 3aBbpTuTe cefankaTa, ApbHeTe APbXKKATa 33 BbpTeHe
0TCTPaHW Ha cefankata. MoxxeTe fa 13non3BaTe KOSTO M A3 e oT
LDPBXKKUTE OT ABETE CTPAHU Ha ceflankaTa, Ho Tpsabea aa nsnonsearte
camo egHa. (1,2, 3)

3a fa BbpHeTe cefankarta obpaTtHo B no3unumns 3a wodupare,
3aBbpTeTe A B N03MuMs, 06bpHaTa Ha3ag, 4OKATO YyeTe WpaKBaHe v
cepankara ce 3aknoun. (4, )

CepnankaTa MOXe Aa ce BbpTW MakcumanHo npmbn. 110° ot
nosuumaTa, obbpHaTa Hasag, Torasa ce 61okupa.
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U3nonsBaHe Ha ApPb)KKaTa 3a HOCEHe

1. 3a pa noctaBuTe unn n3eanute 6e6eTo cu No-necHo B 1 oT
ceflafikaTa, MOXeTe [1a CrbHeTe APbXKKaTa 3a HoceHe Ha3ag,

2. MNpeon wodbmnpaHe ApbxKKaTa 3a HoceHe TpsibBa BMHaru aa ce

nocTaBsi 06paTHO B M3MNpaBeHO NOJIOXKEHME 33 HOoCceHe. HuKora He

LwodupanTe CbC CrbHaTa Hasag OpbXKKa 3a HoceHe. (1, 2)

3a [a crbHeTe ApbXKKaTa 3a HOCeHe Ha3af, HaTucHeTe byToHa

0T 33[HaTa CTpaHa Ha ApPbXXKaTa 3a HOCEHE U B CbLLOTO BpeMe

HaTWCHETe ApbXKKaTa BEPTUKANHO HAAOoNy KbM ceaasnkaTta. Toea

OTKJ/I0YBA MEXaHM3Ma 1 cliefl TOBa MOXKeTe Aa NPeMecTuTe

OpbXKKaTa Hasaq. (3, 4, 5)

w
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MocTaBsiHe Ha AeTeTo B cepasikaTta

1. [okaTto HaTuckaTe ByTOHA Ha LEHTPaNHUsA perynaTop, ApbhnHeTe
npe3paMKuTe BCTPaHM OT CeflasikaTta C 0TBOPEHa pbKa. BHuMmaBganTe
[a obpraTte KonaHwWTe paBHOMEPHO, Taka Ye [a oCcTaHaT Ha eaHa u
Chlla Ab/KMHA. He gbpnaiTe paMeHHUTe NOANABHKK, TbI1 KATo Te
ca GUKCMPaHU 1 He MoraT ga ce aswxar. (1)

2. OTknioyeTe KaTapamara 3a Kofanure. (2)

3. 3a fpa He npeyat npespaMKuTe, NOCTaBeTe PaMEHHUTE MOLNOXKKN
BbPXY MarHWTWTE OT BCSIKA CTPaHa Ha Koprnyca Ha cepasnkara. (3, 4)

4. TlocTaBeTe AeTETO CM B CEAANKATa U perynmpanTe no3numsaTa Ha
npe3paMKuTe 1 NOArNaBHUKA, ako € He0BX0aMMO - BUXKTE pasmen
.MpucnocobsBaHe KbM pacTALLOTO AeTe”.

5. TlocTaseTe Npe3paMKnTe BbPXy paMeHeTe Ha AeTeTo U 3aKonyanTe
KaTapamata: KIIMKHETE! (5)

6. VisgbpnaitTe ueHTpasHaTa peryampatia neHTta (KonaH) n3sbH
cepankaTa, 3a aa cterHeTe konaHa. CTerHeTe KonaHa MHoro go6pe,
Taka, Ye [1a He MOXKeTe [1a MPaBMTE XOPU3OHTASIHO MperbBaHe
Ha KonaHuTe. KoraTo cTerHeTe KosaHa, yBepeTe ce, 4e AeTeTo e
nosvumMoHnparo gobpe B obnerankara. (6, 7, 8)
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Komdoprt 3a 6ebeTo

W3non3BaHe Ha nerHana nosuuus

1.

3a aa ysenuunte KoMdopTa Ha BaweTo 6ebe, ocobeHo Korato

e MasiKo, cefankaTa e obopyBaHa C IerHano nosioXeHwue, npu
KOEeTO BbTPeLlHaTa YacT Ha cefasikaTa ce NpeMecTBa B No-naocKa
no3uums, LOKATO BbHLIHATA 4acT 0CTaBa Ha MACTO.

MoxkeTe fja n3non3saTe NErHanoTo No0XKeHNe Ha KONMYKa Uiun B
Kona, KoraTo cTofi4eTo e MoHTupaHo c ISOfix 6asa.

He e no3BosieHo Aa 13Mnon3BaTe flerHano NoaoXeHve B KonaTa,
KOraTo CTOSTYETO € MOHTUPAHO C 3-TOYKOBUS KOMAaH Ha aBToMo6umna.
LLle 3abenexxuTe, ye cefankata e KOHCTpyMpaHa Taka, Ye Aa
6710KMpa NPeMUHABAHeTo B JIErHAN0 NOMOXEeHWe, KoraTo ce MOHTMPa
¢ 3-TOYKOB KONaH.

3a fa noctaBuTe cefankaTa B fIerHasno nofioXeHune, uagbpnanTe
NIeHTaTa 3a NerHano NnosIoXeHne Un HKbAe B Kpast Ha KpakaTa oT
BbTPELUHATa YacT Ha cefjankaTta Hagony/KbM Bac. [TbpBOHaYasHo we
3a6enexunTe Mako CbNPOTUBAEHNME, TOBA € HopManHo. (1, 2, 3)

3a fa noctaBuTe cefankaTa B M3npaBeHo nonoxexue, byTHeTe
BbTPELUHATa 4acT Ha ceflafnkaTa B Kpasi KbM KpakaTa Harope/paney
oT Bac. [TbpBoHaYasHo Lie 3a6enexunTe ManKko CbnpoTVBEHNE, TOBA
e HopMasHo. (4)
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CeHHUK

1. 3a panpennasu BaweTo 6ebe oT CAbHUE M BATHP, CefankaTta e
060pyABaHa C rosisiM CeHHMK C 06LIMPHAa BEHTUIAUMOHHA JIEHTa OT
3agHaTa cTpaHa. (1)

2. MoxeTe fia M3Mo3BaTe CEHHMKA W Ha KOJSIMYKATa v B KOJ1aTa, HO B
KoJflaTa BHMMAaBalTe MHOMO KaTo NposepsaBaTe 3a 406bp Bb3ayLleH
MOTOK, 3a 1a n3berHete NoBMLIaBaHe Ha Temneparypara.

3. 3a na MoxkeTe Aa BuxaaTte 6e6eTo cv B CbLLO BPEME, CEHHUKBLT MMa
bYHKLMA, MPY KOATO MOXKETe [a perynmpare fissarta v gacHarta My
CTpaHa MHAMBMAYaNHO. 3a4pbXKTe efHaTa CTPaHa Ha MACTO, OKaTo
C IpyraTta pbKa OBVXKeTe ApyraTa cTpaHa Harope wav Hagony. (3)
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PerynupaHe Ha cepankara 3a pacTsLLOTo geTe

Mpe3pamMku/BrUcouYMHa Ha NoArNaBHUKA

1.

BucounHaTa Ha npespaMKuTe v NOATNaBHMKA MOXe [a Ce perynmpa
upes U3AbPMBaHe Ha APbXKKATa Ha NMOArNaBHUKA Harope B 3aaHaTa
My 4acT M NPeMecTBaHe Ha NOArNaBHUKA Harope wav Hagosy. 3a Aa
HampaswWTe TOBA, KaTapaMaTta Ha KosiaHa TpsbBsa [a paskonyaHa u
KonaHuTe Aa ca nssaneHu. (1)

3a fia HamMepuTe MpaBuiHaTa BUCOYMHA 3a BalLeTo AeTe, npeMecrteTe
NOArNaBHMKA M3UAO0 HArope, NocTaseTe AETeTO CY B CeaanKara

¥ Cnefn TOBa NpeMecTeTe NOoArfaBHIKa Hadosy, A0KaTo 3acTaHe
LMPEKTHO BbPXY paMeHeTe Ha aeteTo 8. (2)

3a fieua ¢ pueT Hag 75 CM e MO3BOIEHO @ MMAT paMeHHMN KosaHum
MaKc. 2 CM. N0-BMCOKO OT oTBOpUTE (Npope3nTe) Ha obnerankaTa 3a
rnasa.

KoM¢opTHM Bb3rnaBHUYKK

. OTCTpaHeTe HebelwKaTa Bb3rfaBHWLA, KOraTo AETeTO € No-BUCOKO OT

60 cM unu Hap 6 Meceua.

AT
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MocTaBsAHe Ha AeTCKa KONMU4YKa

1.

CTONYeTo MOXKe A3 Ce M3No0/3Ba B KOMBMHALMNS C LETCKU KONYKY,
KOWTO Npeanarat noAxodauii afganTepu 3a cTonye 3a Kona.
[poBepeTe cnncbKa ¢ AeTCKM Konnykmn BeSafe.

YBepeTe ce, Ye CTe NocTaBuAM cefankaTa C nMue KbM Konnukarta/
poauTens, a HE Hanpen/kbM okonHus cear. (1, 2)

lNoapaBHeTe 0TBOPMTE 3@ afanTepuTe 3a KONMYKaTa Hal ajantepuTe
Ha KOMIMYKaTa 1 HaTUCHeTe Npaso Hagony, wpakHete! (2x) (3)

OTCTpaHﬂBaHe OT AEeTCKa KOJIM4YKa

[peMecTeTe ApbXKKaTa B NO3MLMS 3@ HOCEHE.

M3obpnanTe oTBOpMTe 3a aanTepa 3a KOJIMYKa 0T ABETE CTPaHu
HaBbH, AOKATO NoBAMraTe cefasnkarta Harope. (4)

MoxkeTe cbllo Taka fa ocBoboanTe BCSIKA NOOTAENHO, HO 06bpHeTe

BHUMaHMe, Ye NbpBaTa CTPaHa 0cTaBa He3akpeneHa, LOKaTo
ocsoboxaasaTe BTopaTta cTpaHa.
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U3non3BaHe B camoner

MoHTaxk B camoner

1.
2.

BuHaru cnefpainte MHCTPYKUMKTE 3@ 6€30MacHOCT Ha
aBMOKOMMNaHMATA

MOHTWpaliTe CTONYETO CaMo Ha CeAaNKM 3@ MbTHUUM B CaMosIeTa,
KOWTO Ca 0[,06peHM 3a Ta3n Lesl OT aBMOKOMMAaHUATA, KOUTO ca
06bpHATK MO NOCOKA Ha NoJeTa U KbAETO HAMa 30Ha 3a 0TBapsiHe Ha
Bb3[ylIHa Bb3rNaBHULA.

MocTaseTe cepanKkaTa Ha NbTHMYECKATa ceflanka obbpHaTa 06paTHO
/cpetly nocokaTa Ha asvxerve. (1)

MocTaseTe cepanKkata Bbpxy Ceflaskarta Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.
YBeperTe ce, Ye BbTPeLlHaTa 4acT e B u3npaseHo nonoxenue (HE B
NErHano NONOXEHNE) M APBIKKATA 3@ HOCEHE e BAMIHATA B NO3WLUMSA
3a HoceHe. (2, 3, 4)

- AN J
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5. lMocTaBeTe npefnasHusa KofaH Ha camosieTa npes3 ABaTa 3eeHun
BOJaym 3a BelpeHMs KONaH 1 3aKonyanTe KatapaMaTa Ha
npefnasHus Kona Ha camonera. (1)

6. M3gbpnaiTe Kpas Ha NeHTaTa Ha NpeanasHMs KonaH Ha caMoneTa,
3a [a ro 3aTerHeTe Hamb/Ho. (2)

7. BHMMaBaWnTe kaTapamaTta Ha NpefanasHUs KofaH Ha caMmoneTa da He
BbPXY HAKOWM OT 3e/ieHnTe BoAaun Ha beapeHuns KonaH. (3)

8. AKO Bb3HMKHE T031 NPobeM, 3a la CKbCUTE KoslaHa MoXeTe Aa
1M3M0M13BaTe CKbCUTES 3a KOJlaHa, KaKTo e OMm1caHo no-gosy, Taka ye
KaTapamaTa BeYe [la He KOHTaKTyBa C BoJadya Ha 6efpeHuns KonaH.
06bpHEeTe BHUMaHME, Ye CKbCABALLMAT PEMBK HE € BKJTHOUYEH CbC
ceflanKkaTa, HO € HaJIMyeH KaTo CEPBM3HA YacT. Mons, CBbpXKeTe ce ¢
BeSafe, 3a fa ro nopbuare.

9. O6bpHeTe BHMMAHME, Ye BOAAYLT 338 PAMEHHMS KonaH Ha rbpba Ha
cefankaTa 0CTaBa HeM3Mosi3BaH Npu MOHTUPaHe Ha cefankaTta B

CaMoJieTHa cefanka.
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W3non3BaHe Ha cKbcUTeN 3a KoNaHa

1. MpuKpeneTe CKbCTUTENS 33 KONAHa KbM CTpaHaTa Ha cCaMoneTHUS
KOMaH KbM KOSITO € NMPUKPeneHo e3nyeTo Ha KaTapamara.
BHMMaBaiTe fa NO3MLMOHMPAaTE CKbCTUTENS 3@ KOlaHa Taka, ye
[a e OTCTpaHu Ha aBToMobuIHaTa cefanka, a He e BbB BoAaYa 3a
6enpeHusa Konat. (1, 2)

2. TpekapaniTe caMONETHWS KONaH Npe3 ABeTe CTPaHW Ha CKbCTUTENS
33 KOMaHa, Taka Ye LeHTPasHaTa 4acT Ha CKbCTUTENS 33 KoNaHa Aa
e Bce owe Buamma. (3, 4, 5)
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3.

CKbCeTe KoflaHa, KaTo 3aBbpTUTe CKbCTUTENS 3a KOMaHa Ha NoJI0BUH
060poT, c/ief ToBa NOCTaBeTe CaMoseTHWUSA KOlaH B OTBOPEHMA CII0T
Ha CKbCTUTENA 3a Konawa. (1, 2, 3)

MoBTapsANTe 3aBbPTAHETO M NOCTABAHETO, JOKATO KaTapaMaTa

Ha CaMO/IETHMSA KONaH Beye He e BbB BOJaya 3a KojlaHa Ha
aBToMoBuIHaTa ceaaska.

Mo Bpeme Ha nonerta

1.

2.

3akonuanTe 34paBo 6e6eTo CU1, KOraTo e B CTOSTYETO — BUXKTE pasgen
J[TocTaBaHe Ha OeTeTo B cTONYeTO"

3BaxoanTe 6e6eTo OT cefankata Bb3MOXHO Hal-4ecTo, 3a Aa
n3berHete npectos Ha 6e6eTo B efHa M CblLa NO3NLMS TBbPAE
OBbATO.

YBepeTe ce, Ye cefanKkarta BMHaru e npaBuiHO MOHTMPaHa, fopu
Korato 6e6eTo BM He e B Hes.

3akonyainTe 6e6eTo Cv B CefankaTta, Korato CBETHe 3HAKbT 3a
npeanaseH KoflaH 1 B ciiyyai Ha TypByneHums.
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B cnyuait Ha cnewHa eBakyauus

1. W3BapeTe 6ebeTo oT cepankata

2. CnepBanTe MHCTPYKUMMTE HA KABUHHUSA eKMNak

3. 3abenexka: npu HecnasBaHe Ha MHCTPYKLUMUWUTE OT TOBa
pPbKOBOACTBO, 6€30MacHOCTTa Ha AETETO He MOXe Aa 6bae
rapaHTupaHa.

CBansiHe u NMOBTOPHO CJiaraHe Ha Kaﬂ'b¢a Ha cepankarta

« BHumaBanTe npu cBansHe Ha Kanboda, Tbl KaTo NOCTAaBAHETO MY
cTaBa B 06paTHUS pes.

« TanuuepusTa HanoArnaBHMKA M BbTPeLLHAaTa YacT MoraT aa ce
CBaNST OTAENHO.

« CeHHWKbLT MOXE Aa Ce CBa/iv BHUMATENHO 1 NAaTbT My [a Ce Nib3He
1 CBasM OT paMKarTa, 3a [a ce usnepe.

e 3a OOMbAHUTENTHM MHCTPYKLMK, MONs, noceTeTe www.besafe.com

- [lpenwv npaHe, ce yBepeTe, Ye CTe 3aKonyanm BCUYKMN BENIKPO
NeneHKn n umMnose.

« KoraTo nepete TanuuepuaTa Ha cefankara, He 3abpaBsiTe aa
cneaBaTe eTMKeTa 3a U3MMBAHE OT BbTPeLIHAaTa CTpaHa Ha Kanbda.

! BHUMAHMUE: Bb3MOXXHa HenpaBuHa ynoTpeba
« HE CE PA3PELLABA noctaBsHeTo Ha cefankaTta

Ha npegHo MscTo 3a NbTHUKa MNPU AKTUBVIPAHA @
Bb34YLUHA Bb3ITTABHULA.
« KoraTto ce MoHTMpa Bbpxy ISOfix 6a3aTa: BuHaru Tpsbea
[la ce U3Mon3Ba NofoBaTa onopa. YBepeTe ce, ye
noL0BaTa OMnopa e HambJIHO MPUTUCHATA HAZoy M Ye cepankaTa e
pPa3nosioXKeHa XOPM30HTAIHO C HUBENNP B 3e/1eHaTa 30Ha.
* Hukora He wodwupainTe c geTe B cefankaTta, ako cefankaTa e
33BbPTSAHA HAaCTpaHW.
* YBeperTe ce, Ye BCUYKN MHOMKATOPM Ca 3ef1eHn, npean Aa wodwupaTte

FapaHums

« [pw pedeKT B MaTEpPMana Uin HaunHa Ha NPOM3BOLACTBO HACTLMWI
B paMKMUTe Ha 24 Meceua C/ef 4aTaTta Ha MOKYyMKa, Mofs BbpHeTe
NPOAYKTa B MICTOTO Ha MOKyMKa. He Ba)kn 3a Tanuuepun 1 KonaHu.
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» lapaHuusaTa e BanMaHa caMmo, ako 13Mnos3BaTte BallaTa Ceaanka
NpaBUIHO U BHUMaTeNHo. Mons, CBbPXKeTe Cce C BalLMs TbProsew,
Tol We pelwn anu e HyXHO ceflafikata Aa 6bhe BbpHaTa Ha
NPOU3BOANTENSA 33 PEMOHT. He MOXKe fia npeTeHAVpaTe 3a 3aMsiHa
UKW BpblUaHe. [apaHuMsTa He ce yab/KaBa Ches PeMoHT.

» [apaHuusTa e HeBanUAHA: NPU AUNCca Ha KacoBa benexka, npu
LebeKTV MPUUMHEHN OT HeMpaBUIHA U HEMOAXOASLLA ynoTpeba, nnn
aKo fedeKTnTe ca NMOPOLEHU OT U3MON3BaHe Ha CUNa, HenpaBuHa
ynotpeba nnm HebpexHoCT.

[eMOHTa)Xk U U3XBbpJISIHE Ha NPOAYKTa

« To3u NpoayKT MOXe fa ce pa3rnobsisa Ha pas3fMyHM MaTepuanm
3a 06paboTKa Ha oTnagbLyW; Mons nocetete www.besafe.com 3a
noapPoBHN MHCTPYKLMN.

« Mons, npenanTe NpodyKTa B onpeaeneHns cbbmpateneH nyHKT 3a
o0bpaboTka Ha cneumanHu 6UTOBM OTNALbLM.

U3xBbpnsiHe Ha onaKoBKaTa

» OnakoBKaTa Ha TO3M NPOLYKT CbAbPIKA HAKOMKO KOMMOHEHTA
KaTo KapTOH, MONs, OTAeneTe Te3n MaTepuanu v rv npegante B
onpefeneHnTe NyHKToBE 3a CbbupaHe BbB BallWs panoH.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali BeSafe Go Beyond

Sme tak nadseni, Ze vas a vase dieta mézeme sprevadzat na vasich
cestach a udrziavat ich v bezpeci!

V tomto ndvode vam vysvetlime vSetko, ¢o potrebujete vediet o vasej
autosedacke.

I Je dblezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED inStalaciou
autosedacky. Nespravna instaldcia moze ohrozit vase dieta.

I Dolezité informacie
Instalacia a pouzitie

« Detska sedacka NESMIE byt inStalovana na prednom
sedadle S AKTIVOVANYM CELNYM AIRBAGOM.

« Pri pouziti v Spanielsku: Clanok 117 v&eobecného
nariadenia o premavke v Spanielsku zakazuje jazdu s detmi
s vySkou postavy rovnajicou sa alebo mensou ako 135 centimetrov
umiestnenymi na prednych sedadlach vozidla, pokial vozidlo nema
zadné sedadld, vSetky zadné sedadld su uz obsadené detmi do 135 cm
alebo ak to nie je mozné, nainstalujte detski sedacku na zadné sedadlo.

« Tuto sedacku je mozné instalovat na zdkladru BeSafe Beyond Base
alebo pomocou 3-bodového pdsu auta, schvaleného podla nariadenia
EHK OSN ¢.16 alebo inych ekvivalentnych noriem.

* “Poznamka: Instaldcia tohto sedadla v lietadle sa liSi od instalacie na
sedadlo vozidla.

Iba v lietadle je povolend instalacia s 2-bodovym brusnym pasom.”

« Tato sedacka je schvélend proti smeru jazdy pre deti s vySkou postavy od
40 do 87 cm a maximalnou hmotnostou do 13 kg.

« Prijazde s dietatom sediacim na sedadle musi byt autosedacka vzdy
zaistend v jazdnej polohe. Nikdy nejazdite so sedackou otocenou nabok,
ked v sedacke sedi dieta.

« Upevnovacie pasy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v
autosedacke.

« Upevnovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.

- Uistite sa, ze bezpeénostné pasy st nastavené na spravnou dizku,
su pevne utiahnuté, neskladaju sa v zahyboch a Ze je dieta spravne
priputané.

« Chranice ramennych popruhov obsahuju magnety. Magnety mo6zu
ovplyvnit elektronicka zariadenia, ako su kardiostimulatory alebo ina
lekarska zariadenia.

m ﬁ BeSafe Go Beyond | 510



« Chrante akukolvek ¢ast tela dietata, ktord je vystavena slnku.

« Vzdy obliekajte svoje dieta do lahkého oblecenia tak, aby ste sa vyhli
priamemu kontaktu pasov a detskej koze. Vyhnite sa nadychanému
obleceniu z dévodu bezpecného uchytenia dietata a spravnemu zaistenia
bezpecnostnych popruhov.

« Vyberte novorodenecky vankusik, ked je dieta vysSie ako 60 cm alebo
starsie ako 6 mesiacov.

« Ak je splnend JEDNA z tychto podmienok, musite prestat pouzivat tuto
sedacku a prejst na dalsiu vhodnu sedacku: 1) Dieta je vy$sie ako 87 cm;
2) alebo dieta vr. oble¢enia vazi viac ako 13 kg, 3) Ramenné pasy st o
viac ako 2 cm vyssie ako otvory na opierke hlavy v jej najvyssej polohe.

« Vase dieta nikdy nenechdvajte v sedadle bez dozoru.

* Nezabudnite obozndmit véetkych pasazierov s postupom vyslobodenia
dietata z autosedacky v pripade nudze.

Manipulacia a udrzba

« Vymente vyrobok, ak doslo k zrazke s rychlostou 10 km/h a viac,
alebo ak existuje podozrenie, Ze sedadlo bolo z akéhokolvek dévodu
poskodené. Aj ked moze vyzerat neposkodend, ak by ste mali dalsiu
nehodu, sedacka nemusi byt schopnd ochranit vase dieta do takej miery,
na aku bola navrhnuta.

« Zabrante zachyteniu alebo zataZeniu produktu batoZinou, sedadlami a/
alebo zabuchnutim dveri.

« Uistite sa, Ze batoZina a vSetky predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecend batozina moze v pripade nehod sposobit vazne zranenia
deti a dospelych oséb.

« NEPOKUSAJTE sa rozoberat, upravovat alebo pridavat akikolvek ¢ast
produktu. V pripade pouzitia neoriginalnych dielov alebo prisluSenstva
zanika zaruka.

« Sedadlo nikdy nepouzivajte bez potahu. Potah predstavuje bezpecnostnu
funkciu a moze byt nahradeny len origindlnym potahom BeSafe.

« Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky; moézu poskodit
konstrukény material vyrobku.

« Priprani potahu dodrzujte instrukcie uvedené na Stitku vo vnutri
produktu.

« Spolo¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

« NEPOUZIVAJTE vyrobok dlhsie ako 15 rokov. V désledku starnutia sa
kvalita materidlu moze zmenit.

« Ked je vyrobok namontovany v aute, skontrolujte vSetky miesta, kde
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by sa detska sedacka mohla dotykat interiéru. Na tychto miestach
odporuéame pouzit ochranny potah (BeSafe), aby ste predisli poskodeniu,
Skvrndm alebo zmene farby interiéru vozidla, najma vo vozidlach s
kozenym alebo drevenym interiérom.

Ak méate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpecovacieho
systému, alebo predajcu.

Délezité (EN 12790-2023): pouzitie sedacky ako
lehatko
UCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Nikdy nenechdvajte dieta v autosedacke bez dozoru.

Nepouzivajte sedacku ako lehatko, ak vie dieta sediet bez opory.
Tato sedacka nie je urcend na dlhsi spanok.

Je nebezpecné ukladat autosedacku na naklonenu rovinu.
Pouzivejte vzdy zadrzny systém.

Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v ziadnom pripade
nenahradzuje postielku a lebo hlboku varu.

Nepouzivajte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢ast nejakym spésobom
poskodena alebo nieco na nej chyba.

Nepouzivajte prislusenstvo a doplnky, ktoré nie je odporucané a
schvalené vyrobcom.

Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpecovacieho
systému, alebo predajcu.
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Sucasti
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Tlacidlo na rukovati

Rukojet pro prenaseni

Uvolhovacia packa opierky
hlavy

Opierka hlavy

Ramenné polstrovanie (2x)

Ramenny popruh (2x)

Bedrovy popruh (2x)

Spona pasu

PodloZzka popruhu v
rozkroku

Popruh v rozkroku

Upinac popruhu

Leziaci plochy popruh

Centrédlne nastavenie pasu

Vnutorna cast

§<C’_"U7—|_QCO

Vonkajsia ¢ast

Vodidla bedrovych pasov
Vodi¢ ramenného pasu
Strieska

Odnimatelny SIP+ (2x)
SIP+

Puzdro adaptéra na kocik
Otocna rukovat

Vankusik
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Pripojenie SIP+

1. Sedacka je dodavana s odnimatelnou SIP+ (ochrana proti bo¢nému
narazu+). Tato dodatoénéa ochrana proti bo¢nému néarazu by sa mala
pouzivat na strane dveri vozidla. Da sa pripojit umiestnenim na
upevnovaci bod SIP+ a ndslednym otadcanim v smere hodinovych
ruciciek, kym nepocitite zacvaknutie. Sedadlo uz ponutka integrovanu
ochranu pri boénom ndraze na vysokej Urovni. Tato dodatocna ochrana
pri bo¢nom néaraze este viac zlepsuje ochranu pri bo¢nom néraze. (1, 2,
3,4)

2. Nepouzivajte SIP+ na sedadle, ak je priestor medzi sedadlom a dvermi
vozidla prilis maly, mohlo by sa stat, Ze vdaka tomu by autosedacka
nemusela byt spravne nainstalovana.

3. Ak je externd bo¢ni ochrana SIP+ umiestnend vo vyske okna u dveri a
vase auto je vybavené bo¢nymi airbagy, SIP+ nepouzivajte v pripade, ked
je vzdialenost medzi SIP+ a oknom mensinez 10 cm.
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(=]
InStalacia sedadla pomocou pasu vozidla

1. Umiestnite sedadlo na sedadlo vozidla. Uistite sa, Ze vnutorna ¢ast je vo
vzpriamenej polohe (NIE vodorovne) a rukovat na prendsanie je v polohe
na prenasanie. (1, 2, 3)

2. Vezmite Cast bedrového pasu 3-bodového pasu vozidla a vedte ho pod 2
vodidlami bedrového pasu. Potom zapnite pracku bezpec¢nostného pasu
Jkliknutim®. (4, 5, 6)

3. Utiahnite ¢ast bedrového pédsu potiahnutim za ¢ast ramenného pasu. (7)
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. Vezmite ¢ast ramenného pdsu 3-bodového pdsu a vedte ho okolo
operadla sedadla a do vodidla ramenného pasu. Uistite sa, Ze Uplne sedi
vo vodidle ramenného pésu. (1, 2)

Utiahnite ¢ast ramenného pasu potiahnutim. Druhou rukou drzte detskd
sedacku na mieste. (3)

Rukovat na prenasanie nechajte vo vzpriamenej polohe a vnutornu cast
sedadla vo vzpriamenej polohe (NIE vodorovnej polohe). (4, 5, 6)

. Ak ste nainstalovali detskd sedacku na zadné sedadlo: Posunte predné
sedadlo vozidla dozadu tak, aby bolo v [ahkom kontakte s detskou
sedackou. Ak to nie je mozné, posunte predné sedadlo dopredu, aby sa

vzdialenost, najlepsie minimalne 25 cm.

&0 ®

J
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InStalacia sedadla na zakladiiu Beyond Base

1.

2.

Skontrolujte, ¢i st kontrolky ISOfixového konektora a zadnej opornej
nohe zelené.

Uistite sa, Ze predna vystuha zakladne je v maximalne vzpriamene;j
(kompaktnej) polohe.

Podrobné vysvetlenie, ako nainstalovat zakladnu do auta, najdete v
pouzivatelskej prirucke zakladne.

Ak chcete na zakladnu nainstalovat sedacku otocend smerom k

vam, mozete otacaci kotuc ototit tak, aby znacka dietata na nalepke
smerovalo k vam. (1, 2)

Umiestnite sedadlo do spravnej polohy na zdkladni, kym nezacvakne so
zdkladnou a indikator pripojenia sedadla vpredu nebude svietit nazeleno.
(3,4,5)

Aby ste nasli polohu uchytenia, mézete pouzit zlté znacky na spodnej
Casti sedadla a na zdkladnom kotuci. Zarovnajte zlté znacky navzajom.
(6)
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7. Priinstalacii detskej protismernej sedacky proti smeru jazdy sa
odporuca umiestnit predné sedadlo vozidla tak, aby sa dotykalo detskej
sedacky. Uistite sa, Ze sa detska sedacka moze stale volne otacat.

8. Rukovat na prenasanie nechajte hore v polohe na prendsanie. (1, 2)

Demontaz sedadla zo zakladne

* Sedadlo je mozné zlozit potiahnutim za uvolnovaci packu sedadla v
prednej ¢asti zakladne. (3, 4)
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Otacanie sedadla

1. Priinstalacii na zadkladnu ISOfix moZete sedacku otoCit smerom ku
dveram, aby ste ulah¢ili nastupovanie a vystupovanie dietata zo sedacky.

2. Ak chcete sedadlo otodit, zatiahnite za oto¢nu packu na boku sedacky.
Packu moézete pouzit na kazdej strane sedacky, ale musite pouzit iba
jednu. (1,2,3)

3. Ak chcete sedadlo vratit do jazdnej polohy, otocte ho do polohy proti
smeru jazdy, kym nebudete pocut cvaknutie a sedadlo sa nezablokuje.
(4,5)

4. Sedadlo sa m6ze maximalne otacat cca. 110° od zadnej polohy, potom
sa zablokuje.
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Pouzivanie rukovite na prenasanie

1. Aby ste dieta mohli lahSie dostat do sedacky a zo sedacky, mozete
rukovat na prenasanie sklopit dozadu.

2. Pred jazdou sa musi rukovat na prendsanie vzdy vratit do vzpriamene;j

polohy. Nikdy nejazdite s rukovatou sklopenou dozadu. (1, 2)

Pre sklopenie rukovate dozadu stlacte tlacidlo na zadnej strane

rukovate a stUc¢asne zatlacte rukovat zvisle nadol do sedadla. Tym sa

mechanizmus odblokuje a rukovéat potom mézete odsunut dozadu. (3, 4,

5)

w
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Umiestnenie dietata do autosedacky

1.

Rozopnite pracku pasov a rukou odhrite ramenné pasy zo sedadla.
Uistite sa, 7e oba pasy maju rovnaku d{zku. Nevytahujte ramenné polstry,
pretoze su uchytené na pevno a nemozu sa pohybovat. (1)

Odopnite sponu popruhov. (2)

Aby ramenné popruhy neprekazely, mdzete ramenné vycpavky umiestnit
na magnety, ktoré st na kazdej strane konstrukcie autosedacky. (3, 4)
Umiestite dieta do autosedacky a v pripade potreby upravte ramenné
pdsy a opierku hlavy do spravnej polohy, vid. ¢ast .,Prispésobenie sa
rasticemu dietatu”.

Ramenné pdsy umiestite cez dieta a zaistite zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknutie! (5)

Zatiahnite za stredovy popruh nastavenia pasu priamo zo sedadla a
utiahnite postroj. Zaistite, aby bol postroj velmi dobre utiahnuty tak, aby
sa na popruhu nedal urobit rukou zahyb. Pri utahovani postroja sa uistite,
ze dieta sedi vo spravnej pozicii proti operadlu. (6, 7, 8)
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Pohodlie pre babatko

Pouzitie polohy lezmo

1.

Pre zvySenie pohodlia vasho babatka, najma ked je malé, je sedacka
vybavena polohou lezmo, pri ktorej sa vnutorna cast sedacky posunie do
rovnejsej polohy, zatial ¢o vonkajsia Cast zostava na mieste.

Polohu na lezanie mozete pouzit na kociku alebo v aute, ked je sedacka
nainstalovana s ISOfixovou zadkladnou.

V aute nie je dovolené pouzivat polohu v lahu, ked je autosedacka
nainstalovana pomocou 3-bodového pasu vozidla. VSimnite si, ze sedadlo
je skonstruované tak, aby blokovalo prechod do leziacej polohy, ked je
nainstalované pomocou 3-bodového pasu.

Chcete-li sedacku umiestnit do leziacej pozicie, zatiahnite za plochy
popruh na noznej opierke vnutornej ¢asti sedacky alebo kdekoliv u
nozicek smerom dole/k sebe. Nejprve si vSimnete malého odporu, ale to
je v poriadku. (1, 2, 3)

. Ak chcete umiestnit autosedacku do vzpriamenej polohy, zatlacte

vnutornu ¢ast sedadla na konci u nozic¢iek smerom nahor/od seba.
Najprv si véimnete maly odpor, je to normalne. (4)
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Slnec¢na strieska

1. Na ochranu vasho dietatka pred slnkom a vetrom je sedacka vybavena
velkou slneénou striedkou s pred{zenym ventilaénym pasom na zadnej
strane. (1)

2. Slunecni strisku mozete pouzivat na kociku aj v aute, ale v sute dbajte
na zvysenu opatrnost, aby ste kontrolovali prisun ¢erstvého cerstvého
vzduchu a predchadzali hromadeniu tepla.

3. Aby ste mohli chranit a vidiet svoje dieta si¢asne, slne¢na strieska ma
funkciu, kde si mozete individualne nastavit jej lavu a pravu stranu. Drzte
jednu stranu striesky na mieste, zatial co druhou rukou posuvajte druhtd
stranu nahor alebo nadol. (2)
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Nastavenie autosedacky pre rastice dieta
Ramenny pas/vyska opierky hlavy

1. Vysku ramennych pasov a opierky hlavy je mozné nastavit zatiahnutim
za drzadlo opierky hlavy v jej zadnej ¢asti a pohybom hore nebo dole.
Aby to bolo mozné, musi byt rozopnuta spona postroja a povolené
popruhy. (1)

2. Pre zvolenie spravnej vysky svojho dietata posunte opierku hlavy Uplne
nahor, umiestnite dieta do sedacky a potom posunte opierku smerom
dole, az kym nebude sediet priamo na ramenach vasho dietata. (2)

3. Pre deti nad 75 cm vysky postavy je povolené mat ramenné pasy max. 2
cm. vy$sie ako otvory ($trbiny) opierky hlavy.

Vnutorna vlozka

« Novorodenecku vlozku vyberte, ked je dieta vyssie ako 60 cm alebo
starsie ako 6 mesiacov.

AT
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Pripojenie ku kociku

1.

2.

3.

Autosedacka moze byt pouzivand i v kombindcii s ko¢ikom disponujicim
prislusnym adaptérom. Skontrolujte BeSafe ,stroller list".

Uistite sa, Ze je autosedacka na kociku uchytend proti smeru jazdy

z pohladu rodi¢a. Sedacka sa na koc¢ik nesmie uchytit celom v pred. (1, 2)
Zarovnajte kryty adaptérov koc¢ika nad adaptérmi kocika a zatlacte
priamo nadol, cvaknite! (2x) (3)

Vyberanie z kocika

1.
2.

3.

Presunte rukovat na prendsanie do polohy na prenasanie.

Stiahnite si kryt adaptéru na autosedacku uchycené na kociku smerom
von zaroven na oboch strandch a zdvihnite autosedacku hore. (4)
MbZete si tiez uvolnit jednu stranu po druhej, ale pozor, prva strana
zostane nepripojend, kym uvolnite druhu stranu.
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Pouzitie v lietadle
Instalacia v lietadle

1. Vzdy dodrZiavajte bezpecnostné pokyny leteckej spolo¢nosti

2. Sedacku instalujte iba na sedadlé pre cestujucich v lietadle, ktoré si na
tento Ucel schvalené leteckou spolocnostou, ktoré su otocené v smere
letu a kde nie je priestor na rozvinutie airbagu.

3. Umiestnite sedadlo na sedadlo spolujazdca chrbtom k/proti smeru jazdy.
(1)

4. Umiestnite autosedacku na sedadlo vozidla. Uistite sa, ze vnutorna
Cast je vo vzpriamenej polohe (NE v leziace] pozicii) a rukovat je hore v
prepravnej polohe. (2, 3, 4)

- AN J
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Prevlecte bezpecnostny pas lietadla cez oba zelené vodidla bedrového
pdsu a zapnite sponu bezpec¢nostného pasu lietadla. (1)

Potiahnite koniec popruhu bezpe¢nostného pdsu lietadla, aby ste ho
Uplne utiahli. (2)

Dévajte pozor, aby sa spona bezpecnostného pasu lietadla nenachadzala
v jednom zo zelenych vodi¢ov bedrového pasu. (3)

. Ak sa vyskytne tento problém, mozete pouzit skrateny pas, aby ste
skratili pas podla nizsie uvedeného popisu, aby sa pozicia pracky uz
nekonflikovala s vedenim bedrového pasu. Upozoriiujeme, ze skrateny
pds nie je sucastou sedacky, ale je k dispozicii ako servisna sucast.
Kontaktujte prosim BeSafe, aby ste si ho objednali.

Upozornujeme, Zze vedenie ramenného pasu na zadnej strane sedacky
zostava nevyuzité pri instalacii sedacky na sedadle lietadla.
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Pouzitie skrateného pasu

1. Pripojte skrateny pas k boku lietadlového pdsu, ktory ma jazycek pracky.
Dbajte na to, aby ste umiestnili skrateny pds tak, aby bol na strane
autosedacky, nie vnutri vedenia bedrového pasu. (1, 2)

2. Prevedte lietadlovy pas cez obe strany skrateného pasu tak, aby stredova
lista skrateného pasu bola stale viditelna. (3, 4, 5)
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3. Skrétte pas otacanim skrateného pasu o pol otacky, potom vlozte
lietadlovy pas do otvoreného slotu skrateného pasu. (1, 2, 3, 4)

4. Opakujte otadcanie a vkladanie, az kym pracka lietadlového pédsu uz
nebude vo vedeni bedrového pasu autosedacky.

Pocas letu

1. Bezpecne priputajte svoje dieta vzdy, ked je v sedacke — pozri ¢ast
.Umiestnenie dietata do sedacky"”

2. Vytahujte dieta zo sedacky tak ¢asto, ako je to mozné, aby ste sa vyhli
tomu, Ze dieta bude v rovnakej polohe prili$ dlho.

3. Uistite sa, Ze je sedacka vzdy spravne nainstalovand, aj ked v sedacke
nie je vase dieta.

4. Priputajte svoje dieta v sedacke vzdy, ked sa rozsvieti napis
bezpecnostného pasu a v pripade turbulencii.

V pripade nudzovej evakuacie

1. Vyberte dieta zo sedacky

2. Riadte sa pokynmi palubného personalu

3. Poznamka: pri nedodrzani pokynov z tohto ndvodu nie je mozné zarudit
bezpecnost dietata.

Gz B\
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Odobratie a nasadenie potahu

Davajte pozor, ked vyberate potah, pretoze nasadenie sa robi opacnym
sposobom.

Potah opierky hlavy a vnutornej ¢asti je mozné samostatne snat.
Slnec¢nd striesku je mozné opatrne siat a jej tkaninu skiznut z rému, aby
ste ju mohli tiez vyprat.

Pre dalSie inStrukcie navstivte www.besafe.com

Pred pranim nezabudnite zatvorit vSetky suché zipsy a zipsy.

Pri prani potahu sedacky dodrzujte inStrukcie na pracom Stitku na
vnutornej strane potahu.

Upozornenie: mozné chyby
Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo

spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM. @
Pri inStaldcii na zakladnu ISOfix: Vzdy sa musi pouzit
podlahova podpera. Uistite sa, ze podlahova podpera je

Uplne zatlac¢ena nadol a Ze sedadlo je v horizontalnej polohe

s vodovahou v zelenej oblasti.

Nikdy nejazdite s dietatom v autosedacke, ak je nastavena do otocenej

pozicie, ak nie je autosedacka zaistend proti rotacii
Pred jazdou sa uistite, Ze st vSetky indikatory zelené.

Zaruka

Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materialu ¢i ind vyrobna chyba,
do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu, u
ktorého ste ju zakUpili alebo renomovany servis.

Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouZzivate vhodne
a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu, ktory rozhodne
o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na opravu.
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Demontaz a likvidacia produktu

« Tento produkt je mozné rozobrat na rézne materialy pre manipulaciu s
odpadom; prosim navstivte www.besafe.com pre podrobné pokyny.

« Vlyrobok odovzdajte na ur¢enom zbernom mieste pre nakladanie s inym
ako beznym domovym odpadom.

Likvidacie obalu

« Obal tohto produktu obsahuje niekolko komponentov, ako je kartdn, tieto
materialy oddelte a odovzdajte na urcenych zbernych miestach vo vasej
oblasti.
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Takk fyrir ad velja BeSafe Go Beyond

Vid hlokkum til ad ferdast med pér og barninu pinu og gaeta ad oryggi
pess!

| pessari handbdk munum vid Utskyra allt sem pu parft ad vita um
bilstoélinn.

| Pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbdk ADUR en pu
festir stélinn. Rong uppsetning getur verid haettuleg fyrir barnid.

I Mikilvaegar upplysingar
Uppsetning og notkun

« PAD MA EKKI setja stélinn i framsaeti MED VIRKUM
ORYGGISPUDA.

« Notkun & Spani: 117. gr. i spaenskum umferdarlogum
bannar akstur med bérn  framsaeti bifreidar ef barnid er
135 cm & haed eda minna, nema ef bifreidin er ekki med aftursaeti, ef
onnur born 135 cm & haed eda minni sitja i hinum aftursaetunum eda ef
pad er ekki mogulegt ad setja upp barnastélinn i aftursaetinu.

* Pennan bilstél er haegt ad festa 4 BeSafe Beyond Baseid eda med 3ja
punkta oryggisbelti, i samraemi vid UN/ECE reglugerd nr. 16 eda adra
jafngilda stadla.

« Athugid: uppsetning & bilstélnum i flugvél er 68ruvisi en uppsetning
i bilseeti. Uppsetning med 2ja punkta belti yfir mjadmir er eingdngu
leyfileg i flugvél.

* Pennan bilstdl skal nota bakvisandi fyrir born fra 40 til 87 cm hzed og
hadmarkspyngd 13 kg.

* Pegar ekid er med barn sitjandi i stolnum verdur stéllinn avallt ad vera
fastur i akstursstefnu bilsins. Aldrei ma aka med stélnum snuid til hlidar
pegar barn situr i stélnum.

« Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i stélnum.

* Strekkja verdur & oryggisbeltunum til ad taka af slaka og gaeta pess ad
pau séu ekki snuin.

* Geettu pess ad strekkja mjog vel a beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda brot i beltunum. Pegar strekkt er & beislinu skal ganga
ur skugga um ad barnid liggi vel upp ad bakinu.

¢ Axlapudarnir innihalda segla. Seglar geta haft ahrif & rafmagnsbunad,
t.d. gangrada eda onnur laekningataeki.

« Verjid barnid fyrir sol.

Klaedid barnid dvallt i punnt lag af fotum til ad fordast beina snertingu &
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milli beltis og hudar. Fordist pykkan fatnad pvi pad kemur i veg fyrir ad
haegt sé ad strekkja beltin ad fullu.

Fjarleegdu ungbarnapudann pegar barnid er staerra en 60 cm eda eldra
en 6 manada.

PU verdur ad haetta ad nota pennan bilstél og skipta yfir i naestu sterd
begar EITT af eftirfarandi atridum er uppfyllt: 1) Barnid er haerra en 87
cm; 2) eda ef barnid er pyngra en 13 kg i fotum, 3) Axladlarnar eru yfir 2
cm fyrir ofan raufarnar & héfudpudanum pegar hann er i hastu stodu.
Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stolnum.

Gangid ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa & barnid dr stélnum i
neydartilfellum.

Medhondlun og vidhald

Skiptu bilstélnum Ut ef hann lendir i drekstri par sem hradinn var 10
km/klst. eda meiri og ef grunur leikur & ad bilstoéllinn hafi skemmst af
einhverri dstadu. pétt bilstéllinn geeti virst 6skemmdur er mogulegt ad
hann geti ekki verndad barnid pitt eins vel og hann var hannadur fyrir, ef
annad slys & sér stad.

Geettu pess ad bilstollinn lendi ekki undir farangri, seetum og/eda & milli
hurda pegar peim er lokad.

Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad baedi
born og fullordna.

EKKI reyna ad taka bilstélinn i sundur, breyta honum eda baeta hlutum
vid hann. Abyrgdin fellur ur gildi ef notadir eru varahlutir eda aukahlutir
sem koma ekki fréd upprunalegum framleidanda.

Aldrei nota bilstol an dklaedis. Pad er til 6ryggis og ma adeins endurnyja
med upprunalegu BeSafe akleeoi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta dregid ur styrk vorunnar.
begar akleedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan a
aklaedinu.

BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né seldir.
EKKI nota voruna lengur en i 15 ar. Gaedi efnisins geta breyst vegna
aldurs.

begar varan er notud i bilnum skal skoda 6ll svaedi sem bilstéllinn
getur snert inni i bilnum. Vid maelum med ad nota saetishlif (fra BeSafe)
4 pessum stodum til ad koma i veg fyrir skurdi, bletti eda aflitun,
sérstaklega i bifreidum med innréttingar Ur ledri eda vidi.

Ef pu ert i vafa, hafdu pa samband vid framleidanda eda sdluadila.
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Advorun (EN 12790-2023): Ad nota szetid sem
svefnvoggu
ATHUGID: VARDVEITID TIL UPPLYSINGAR SIDAR

Skiljid barnio aldrei eftir eftirlitslaust i stélnum.

Notid stélinn aldrei sem svefnvoggu ef barnid getur setid hjalparlaust.
Stélinn & ekki ad nota sem svefnstad til lengri tima.

Pad er haettulegt ad nota stdlinn uppi & bordi og slikum stédum.

Notid alltaf belti stélsins.

Stollinn kemur ekki stad véggu eda rdms.

Notid ekki stélinn ef hann hefur skemmst eda einhverjir hlutar hans
tynst.

Adeins ma nota varahluti eda bunad i stélinn sem framleidandi
vidurkennir.

Ef pu ert i vafa, hafdu pd samband vid framleidanda eda umbodsadila.
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Ihlutir

a Hnappur fyrir q Braut fyrir axlarbelti
burdarhandfang r Solskyggni

b Burdarhandfang s SIP+ festing (2x)

c Handfang til ad losa t SIP+ (Hlidarhoggvernd)
hofudpuda u Kerrufesting

d Hofudpuoi v Snuningshandfang

e Axlarpudar (2x) w Barnasessa

f Axladlar (2x)

g Mjadmabelti (2x)

h Beltissylgja

i Klofpudi

j Klofbelti

k Midjustillingarhnappur

| Ol fyrir dtafliggjandi stédu

m  Midjustillingardl

n Innri hluti

o Ytri hluti

p Brautir fyrir mjadmabelti
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SIP+ fest &

1. Stollinn kemur med fjarlaegjanlegri hlidarhoggvorn (side impact
protection+, SIP+). bessa auka hlidarhéggvorn atti ad nota dyramegin i
bilnum. Haegt er ad tengja hana med pvi ad setja hana & SIP+ festinguna
0g snua sidan réttsaelis par til pu finnur hana smellast fasta. Stéllinn
bydur pegar upp & mikla innbyggda hlidarhoggvorn. bessi aukavérn
eykur enn frekar & oryggi i hlidararekstri. (1, 2, 3, 4)

2. Ekkinota auka hlidarhoggvernd (SIP+) a stélinn ef bilié & milli stdls og
bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad stéllinn sé
rangt festur i bilinn. Skodid festingar pvi vel.

3. Ef hlidarhdggverndin situr i sému haed og bilglugginn og billinn er Gtbdin
med hlidarloftpudum skal ekki nota hlidarhdggverndina ef pad er minna
en 10cm bil & milli hennar og gluggans.
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Uppsetning a bilstél med oryggisbelti

1. Komdu bilstélnum fyrir  seeti bifreidarinnar. Gakktu Gr skugga um
ad innri hlutinn sé i uppréttri stodu (gildir ekki um allar gerdir) og ad
burdarhandfangi® sé uppi i burdarstéou. (1, 2, 3)

2. Taktu i hlutann sem fer yfir mjadmirnar hja 3ja punkta 6ryggisbelti
bifreidarinnar og settu hann undir brautirnar 2 fyrir mjadmabelti. Festu
sidan 6ryggisbeltid pannig ad .smellur” heyrist. (4, 5, 6)

3. Hertu mjadmabeltishlutann med pvi ad toga i axlabeltishlutann. (7)
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. Taktu f axlabeltishlutann hja 3ja punkta beltinu og settu hann i kringum
afturhluta stélsins og i brautina fyrir axlarbelti. Gakktu ur skugga um ad
beltid sé alveg inni i brautinni fyrir axlarbelti. (1, 2)
Hertu axlarbeltishlutann med pvi ad toga i hann. Haltu bilstélnum kyrrum
4 sinum stad med hinni hendinni. (3)
. Lattu burdarhandfangid vera uppi i burdarstodu og innri hluta stélsins i
uppréttri stodu (EKKI liggjandi). (4, 5, 6)
. Ef pl hefur sett barnabilstélinn upp i aftursaetinu: Feerdu framsaetio
til baka pannig ad pad snerti bilstolinn adeins. Ef pad er ekki haegt
skaltu feera framsaetid til ad fa eins mikla fjarlaegd & milli bilstélsins og
framseetisins og haegt er, helst a.m.k. 25 cm.

J
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Bilstéllinn settur upp a Beyond Base

1. Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og framstodina & baseinu bendir &
graent.

2. Gakktu Ur skugga um ad framstodin & baseinu sé i uppréttustu (stystu)
stodu.

3. [notandahandbok stélastédvarinnar ma finna itarlegar upplysingar um
hvernig & ad setja upp baseid i bifreidinni.

4. Ef pu vilt setja upp saetid pannig ad pbad snyr ad pér & baseinu geturdu
snuid snuningsdisknum pannig ad barnid a limmidanum sndi ad pér. (1,
2)

5. Geetio pess ad stollinn sitji rétt i baseinu. bad heyrist smellur og
stoduvisirinn fyrir tengingu vid bilstél synir greent. (3, 4, 5)

6. Til ad hjalpa pér ad finna stédunna er haegt ad nota gulu merkingarnar
nedst & stélnum og & disknum i baseinu. Lattu gulu merkingarnar
standast 4. (6)
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7. begar bilstéllinn er settur upp bakvisandi i aftursaetinu er meelt
med pvi ad stilla framseeti bilsins pannig ad pad sé nalaegt pvi ad
snerta barnabilstolinn. Gakktu ur skugga um ad enn sé haegt ad snua
bilstdlnum hindrunarlaust.

8. Hafdu burdarhandfangio i burdarstéou. (1, 2)

Bilstéllinn tekinn af baseinu

¢ Heegt er ad losa stolinn med pvi ad toga i handfangid framan & baseinu.
(3,4)
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Stélnum snuid

1. Pbegar bilstéllinn er settur & ISOfix stélastod er haegt ad snda saetinu i att
ad hurdinni til ad audvelda pér ad setja barnid i stélinn og taka pad ur
honum.

2. Togadu i snuningshandfangid a hlio stdlsins til ad snda stdlnum. Haegt
er ad nota handfangid & hvorri hlid stélsins sem er, en eingéngu parf ad
nota annad peirra. (1, 2, 3)

3. Til ad setja stolinn aftur i akstursstédu skaltu snia honum bakvisandi
par til smellur heyrist og stéllinn er laestur. (4, 5)

4. Stollinn getur sndist i mesta lagi 110° fra bakvisandi stodu.
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Burdarhandfangid notad

1. Heegt er ad feera burdarhandfangid nidur og aftur til ad eiga audveldara
med ad setja barnid i stélinn og taka pad ur honum.

2. Adur en ekid er af stad verour alltaf ad setja burdarhandfangid aftur {

upprétta burdarstodu. Keyrou aldrei med burdarhandfangid niori. (1, 2)

Til a0 setja burdarhandfangid nidur skaltu yta & hnappinn aftan a

burdarhandfanginu og yta pvi samtimis nidur i att ad stélnum. petta

losar um handfangid pannig ad haegt er ad faera pad niodur. (3, 4, 5)

w
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Barn sett i bilstolinn

1.

Yttu & hnappinn & midjustillingunni og togadu axlabeltin fra bilstélnum
med flatri hendi. Geettu pess ad toga jafnt i baedi beltin svo pau haldist
jafn ong. Ekki toga i axlapidana pvi peir eru festir og geta ekki hreyfst.
(M

Opnid beltissylgjuna. (2)

Haltu axlabeltunum frd med pvi ad setja axlapudana 4 seglana 4 badum
hlisunum & bilstélsskelinni. (3, 4)

Settu barnid i bilstélinn og stilltu axlabeltin og hofudpudann ef pess parf
- sja hlutann ,Stillingar eftir vexti barnsins”.

Settu axlabeltin yfir axlir barnsins og lokadu sylgjunni: SMELLTU! (5)
Togadu midjustillingardlina beint fra saetinu til ad strekkja a beislinu.
Gaettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda larétt brot i beltunum. begar strekkt er & beislinu skal
ganga ur skugga um ad barnio liggi vel upp ad bakinu. (6, 7, 8)
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bpaegindi fyrir barnid
Liggjandi stada notud

1. Til ad auka paegindin fyrir barnid, sérstaklega pegar pad er litid, er haegt
a0 stilla stélinn liggjandi, par sem innri hluti stélsins fer i flatari stédu og
ytri hlutinn helst dbreyttur.

2. Sidan er haegt ad nota liggjandi stéduna i kerru eda i bifreidinni pegar
bilstélinn er settur & I1SOfix baseid.

3. Ekki ma nota liggjandi stéou i bilstélnum pegar hann er festur med 3ja
punkta dryggisbelti. Bilstélinn er byggdur pannig ad ekki er haegt ad setja
hann i Gtafliggjandi stodu pegar hann er festur med 3ja punkta beltinu.

4. Til ad setja stolinn i liggjandi stodu skaltu toga i 6lina fyrir dtafliggjandi
stodu eda foétaendann & innri hluta stélsins nidur/til pin. PU finnur fyrir
smavegilegri motstodu i fyrstu, pad er edlilegt. (1, 2, 3)

5. Til ad setja stolinn { upprétta stodu skaltu yta fétaendanum & innri hluta
stolsins upp/fréa pér. bu finnur fyrir smavaegilegri métstodu i fyrstu, pad
er edlilegt. (4)
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Solskyggni

1. Bilstéllinn er med stort sélskyggni med loftrauf ad aftan, til ad vernda
barnid fra sélskini og vindi. (1)

2. Haegt er ad nota sélskyggnid a kerrunni og i bifreidinni en geettu pess
sérstaklega i bifreidinni ad loftflaedid sé gott og ad pad hitni ekki of mikid.

3. Heegt er ad stilla vinstri og haegri hlidina & sélskyggninu til ad pu getir
sé0 barnid. Haltu annarri hlidinni kyrri og feerdu hina hlidina upp og nidur
med hinni hendinni. (2)
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Stillingar eftir vexti barnsins
Haed axlabelta/hofudpuada

1. Heegt er ad stilla haed axlabeltanna og hofudpudans med pvi ad toga
handfang hofudpuddans upp aftan & héfudpudanum og faera hann upp
eda nidur. Til ad petta sé haegt verdur beltissylgjan ad vera opin og beltin
purfa ad vera togud ut. (1)

2. Til ad finna rétta haed fyrir barnid skaltu faera hofudpudann alla leid upp,
setja barnid i bilstélinn og feera sidan héfudpudann nidur par til hann
situr & éxlum barnsins. (2)

3. Fyrir born yfir 75 cm & haed ma hafa axlabeltin i mesta lagi 2 cm yfir
raufunum & hofudpudanum.

Pudainnlegg

* Fjarleegdu barnapudann pegar barnid er steerra en 60 cm eda eldra en

6 manada.

AT
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Bilstollinn festur vid kerru

1.

2.

3.

Haegt er ad nota bilstélinn med kerrum sem bjéda upp & samsvarandi
festingar fyrir bilstélinn. Athugadu BeSafe listann yfir kerrur.

Gaettu pess ad lata stolinn snda aftur/i att ad foreldri & kerrunni, EKKI
fram/i akstursatt. (1, 2)

Stilltu kerrufestingarnar upp ad laesingunum & kerrunni og yttu beint
nidur pannig ad smellur heyrist! (2x) (3)

Losad af kerru

Hafdu burdarhandfangid i burdarstodu.

Togadu kerrufestinguna Ut & badum hlidum um leid og stélnum er lyft
upp. (4)

Einnig er haegt ad losa eina hlid i einu, en gaettu pess ad onnur hlidin
festist ekki aftur @ medan hin hlidin er losud.
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Notkun i flugvél
Uppsetning i flugvél

1. Fylgdu alltaf oryggisleidbeiningum flugfélagsins

2. Settu bilstélinn eingdngu upp i flugvélasaetum sem flugfélagiod hefur

sampykkt, sem snta i sému att og flogid er og par sem engir loftptdar

bldsast upp.

Settu bilstdlinn bakvisandi i seetid/gegn peirri att sem ferdast er i. (1)

4. Komdu bilstolnum fyrir { seeti bifreidarinnar. Gakktu Gr skugga um ad
innri hlutinn sé i uppréttri stodu (ekki liggjandi) og ad burdarhandfangio
sé uppi i burdarstoodu. (2, 3, 4)

w

- AN J
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. Settu seetisbelti flugvélarinnar i gegnum badar graenu brautirnar fyrir
mjadmabeltinu og festu seetisbeltio. (1)

. Togadu i dlina & seetisbelti flugvélarinnar til ad herda pad alveg. (2)

. Geettu pess ad sylgjan a saetisbelti flugvélarinnar sé ekki i einum af
graenu krokunum fyrir mjadmabeltio. (3)

Ef petta vandamal kemur upp geturdu notad beltisstyttingar til ad stytta
beltid eins og lyst er hér ad nedan, svo ad beltisstadan stangast ekki

4 vid mjadmabeltisleidarann. Athugadu ad hluturinn til ad stytta beltid
fylgir ekki med saetinu en er faanlegur sem aukahlutur. Vinsamlegast
hafdu samband vid BeSafe dskir pu eftir pessum hlut.

. Athugadu ad axlabeltaleidarinn & bakhlid seetisins er ekki notadur pegar
saetinu er komid fyrir i flugvélarseeti.
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Nota beltisstyttingu

1. Festu beltisstyttingu & hlid flugvélabeltisins sem hefur sylgjutunguna.
Passadu ad stilla beltisstyttinn pannig ad pad sitji 4 hlid bilstdlsins, ekki
innan mjadmabeltisleidarans. (1, 2)

2. Leiddu flugvélabilstdlbeltid i gegnum badar hlidar beltisstyttisins, svo ad
midstdng styttisins sé enn synileg. (3, 4, 5)
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3. Styttu beltid med pvi ad snua beltisstyttinum halfa snining, settu sidan
flugvélabilstolbeltid i opna rauf beltisstyttisins. (1, 2, 3, 4)

4. Endurtaktu snining og setningu par til flugvélabilstolbelti sylgja er ekki
lengur i bilstdlsbeltisleidaranum.

i flugferdinni

1. Hafdu barnid tryggilega spennt i bilstélnum begar pad situr par - sja
kaflann .Barn sett i bilstélinn"

2. Taktu barnid ur stélnum eins oft og haegt er til ad pad sitji ekki of lengi
somu stellingu.

3. Gakktu ur skugga um ad bilstéllinn sé alltaf rétt uppsettur, lika pegar
barnid situr ekki i honum.

4. Spenntu barnid i bilstélinn pegar kveikt er & seetisbeltaljosunum og i
okyrro.

i neydartilfelli begar ryma parf vélina

1. Taktu barnid ar bilstélnum

2. Fylgdu leidbeiningum &hafnarinnar

3. Athugadu: ef ekki er fario eftir leidbeiningunum i pessari handbdk er ekki
haegt ad tryggja oryggi barnsins.

Gz B\

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 551



L)
9

Skipt um aklaedi

Leggid & minnid hvernig aklaedid er tekid af til ad geta sett pad aftur eins
a.

Haegt er ad taka aklaediod af hofudpidanum og innri hlutanum hvort fyrir
sig.

Haegt er ad taka solskyggnid varlega af og taka aklaedid af rammanum til
ad pvo pad.

Nénari upplysingar ma finna 8 www.besafe.com

Gaettu pess ad loka ollum fronskum rennildsum og rennildsum fyrir
pvott.

begar akleedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan a
aklaedinu.

Advorun: Moguleg mistok

EKKI MA setja stélinn { framsaeti MED VIRKUM

ORYGGISPUDA.

begar bilstéllinn er settur & ISOfix baseid: Avallt verdur

ad nota goélfstudninginn. Gakktu ur skugga um ad

golfstudningurinn sé nidri ad fullu og ad bilstollinn sé

laréttur med hallam4lid & graena svaedinu.

Aldrei ma aka med barn i bilstélnum ef stélnum er snuid til hlidar.
Gakktu ar skugga um ad oll merkin séu graen adur en ekid er af stad.

Abyrgd

Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgaefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stéllinn uppfyllir ekki
krofur vinsamlegast skilid honum pangad sem hann var keyptur.

Abyrgé er adeins gild ef bilstéllinn er notadur rétt og vel farid med hann.
Vidsamlegast hafdu samband vid verslunina sem pu keyptir stélinn a,
pau munu dkveda hvort stéllinn verdi sendur aftur & framleidanda til
vidgerdar. Ekki er haegt ad aetlast til ad fa nyjan bilstél eda skila honum.
Abyr96 framlengist ekki vid vidgerd.

Abyrgdin gildir ekki: pegar kvittun er ekki fyrir hendi, pegar gallar stafa
af rangri og 6videigandi notkun, pegar gallar eru af véldum misnotkunar,
harkalegra notkunar eda galeysis.
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Varan tekin sundur og henni fargad

¢ Haegt er ad taka pessa voru i sundur og flokka eftir efnum fyrir
endurvinnslu. Nanari upplysingar ma finna & www.besafe.com.

* Fardu med voruna & endurvinnslustod sem tekur @ moti sérstokum
urgangi.

Forgun umbuada

« Umbudirnar utan um pessa voru innihalda nokkur efni, t.d. pappa.
Flokkadu pessi efni og fardu med pau & naestu endurvinnslustgs.
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Osakyemo, wo o6panu BeSafe Go Beyond

Mu gy»ke pafii cynpoBOXKyBaTK Bac i BALLOro MastoKa y Ballmnx
nofopoXax i A6atn npo roro 6esneky!

Y UbOMY NOCIBHUKY MU MOSICHUMO BaM YCe, Lo NOTPIBHO 3HaTW Npo Bale
aBToOKpicso.

I 060B'sI3KOBO NpoYMUTaNTE Lien NocibHNK Kopuctysaya, MEPLL
HIXK BcTaHoBntoBaTK Kpicno. Lle ay>ke Baxknveo. HenpasunbHe
BCT@HOBJIEHHS MOXE CMPUYMHUTI 3arpo3y Balin AUTUHI.

! Baxnuea iHpopmauis

BcTaHOBNEHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA

« [Outaue aBTokpicno HE MOBWMHHO BcTaHoBMOBaTUCS Ha I!l
nepefHboMy cuiiHHi 3 AKTMBOBAHOK ®POHTAJTIbHOKO
NoA4YLWKOK BE3NEKN.

« [lpun BMKopucTaHHi B Icnanil: Ctatra 117 3aransHoro
pernameHTy LLOPOXHbOro pyxy B IcnaHii 3abopoHse 134Ut 3 AiTbMK
3pOCTOM, WO AOPiBHIOE abo MeHwWe 135 caHTMMETPIB, Ha NepesHix
CUAIHHSAX TPAHCMOPTHOMO 3ac00y, 338 BUHATKOM BUMNAAKIB, KoMK B
TPaHCNOPTHOMY 3ac0b6i HEMAae 3afHIX CUiHb, BCi 3a4Hi CUAIHHS BXKe
3aNHATI OiTbMU HUXK4Ye 135 cM abo, AKLLO HEMOXTMBO, BCTAHOBUTU
OWTSAYE KPiCno Ha 3afHbOMY CULIHHI.

« Lle aBTOKpicno Moxe ByTK BCTaHOBNEHO Ha 6a3y BeSafe Beyond abo
3-TOYKOBMM aBTOMOBINIbHUM pEMEHEM, CXBafleHUM BiZMNOBIAHO A0
Mpasun UN/ECE N.16 abo iHWNX eKBiBafleHTHMUX CTaHAapPTIB.

« [lpuMiTKa: ycTaHOBKa LbOro aBTOKpic/a B NiTaKy BiAPI3HAETLCA Big,
YCTAHOBKM Ha CUAIHHS TPAHCMOPTHOro 3acoby.

TinbKy B NiTaKy [OMNYCKAETLCSA YCTAHOBKA 3 2-TOYKOBWM MOSICHUM
peMeHeM.

* Lle aBTOKpIiCNO CxBaneHo 40 BUKOPUCTAHHS B MOSIOXKEHI NPOTU PyXy
aBTo Ans Aiten 3poctoM Big 40 0o 87 cM i MaKcHManbHo Baroto Ao
13 Kr.

« [lig yac pyxy 3 AUTUHOLO, LLO CMANTbL B aBTOKPICi, aBTOKPICNO
3aBX[aM Mae byTv 3adikcoBaHe B MOMOXKEHHI ANs pyxy. Hikonu He
KepynTe aBTOMOBINEM 3 NOBEPHYTUM Y6iK CUAIHHSAM, KON B HbOMY
CUANTL ONTUHA.

e FAKWOo AMTMHA 3HAXOAWUTLCA B aBTOKPIC/i, Nae4oBi peMeHi be3neku
NMOBWUHHI BYTW 3aBXON NPUCTEBHYTI.

« [lnevyoBi pemeHi 6e3nekn NoBMHHI ByTn fo6pe HATATHYTI, He
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nocnabneHii He NepeKkpyYeHi.

« 060B'3K0BO A06PE 3aTArHITL peMeHi 6e3nekn. Konu Bu 3aTaryete
peMiHb, MepeKoHanTecs, WO AUTUHA WiNlbHO NPUTYNSETLCS A0
CMNUHKW Kpicna.

e Y HanaiYyHMKax € MarHiTu. MarHitm MoXyTb BNAIMBATU Ha EJIEKTPOHHE
YCTaTKyBaHHS, HAaNpMUKNaa, Ha KapLioCTUMyNaTopum abo iHWi MeanyHi
npuCTPOI.

e 3axuwanTe byab-sKy YaCTUHY Tina AUTUHM, SKa NiAAAETHCS BNANBY
COHUSA.

* 3aBXOu ofsranTe AUTUHY B TOHKWI LWap o4sry, Wwob LoCarHyTv
LiNIBHOrO KOHTAKTY MiDK pEMeHsIMIN Ta TiIOM AUTUHW. YHUKaNTe
MaCWBHOIO OASATY, OCKINbKYM Lie He [LO3BONSAE LWiNbHO 3aTATHYTH
peMeHi.

« [lpnbepiTb BKNBAKY 418 HEMOBAATYW, KONW 3PICT AUTUHW NepeBULLYE
60 cM abo BoHa cTapuwa 6 Mmicsauis.

* Bw NOBMHHI NPUNUHUTM BUKOPUCTAHHSA LLbOr0 aBTOKPICNa Ta NepenTu
Ha HacTynHe BiANOBiIOHE aBTOKPIC0, KoM BUKOHYeTbCst OLHA 3
umx ymoB: 1) 3picT anTnHm nepesuttye 87 cM; 2) abo AUTUHE B T..
04531 BauTb Binble 13 Kr, 3) Mne4yosi peMeHi 3HaxoaATLCA Binblu
HiX Ha 2 CM BULLE, HiXK NOYATOK NiAr0NIBHMKA B NOr0 HaMBULLOMY
NMOSTOXKEHHI.

e Hikonu He 3annwanTe AUTUHY Ha CUAIHHI Be3 Harnaay.

« [lepeKkoHalnTecs, WO BCi NacaXXmpu 3HaloTb, K Big €AHATU auTsade
Kpicnoy Bunaaky aeapil.

MepeMiweHHs Ta 06cnyroByBaHHs

« 3aMiHiTb BUPIb, SKLWO BiH NOTPanuB y aBapito, KON WBUAKICTb
cTaHosmna 10 kM/rof i BMLLE, abo AKLO € NiQo3pa, WO aBTOKpIicNo
6yS10 NOLWKOAXKEHO 3 ByAb-AKOI MPUYMHK. XO4Ya BOHO MOXKe
BUINALATU HeYLKOIXKEHNM, SIKLLLO BU NOTPanuTe B iHWY aBapito,
Kpic/io MoXKe ByTU He B 3MO3i 3aXMCTUTK Bally AUTUHY Ha TOMY PiBHi,
Ha IKOMY BOHO Mae.

« 3anobiranTe 3alleMsIeHHI0 abo NOWKOAKEHHIO BUPODOY baraxkem,
CUAIHHAMN Ta/abo rploKaHHAM ABepUATaMN.

« 3aKpiniTb HaNeXXHUM YMHOM BeCb Haraxx 4m Byfb-siKi CTOPOHHI
npeaMeTV B CanoHi aBToMo6ins. HesakpinneHu 6araxk y Bunagky
aBapil MOXKe CNPUYNHUTY BaXKKi TPaBMU LiTSM Ta LOPOCINM.

« HE HamaranTecs geMoHTyBaTW, MOAUdiKyBaTH abo goaatn
By[Ob-AKWIN eneMeHT 0 BUpoOy. MapaHTia aHyNoETLCA, SKLWO
BMKOPUWCTOBYIOTbCS HEOPUTiHaNbHI AeTani abo akcecyapu.
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« He kopucTynTecs KpicnioM 6e3 nokputTs. [oKpUTTS Kpicna BUKOHYE
GYHKLIT 3aXMCTY OUTUHN. IOro MOXKHa 3aMiHATU ULIE OPUFiHANbHWM
NOKPUTTSM BMPObHMUTBA BeSafe.

* He BMKOPUCTOBYWTE arpecuBHi 3acobum NS YNLWEHHS; BOHWU MOXYTb
3aBLATW LUKOAK BMPODY.

e [ns Toro, Wob BMNpaTV YOX0N, NepeKoHamTecs, LWo ChigyeTe
IHCTPYKUiSIM Ha eTUKETL,, WO 3HaX0AMTbCs BCEPeAMHI Yoxna.

« KoMmnaHis BeSafe He pekoMeHye KynyBaTh Yn NpoaaBaTh BXMUBaHI
OUTSYi Kpicna.

« HE BukopucToByinTe BMpi6 foBwe 15 pokis. Yepes cTapiHHA aKicTb
MaTepiany MoXxe 3MiHIBaTUCS.

« Konu Bupi6 BCTaHOBNEHO B aBTOMODIiNI, NepeBipTe BCi 30HM,

[le aBTOKPIC/I0 TOPKAETLCS CanoHy. Mu pekoMeHayeMo
BMKOPWCTOBYBATMW 3axmcHuin yoxon (BeSafe) y umx Micusix, wob
YHWKHYTW Nopi3is, cnifie abo 3MiHN KOIbOpy CanoHy aBToMobins,
0c0ob611MBO B aBTOMOGINAX 3i WKIPSAHUM abo AepeB sHUM CanoHOM.

e FAKWo y Bac BUHNKIM Byb-5iKi CYMHIBW, MPOKOHCYNbTYNTECH 3
BMPOBHMKOM abo NpoaaBLUEM.

1 MonepepxeHHs (EN 12790-2023): BUKOPUCTaHHSA
aBTOKpicna B AKOCTi WIe3/I0Hra
| BAXKJ/IVBO! 36EPEXKITh /151 BUKOPVCTAHHS B MAMBYTHBOMY.

» Hikonw He 3anuwanTe oUTUHY 6e3 Harnaay.

* He BMKOPMCTOBYTE aBTOKPIC/IO B AKOCTI WWE3/I0HIa, AKLWO ANTMHA
MOXe CULITK CaMOCTINHO.

» Lle aBToKpicno He NpU3HayeHe ANS TPUBANOr0 CHY AUTUHMN.

» Hebe3neyHo BMKOPUCTOBYBATHM Lie KPIC/0 Ha NOBEPXHI, WO NigHATa,
Hanpwknag Ha cToni.

* 3aBXAW BMKOPUCTOBYWTE peMeHi besneku.

* He BuKoOpUCTOBYITE PO3KNaAHE KPicNo, SKLLO aKy-Hebyab 3 Moro
netanen 3arybneHo abo 3namaHo.

« He BukopucToByiTe akcecyapu abo 3anacHi 4acTuHM, Wo He Bynu
CXBasieHi BUPOBHWKOM.

* SKWo y Bac BUHMKAM ByAb-5iKi CYMHIBW, MPOKOHCYNbTYNTECH 3
BMPOBHMKOM abo NpoaaBLEM.
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CknapoBi YaCTUHM

a KHoMKa py4Kkun nepeHeceHHs n BHYTpilWHA YacTuHa
b Pyuyka ons nepeHeceHHs 0 30BHILLIHA YacTMHa
c Pyuka po36soKyBaHHS p Hanpasnsitoyi cTerHoBoro
nigronisBHMKa peMeHs
d MigroniBHWK q Hanpasnsitounin nne4yosoro
e Haknagku Ha nnevesi peMeHs
pemeHi (2wrT) r 3axuCT Bif coHUs
f Mneyosi peMeHi (2x) s Touka KpinneHHs SIP+ (2
g HacTerHosi pemeHi (2x) w.)
h Mpsi>KKa NievyoBUX peMeHiB t SIP+
i Haknanka naxoBoro peMeHs u Micue ons agantepa
j [axoBuit peMiHb KONSACKMN
k LleHTpanbHa KHonka v Pyyka obepTaHHs
peryntoBaHHs w [Outaua noaywka
l PeMinb ons
rOPU30HTaNbHOTO
MONOXKEHHS
m  LeHTpanbHa namka
perynoBaHHs

oo o

BeSafe Go Beyond | 621




MpuenHaHHa SIP+

1. ABTOKpicNo Mae B KOMMNEKTi 3i 3HIMHUM SIP+ (3axucT Big,
GiuHunx yoapis+). Llei momatkoBmi 3axucT Big GiYHUX yoapis
cnif BMKOPUCTOBYBATH 3 GOKY ABepelt aBToMOoBins. Moro MoxHa
nig'eQHaTM, NOMICTMBLUM MOT0 HA TOYKY KpinneHHs SIP+, a noTim
06epTatym 3a roAMHHWKOBOIO CTPINKO, LOKM He BifYYyETe, WO
BiH 3adiKCYETLCA Ha MicLli. ABTOKPIC/IO BXXe MAaE BUCOKUI piBEHb
iHTErpoBaHOro 3axmcTy Bif 6iYHWX yaapis. Lle gooaTkoBumid 3axmcT
Big BiyHMX yaapiB We binblue NoKpaLlye 3ax1cT npu 6ivHoOMy yaapi.
(1,2,3,4)

2. He BukopuctosymnTe SIP+ Ha Kpichi, SKLWO BiACTaHb MiXK KPiCNOM
Ta ABepMMa aBTOMOGiNS 3aHaATO Mana, Wo MOXe NpM3BecTu L0
cuTyauil, Konu Kpicno He Byae NpaBUIbHO BCTAHOBMIEHO HA CUIIHHI
aBTOMObINS.

3. SAkwo SIP+ 3HaxoaMTbCs Ha BUCOTI ABEPHOMO BiKHA, | BaW
aBTOMObiNb 06/1aaHaHMI BIYHUMK NodyLWKaMK Be3neKu, He
BuKopucToBymTe SIP+, AKLWO BigcTaHb Mix SIP+ i BIKHOM CTaHOBUTL
meHwe 10 cMm.
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YcTaHoBKa aBTOKpicna 3a AONOMOrol0 peMeHs
aBToMobinsa

1. Po3sTawynTe aBTOKPICNO Ha CMAIHHI aBTOMObINS. lNepeKkoHanTecs, Lo
BHYTPILWHSA 4aCTMHA 3HAXOAUTLCA Y BEPTUKANbHOMY NosoxeHHi (HE
NIEXWTb PIBHO), @ PyYKa A5 NepeHeceHHs NifHATa B NONOXKEHHS ANs
nepeHeceHHs. (1, 2, 3)

2. Bi3bMiTb CTEMHOBY YacTMHY 3-TOYKOBOrO peMeHsi aBToMobins Ta
NpoBeAiTb MOoro nif 2 HanpaBASOYMMMN CTEFHOBOIO peMeHst. [1oTiM
3aCTeBHITb MPSXKKY peMeHs Be3nexkn «KnauaHHsam». (4, 5, 6)

3. 3aTArHITb YaCTUHY Ta30CTErHOBOrO PeMeHS!, MOTATHYBLUN 33 YaCTUHY
nae4yoBoro pemexs. (7)
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4. Bi3bMiTb NneyoBy 4acTUHY 3-TOYKOBOMO PeMEHS i MPoBeiTb Noro
HABKOJI0 CMMHKM CUAIHHA B HANPaBAsioyy Nie4YoBoro PpEMeHS.
[epeKkoHanTecs, Wo BiH MOBHICTIO 3HAX0AUTLCS BCEpPennHi
HanpassioYol nneyosoro pemexs. (1, 2)

5. 3aTArHiTb YaCTUHY NEYOBOr0 PEMEHS, MOTAMHYBLUM 3a Hel. IHWo
PYKOI0 TPUMaNTe amTade Kpicno Ha Micui. (3)

6. 3anuiuTe pyuKy 09 NepeHeceHHs NiagHATO Y BePTUKaNbHOMY
MOJIOXKEHHI, @ BHYTPIWHIO YaCTUHY CUAIHHSA Y BEPTUKANbHOMY
nonoxeHHi (HE nexaun pisHo). (4, 5, 6)

7. $IKLWO0 BV BCTAHOBWMAW AUTSAYE KPICN0 Ha 3a4HE CUAIHHSA: [TocyHbTe
nepefHe CUAIHHSA aBTOMObINA Ha3apn Tak, Wob BOHO 3/1erka
TOPKanocs AUTAYOro Kpicna. AKLLO Le HEMOXKIIMBO, NepecyHbTe
nepefHe CUAIHHS Bnepen, Wob cTBOpUTH sKoMora binbluy BigcTaHb
MiXK MTSAYMM KpICNIOM | NepeaHiM CUAIHHAM, BaxkaHo He MeHwWwe 25

CM.

J

BeSafe Go Beyond | 624



()
BcTaHoBneHHs aBTOKpicna Ha 6a3y Beyond

1. TMepe.ipTe, un € 3eneHnMu iHankatTopu ISOfix Ta iHOMKATOpPK onopu
B Nignory.

2. lMepekoHawnTecs, WO nepeaHs ckoba 6a3n 3HAX0AUTbCS B HAWbiNbLL
BEPTUKASIbHOMY (KOMNAKTHOMY) MOJIOMEHHI.

3. [eTanbHe NOSICHEHHS NPO Te, IK BCTaHOBUTK 6a3y B aBTOMOGINb, BU
3HanAeTe B KePiBHMUTBI KOpUCTyBaya 6a3oto.

4. $KWO0 BM X04eTe BCTAaHOBMTM NOBEPHYTE 00 cebe aBTOKpic/io Ha Hasy,
BV MOXKETe MOBEPHYTU ANCK 06epTaHHs, Wob ANTUHA Ha HaKNenui
6yna 3sepHeHa go sac. (1, 2)

5. Po3TawynTe cMAiHHSA B NpaBUIbHOMY MONOXEHHI Ha 6a3i, LOKW BOHO
He 3adikcyeTbcs 3 6a30t0, a iIHOAMKATOP YCTAaHOBKM CUMAIHHS cnepeay
He 3acBiTUTLCS 3eneHnM. (3, 4, b)

6. LLob LonoMorTy BaM 3HaMTN NOSOXKEHHS, BU MOXKeTe
BMKOPUCTOBYBATU XKOBTY PO3MITKY Ha HMXHIN YaCTUHI CULIHHS Ta Ha
6a30B0OMY ANCKY. BUPIBHANTE KOBTI MO3HAYKM OAUH 3 OOHUM. (6)
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7. Tpwn BCTAHOBMEHHI AUTAYOrO Kpicaa NpoTu pyxy aBTo
PEeKOMEHAYETLCA PO3TaLlyBaTV NepefHEe CUAIHHS aBTOMOBINA TakUM
YMHOM, W06 BOHO He TopKafocs AnTsyoro Kpicna. MepekoHanTecs,
LLL0 aBTOKPIC/0 MOXe BiflbHO 06epTaTucs.

8. 3anuwTe pyyKy ANs NepeHeceHHs NigHATO B NMONOXEHHI Ans
nepeHecexHs. (1, 2)

3HATTA aBTOKpicna 3 6a3u

« ABTOKPIC/IO MOXHa 3HATU, NOTATHYBLUK 33 PYYKY PO36SIOKYBaHHS
CUOiHHSA B nepedHin yacTuHi 6asn. (3, 4)
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0O6epTaHHsA cUAiIHHA

1. Konu aBToKpicno BcTaHoBneHe Ha 6a3y ISOfix Bu MoxkeTe nosepTath
CUAIHHS 00 ABepewn, Wob nonerwnT Nnocagky Ta BUCAAKY OUTUHMK 3
CULIHHS.

2. LWob6 noBepHYTW cUAiHHA, NOTATHITL PyYKY 06epTaHHsA 360Ky
CUAIHHS. B MoXKeTe BUKOPUCTOBYBATW Py4Ky 3 ByOb-sKOro 6oKy
CUIiHHSA, ane BaM NoTpibHO BUKopMCTOBYBATK Nnwwe oaHy. (1, 2, 3)

3. o6 noBepHYTM CUAiIHHSA B MONOXKEHHS A5 PyXY, MOBEPHITb 1Or0 B
MOMIOXKEHHS MPOTW PYXYy aBTO [OKM He MOYYETE KNauaHHSA i CUAIHHS
He 3adikcyeTbes. (4, 5)

4. CnpiHHA MOXe MaKCcMManbHO nosepTatucs npubnmsHo Ha 110°
B CTOPOHY BifL MOSIOXKEHHS NPOTW PYXy aBTO, NiCAsS YOro BOHO
6/10Ky€ETbCS.
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BukopucTaHHSA py4YKu Ans nepeHeceHHs

1. Wo6 anTnHy Byno nerwe BCafoBWUTK Ta 3abpaTu 3 aBTOKpic/a, BU
MOXeTe CKNacTu pyyKy AS1s nepeHeceHHs Hasag,.

2. Mepep NoyaTKOM pyXy PyuKy A5 NEPEHeceHHs 3aBXan NoTpibHo

noBepTaTh y BEPTUKAJIbHE NONOXKEHHS ANa nepeHeceHHs. Hikonn

He KepMyiTe aBTOMObINEM 3i CKNaAeHol Ha3ad pyYKot ons

nepeHeceHHs. (1, 2)

LLlo6 cknactv pyuKky Ons NnepeHeceHHst Ha3am, HaTUCHITb KHOMKY

Ha 3a[Hil CTOPOHI PyYKM A5t NEPEHECEHHS | 0QHOYACHO HATUCHITb

pYYKy BEPTWMKabHO BHM3 B HanpsaMKY 00 cuaiHHs. Lie po3bnokye

MexaHi3M, i B 3MOXeTe BiICYHYTW py4Ky Hasag. (3, 4, b)

w
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Po3MilLeHHS AMTUHM B Kpichi

1. YTpUMyOUM HAaTUCHYTOM KHOMKY LIEHTPANbHOIO PeryisTopa,
BIAKPMTOW LOMOHE BIATATHITL NEY0Bi peMeHi Big Kpicha.
[epekoHanTecs, Wo TArHeTe peMeHi PiBHOMIpPHO, Wo6 BOHM
3anuMLWannca 0gHaKoBOol OOBXMHW. He TATHITb 3a HaniYHUKY,
OCKIfIbKV BOHU 3ahiKCOBaHI i He MOXyTb pyxatuca. (1)

2. BigKpwinTe npsixKKy nie4osoro pemens. (2)

3. Lo6 nneyoBi pemMeHi He 3aBaXkanu, NOKNALiTb HaKNagKaMn Ha
MarHiTi 3 KOXHOro 60Ky Kopnycy cumiHHs. (3, 4)

4. TlocapiTe AUTWHY B Kpicno i 3a NoTpebu BigperyaoinTe NofoXeHHs
naevyoBUX PEMEHIB Ta NiAroniBHMKa. [uB. po3ain «PeryntoBaHHs
Kpic/ia no Mipi 3poCTaHHS OUTUHN»,

5. TloknagiTe NAeYoBi peMeHi Ha NieYi AUTUHM | 3aCTEOHITb NPSXKKY:
KNAL! (5)

6. TlOTATHITL PerynaTop LeHTPanbHOT IAMKN NPAMO Bif CULIHHS,

1106 HaTArHYTM peMiHb be3neku. [epekoHanTecs, Wo peMiHb
6e3neKkn HaTArHYTO Ay»Ke fobpe, wob binblie He MOXHa Byno
pPOBUTW rOPU30HTaNbHI 3rMHM B NOSICI. 3aTArytoum pemeHi 6esneky,
nepekoHanTecs, Wo ANTYHA 3PYy4YHO po3TallioBaHa 6ins cnuHku. (6,
7,8)
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KomdopT pna manioka

BMKOPMCTaHHﬂ FOPU30HTAJNIbHOIO NOJIOXKEHHA

1.

o6 nigBuwmnT KOMGOPT BALLOT ANTUHM, 0COBANBO KONM BOHA
MasleHbKa, aBTOKPIC/I0 OCHALLEHe FOPU30HTANIbHUM MOSTOMKEHHSM,
npv AKOMY BHYTPILWHS YacTUHA CUAIHHA NePeMiLlLacTbCs B piBHiLLE
NOIOXEHHS, 3 30BHILLHS 3a/IMWAETLCS Ha MiCL.

Bu Mo)KeTe BUKOPUCTOBYBATH rOpM30oHTaslbHe MOSIOXKEHHS Ha Bi30UKy
abo B aBTOMOGINI, KONW CUAIHHS BCTaHOBMEHO Ha 6a3y ISOfix.

He [03BONSAETLCA BUKOPUCTOBYBATM B aBTOMOBINI ropu3oHTanbHe
MOJIOXKEHHS, KOJM aBTOKPIC/I0 BCTAHOBMIEHO 3@ 40MOMOr0t0
3-TOYKOBOIo pemeHto aBTomobins. Bu noMitute, Wo aBToKpicio
CKOHCTPYMOBaHe TakuM YMHOM, Wob BnokyBaTn nepexin y
rOpPV30HTasbHe MOJIOXEHHS NPW BCTAHOBNEHHI 3 3-TOYKOBUM
peMeHeM.

LLlo6 nocTaBUTK CNMHKY B FOPU30OHTaNIbHE MONOXEHHS!, NOTAMHITH
NAacknin peMiHb abo byab-siKe iHWe MiCLie Ha HUXKHbOMY KiHLUi
BHYTPIWHBOI YaCTUHM CUAIHHS BHU3/Ha cebe. CnoyaTKy BU NOMITUTE
HeBeNMKWI onip, ue HopManbHo. (1, 2, 3)

LLlo6 nocTaBUTK CNMHKY Y BEPTUKANbHE NOMOXKEHHS, HATUCHITb

Ha BHYTPILHIO YacTUHY CUAIHHS 3@ MOro NigHIKKY Bropy/Big cebe.
Crno4aTKy BW MOMITUTE HEBEMKWI ONip, LUe HOPMasbHO. (4)
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KaniowoH

1. [Ons 3axMcTy MastoKa Bif COHUS i BiTPY aBTOKpPIC/O ocHalleHe
BEJIMKMM KamntoLWOHOM Bifl COHUSA i3 BEHTUNALINHO BCTaBKOI Ha
3a[Hin cTopoHi. (1)

2. Bun MOXKeTe BMKOPUCTOBYBATW COHLIE3aXMCHWIA KaMoLWOH Ha Bi30YKY
Ta B aBTOMObGiNi, ane byabTe 0cobanBo 06epexxHi B aBToMobini,
nepeBipanTe YM XopoLla LMPKYA[Lis NOBITPS Ta YHUKaNTe
neperpiBaHHs.

3. LWo6 BM MOrnum 6a4nT OUTKHY, KantoLWOH Bif COHUS Mae byHKLUilo, 3a
[,O0MOMOTO SIKOI B MOXKETE PErytoBaTH NiBy Ta NPaBy MOro CTOPOHM
He3anexHo. YTpUMynTe ogHY CTOPOHY Ha Miclli, @ iHLOK pPyKoto
pyxanTe iHLWOK CTOPOHOI0 Bropy abo BHU3. (2)
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PerynioBaHHs Kpicna no Mipi 3pocTaHHA QUTUHM

Bucota nneyoBoro pemeHs/nigroniBHuKa

1.

BricoTy nneyoBux pemMeHiB i NigroniBHMKa MOXHa BigperyntosaTty,
NOTAMHYBLUW Bropy PyYKy NiAroNiBHUKA Ha 3a4HiN CTOPOHI
niAroNiBHMKA Ta NEpPeMICTVBLWM NIArONIBHUK Bropy abo BHW3. ns
LIbOro HeobXifHO PO3CTEOHYTU MPSXKKY PEMEHS Be3MNeKM | BUTATHYTU
pemeHi. (1)

LLlo6 3HanTV NpaBubHY BUCOTY ANS BALIOT AUTUHK, MOBHICTO
nepeMicTiTb NiAFONIBHMK Yropy, PO3MICTiTe AUTUHY B Kpicii, @ NOTiM
OMNyCTiTb NIArONIBHUK BHU3, LOKN BiH HE caAe NPsiMO Ha nedi Bawor
ONTUHW. (2)

Ons piten 3pocToM BULe 75 CM OONYCKAETLCS, WO NIEYOBI

peMeHi 3HaXoAATbCS Ha 2 CM BUMLLE NoYaTKy nigrofisHuKka (cnoTis
KPinaeHHsn).

Mopywku-eknaguwi

« TpnbepiTb NOAYWKY AN HEMOBASTY, KON 3PICT AUTUHM NEPEBULLYE

60 cM abo BoHa cTapuwa 6 Mmicsauis.

AT
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KpinneHHs Ha Bi3o4ok

1.

ABTOKPICNO MOXXHa BUMKOPUCTOBYBATU B MOEAHAHHI 3 Bi30UYKaMy,

SIKi MaloTb BIANOBIAHI afanTepu s aBTokpicen. lNepesipTe CNMCOK
Bi30uKiB, WO nigxoasts ans BeSafe.

lMepekoHanTecs, WO aBTOKPICNI0 po3TalloBaHe Ha Bi30YUKY 06/MY4YaM
0o 6atbkis, a HE 06anuysam obanyuam go goporu. (1, 2)

OpsrHiTe afantepu s aBToOKpicia B 0TBOPK AN1S afanTepis Ha
BI3KY Ta HaTWUCHITb NPAMO BHW3, KnauHysww! (2 pasu) (3)

3HATTA 3 Bi3Ka

1.

2.

[epeMicTiTb pyyKy 15 NepeHeceHHs B MONOXKEHHS aas

nepeHeceHHs.

HaTuCHiTL KHOMKW afanTepa Bi3Ka 3 060x HOKIB, 0AHOYACHO
nigHiMalo4m aBToKpicso Bropy. (4)

By Takox MoxkeTe po3610KyBaTh O4HY CTOPOHY 3a pas, ane
3BEPHITb yBary, LWob neplwa cTopoHa 3anuwanacs HeNnpuUKpIinaeHoto,
BiZNyCKatoumn Opyry CTOPOHY.
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BukopuctaHHs B niTaky
YcTaHOBKa B fliTaky

1. 3aBXAau AOTPUMYWTECH IHCTPYKLIiA aBiakoMnaHil 3 TexHiku 6e3nekn

2. ABTOKpIC/0 BCTAHOBIIIOMTE TiNIbKW Ha Naca*KMpCbKi Kpicna
NOBITPSIHOMO CYAHA, CXBaNleHi ANs Liel MeTn aBiakoMnaHieto, AKi
3BepHeHi B HaNpsIMKy NOAbOTY i e HEMAE 30HM CNPaLbOBYBaHHS
noayLoK besneku.

3. TMocTaBTe aBTOKPIC/I0 HA NAacaXXMPCbKe CUAIHHSA B MOMOXKEHHI 3a/
npoTu HanpsiMKy pyxy. (1)

4. PosTawynTte aBTOKpPICNO Ha CMAIHHI aBToMObins. MNepekoHanTecs,
L0 BHYTPILLIHS YaCTMHA 3HAXOAWTLCS Y BEPTUKANbHOMY MOMOXKEHHI
(HE B ropmsoHTansHoMy), a pyyka Ans nepeHeceHHs nigHaTa 8
NOJNOXKEHHS ON5 nepeHeceHHs. (2, 3, 4)

- AN J
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5. TpocyHbTe peMiHb be3neku nitTaka Yepes obMABI HanpaBNsaYi
CTErHOBMX PEMEHIB 3€/1IEHOT0 KOJIbOPY Ta 3aKPUITE NPSXKKY PeEMEHs
6esnekw nitaka. (1)

6. TloTArHITh 3a KiHelb peMeHs 6e3neku niTaka, wob noBHicTio
3aTArHyTM oro. (2)

7. Cnigkynte 3a TUM, W06 Npsixkka pemMeHs 6e3neku nitaka He
3HAxXo4MNacs B OL4HOMY i3 3eJIeHMX HAaNPaBSYMX NOSCHOMO
pemeHs. (3)

8. FKWO BUHMKNA Ua NpobfieMa, BU MOXEeTe BUKOPUCTOBYBATH
BKOPOYYBaY peMeHs, Wob CKOPOTUTU PEMiHb, IK OMUCAHO
HWXKYe, Wob po3TallyBaHHA NPSXKKM Binble He KoOHGNIKTYBano 3
HanNpPsIMHUKOM MOSICHOTO peMeHs. 3BEepHITb yBary, Lo BKOpoYyBay
pPEMEeHs He BKIIOYEHWI 40 CUAIHHS, ane LOCTYMHWUIA SiK 3anacHa
yacTuHa. byab nacka, 3sepHiTbca fo BeSafe, wob 3amMoBuTY oro.

9. 3BepHiTb yBary, Wo HanpsSMHWK NEYOBOro PeMeHs Ha 3a4Hin
CTOPOHI CUAIHHA 3aNULWAETLCS HEBUKOPUCTAHUM NPY BCTAHOBEHHI
CUAIHHS B aBiakpichni.
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BuKOpUCTaHHS BKOPOUYYyBa4ya peMeHs

1. MpuKpiniTe BKOPOYYBay peMeHs 4o BOKyY aBialinHOro peMeHs,
Ha SKOMY 3HaX04MTbCS A3NYOK NPsXKKK. MogbanTe npo Te, Wob
PO3MICTUTM BKOPOYYBaY peMeHs TakK, Wwob BiH cMAaiB Ha boui
aBTOMOBINBHOroO CUAIHHSA, @ He BCepeAnHi HanpSMHMKA NOSICHOMO
pemeHs. (1, 2)

2. MpoTArHiTh aBiauinHUn peMiHb 6e3nekn Yyepes 0bMABI CTOPOHU
BKOPOYyBaya peMeHs, Lob LeHTpasbHa NnaHka BKopoyyBaya byna
BCe Wwe Buanmoto. (3, 4, b)
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3. CKopoTiTb peMiHb, NOBEPTaUYM BKOPOYYyBay peMeHs Ha niBobepTa,
noTiM BCTaBTe aBialiiHUIM PeMiHb y BIAKPUTUI NPOPI3 BKOPOUyBaYa
pemeHs. (1, 2, 3, 4)

4, TosToptoniTe 0BepTaHHA Ta BCTaBAAHHSA, LOKM NPSXKKa aBiauiHoro
peMeHs Ginblue He ByLe y HAaNPSMHWKY NOSICHOrO PeMeHs
aBTOMOBINIBHOIO CUAIHHSA.

Mip yac nonboty

1. HaginHo npuctibanTe OUTUHY, KOM BOHA CUAMTL Y aBTOKpICAi -
aunBiTbCcs po3ain “lMocafka AUTUHM B aBTOKpicno”

2. $lkoMmora yacTile BUiManTe AUTUHY 3 aBTOKpicAa, Wob guTnHa He
nepebyBana B 04HOMY MOMOXKEHHI 3aHaATO AOBIO.

3. CnigkynTe 3a T1M, W06 aBTOKPIC/I0 3aBXAN 6y10 NpaBMIbHO
BCTaHOBJIEHE, HaBIiTb KON BALOI AUTUHW HEMAE B HbOMY.

4. TpwcTibanTe AUTUHY B @aBTOKPICHi WOpPa3y, KON 3aropseTbCs 3HaK
peMeHs 6e3neku Ta y pasi TypbyneHTHOCTI.

@ ﬁ BeSafe Go Beyond | 637



Y pasi ekcTpeHoi eBaKyauii

3abepiTb AMTWHY 3 aBTOKpicna

[oTpuMyInTeCh iHCTPYKLIN eKinaxky

MpUMITKa: NPy HeAOTPUMAHHI IHCTPYKLIN 3 Lboro nocibHMKa 6e3neka
OWUTWHW He MOoXKe ByTu rapaHToBaHa.

3HATTA Ta HapAraHHA 4oxna

3BEpHITb yBary Ha Te, sIK BM 3HiMaeTe Yoxosl. HagsiraHHs Yoxna
3LINCHIOETLCS Y 3BOPOTHIN NOCNiILOBHOCTI.

Yoxon nigroniBHMKa i BHYTPILLHIO YaCTUHY MOXHa 3HATM OKPEMo.
COHLE3aXMCHUIM KamnoLWOH MOXHa 00EPEXKHO 3HATK, @ MOro TEKCTUb
3HATW 3 KapKacy, LWob Takox BUnpaTy.

[ns oTpUMaHHS A0OATKOBMX iIHCTPYKLiM BiABiAanTe cant www.
besafe.com

Mepen NpaHHAM 060B'A3KOBO 3aKpMIATe BCi NNNYYKN Ta BINCKABKM.
Mg 4ac NpaHHs Yoxna Kpicna LOTPUMYMTECS IHCTPYKUIA Ha eTUKeTUI,
L1|0 PO3TalloBaHa Ha BHYTPILHIN CTOPOHI Yoxna.

YBara: Moxxnuse HenpaBusibHe BUKOPUCTaHHA
3ABOPOHAETBHCA BCTaHOBNOBATH KPiC/0 Ha

nepeLHbOMY nacaXknpcbkoMy cuainHi 3 YBIMKHEHORK %
NoA4YLWKOK BE3NEKN.
Mpwn ycTaHoBUi Ha 6a3y ISOfix: 3asxaun cnig

BMKOPMCTOBYBATW onopy B nignory. NepekoHantecs,

LLL0 OMopa B NigfIory NoBHICTIO ONyLWeHa, @ CUAIHHS po3TalloBaHe
rOPU30HTaNbHO 3 IHAMKATOPOM PiBHS B 3€N1EHIN 30Hi.

Hikonwu He 134Tk i3 AUTUHO Y Kpichi, AKLLO KpicNio NnoBepHyTe Habik.
Mepen Noi3gKoto nepekoHanTecs, Wo BCi iIHAMKATOPU ropsaTb
3€eS1eHVM KONbOPOM.

FapaHTia

AKLWO NpoTAroM 24 Micauis i3 gatv npuabaHHsa B LboMy BUPODI
BynyTb BUsIBNEH gedeKTn maTepianis abo BUroToBAEHHS (KpiM
NOKPWTTS Ta pemeHie Be3nekn), Byab Nacka, NoBepHiTs BUPI6
npoaasLo.

[MokyneLb Ma€e NPaBo Ha rapaHTito 1Le 33 yMOBKU A6anAnBoro
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Ta HaNeXHoro BUKOPUCTaHHA Kpicna. byb nacka, 3BepHiTbes
0o npoaasus. [poaaBelb BM3HAYAE, YN CAIJ NOBEPHYTU Kpic/io
BMPOOHMKOBI A5t BUNpaBneHHs fgedekTis. [peTeH3sil BigHOCHO
3aMiHeHnx abo noBepHeHWX BUPOGIB He NpuiAMatoTees. Micns
YCYHEeHHst fedeKTiB rapaHTinHUA TePMiH He MPOAOBXKYETbCS.

e [apaHTis Ha BMPib BTpayae YUMHHICTb B HACTYMHMX BUNAAKaX: SKLLO
BIACYTHI YeK Ha NnpuabaHHs BUPoBy; aKWo AedeKTn CnpuynHeHo
HEHaNeXHNM BUKOPUCTAHHAM; AKLLO AedeKTH € HAaCNIAKOM
HenpaBWIbLHOMO BUKOPUCTaHHSA abo HegbanocTi.

Po36upaHHsa Ta yTUnisauis Bupoby

« Llen Bupi6 MoXxXHa po3ibpaTu Ha pi3Hi MaTepianu Ans KOPeKTHOT
yTunizauil; byap nacka, Bigsigante www.besafe.com ons oTpyMaHHs
OeTanbHUX IHCTPYKLiN.

- byab nacka, 3ganTte Bupib y cneuiansHuii NyHKT 360py Ans
yTUAi3auil HecTaHOapTHUX NOBYTOBUX BiOXOAiB.

YTunizauisa ynakoBku

* YNaKoBKa LibOro NPOAyKTY MiCTUTb KiflbKa KOMMOHEHTIB, TaKNx
SIK KapToH, byfb nacka, BiLOKpeMTe Ui MaTepianv Ta 3ganTe ix y
BiANOBIAHI NYHKTW 360py y BaWOMy perioHi.
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Zahvaljujemo Vam se na odabiru BeSafe Go Beyond

Uzbudeni smo $to ¢emo pratiti i Cuvati vas i vasu bebu na vasim
putovanjimal

U ovom priru¢niku ¢emo vam objasniti sve Sto treba da znate o vasem
auto sedistu.

I Vazno je da procitate ovo uputstvo za koris¢enje PRE postavljanja
auto sedista. Nepravilno postavljanje moze da ugrozi bezbednost
vaseg deteta.

I Vazne informacije

Instalacija i upotreba

* Auto sediste NE SME da se postavlja na prednje sediste SA !l
AKTIVIRANIM PREDNJIM VAZDUSNIM JASTUKOM.
« Kada se koristi u Spaniji: Clan 117 Opéte saobracajne
regulative u Spaniji zabranjuje voznju dece visine visine
rasta jednake ili manje od 135 centimetara koja se nalaze na prednjim
sedistima vozila, osim ako vozilo nema zadnja sedista, sva zadnja
sedista su ve¢ zauzeta decom ispod 135 cm ili ako to nije moguce
postavite decje sediSte na prednje sediste.

« Ovo auto sediste se moze instalirati na BeSafe Beyond bazu ili sa
pojasom u 3 tacke, odobrenim prema UN/ECE Uredbi br. 16 ili drugim
ekvivalentnim standardima.

« Napomena: postavljanje ovog auto sedista u avion se razlikuje od
postavljanja na sediste u vozilu. Sigurnosni pojas sa 2 tacke je dozvoljen
samo u avionu.

« Ovo auto sediste je odobreno za decu visine od 40 do 87 cm i
maksimalne tezine do 13 kg.

* Kada vozite sa detetom koje sedi u sedistu, sediste mora uvek biti
zakljucano u polozaju za voznju. Nikada nemojte voziti sa sediStem
okrenutim u stranu kada dete sedi u sedistu.

¢ Sigurnosni pojasevi auto sedista uvek moraju biti zakopc¢ani kada se
dete nalazi u auto sedistu.

¢ Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smeju biti
preklopljeni.

« Cvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da se vise ne mogu preklapati
horizontalno. Prilikom vezivanja sigurnosnih pojaseva vodite racuna da
dete bude potpuno naslonjeno na naslon.

Jastuci¢i za ramena sadrze magnete. Magneti mogu uticati na
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elektronsku opremu, poput pejsmejkera ili drugih medicinskih uredaja.

« Zastite svaki deo deteta koji je izloZzen suncu.

« Uvek obucite dete u tanki sloj odece kako biste izbegli direktan dodir
izmedu pojasa i koze. Izbegavajte debelu zimsku odedu, jer to sprecava
da se pojasevi mogu u postupnosti zategnuti.

« Uklonite jastuk za bebu kada je dete vise od 60 cm ili starije od 6 meseci.

* Morate prestati da koristite ovo auto sediste i prebacite se na sledece
odgovarajude sediste kada se ispuni JEDAN od ovih uslova: 1) Dete je
vise od 87 cm; 2)Dete, zajedno s ode¢om je teZe od 13 kg, 3) Pojasevi
za ramena stoje viSe od 2 cm iznad otvora proreza naslona za glavu u
najvisoj poziciji.

« Nikad ne ostavljajte dete u auto sedistu bez nadzora.

« Vodite racuna o tome da svi putnici znaju kako da oslobode dete u
slucaju nuzde.

Rukovanje i odrzavanje

* Zamenite proizvod ako je bio u sudaru gde je brzina bila 10 km/h i vise ili
ako postoji sumnja da je sediSte oSteceno iz bilo kog razloga. lako moze
izgledati neosteceno, ako dozivite jos jednu nesrecu, auto sediste mozda
nece moci da zastiti vase dete do nivoa za koji je dizajnirano.

* Sprecite da se proizvod zaglavi ili optereti prtljagom, sedistima i/ili
zalupljenim vratima.

« Vodite racuna da prtljag ili drugi predmeti budu primereno pric¢vrécéeni.
Nepri¢vrsceni prtljag moze u slu¢aju nezgode da nanese ozbiljne
povrede deci ili odraslim osobama.

« NE pokuSavajte da rastavite, modifikujete ili dodate bilo koji deo
proizvodu. Garancija ¢e biti nevazeca ako se koriste neoriginalni delovi
ili pribor.

« Nikad ne koristite auto sediste bez presvlake. Presvlaka je bezbednosni
element i mozZe se zameniti iskljucivo originalnom BeSafe presvliakom.

« Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje; oni mogu ostetiti
konstrukcijski materijal proizvoda.

¢ Prilikom pranja presvlake obavezno sledite uputstva na nalepnici koja se
nalazi na unutrasnjoj strani presvlake.

« BeSafe savetuje da ne kupujete ili prodajete polovna auto sedista.

« NE koristite proizvod duze od 15 godina. Zbog starenja moze doci do
promena u kvalitetu materijala.

« Kada je proizvod montiran u automobilu, proverite sva mesta gde bi
auto sediste moglo da dodiruje unutrasnjost. Preporucujemo upotrebu
(BeSafe) zastite za sediste automobila na ovim mestima kako biste
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izbegli posekotine, tragove ili promene boje na unutrasnjosti vozila,
posebno u vozilima sa koZzom ili drvenim enterijerom.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavca
auto sedista.

Upozorenje (EN 12790-2023): kori$éenje auto
sedista kao lezaljke/ljuljaske
VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJU UPOTREBU.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

Ne koristite auto sediste kao ljuljasku ako dete moze samostalno da sedi
Auto sediste nije namenjeno za dugi period spavanja.

Opasno je staviti ovo auto sediste na povisenu podlogu, kao npr. na sto.
Uvek koristite sistem sigurnosnih pojaseva.

Auto sediste ne zamenjuje decji krevetac ili krevet.

Nemojte da koristite auto sediste ako je bilo koji sastavni deo slomljen ili
nedostaje.

Ne koristite dodatke ili zamenske delove koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavca
auto sedista.
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Sastavni delovi

T DTKQ hto Qo0 oo

Dugme rucke za nosenje

Drska za nosenje

Rucka za naslon za glavu

Naslon za glavu

Jastuci¢i za ramena (2k)

Rameni pojasevi (2k)

Bedreni pojasevi (2k)

Kopca pojasa

Jastugi¢ za medunoznu
kopcu

Remen za medunoznu
kopcu

Traka centralnog
regulatora

Traka za lezedi polozaj

Dugme centralnog
regulatora

Unutrasnji dio

Spoljasnji dio

w T O T

s < c

Vodi¢ za pojas za kukove

Vodi¢ za rameni pojas

Zaslon za sunce

SIP+ tacka pricvrscivanja
(2k)

SIP +

Kuciste adaptera za kolica

Rotaciona rucka

Potporni jastuci¢
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Priévrséivanje SIP+

1. SediSte se isporucuje sa uklonjivim SIP+ (zastitom od bo¢nog udara+).
Ovu dodatnu zastitu od bo¢nog udara treba da se koristi na strani vrata
vozila. MoZe da se ucvrsti tako Sto ¢ete ga postaviti na SIP+ tacku za
pri¢vrséivanje, a zatim ga rotirati u smeru kazaljke na satu dok ne osetite
da skljocne na svoje mesto. Auto sediste ve¢ nudi visok nivo integrisane
zastite od bocnog udara. Ova dodatna zastita od bocnog udara jos$ vise
pobolj$ava zastitu pri bo¢nom udaru. (1, 2, 3, 4)

2. Ne koristite SIP + na auto sedistu ako je prostor izmedu auto sedista
i vrata vozila premalen, Sto moZe dovesti do toga da auto sediste nije
pravilno postavljeno na sediste vozila.

3. Ako se SIP+ nakon ugradnje nalazi na visini prozora vrata, a vas
automobil je opremljen bo¢nim vazdu$nim jastucima, nemojte koristiti
SIP+ ako je rastojanje izmedu SIP+ i prozora manje od 10 cm.
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Postavljanje auto sedista sa pojasom vozila

1. Postavite auto sediste na sediSte vozila. Uverite se da je unutrasnji deo u
uspravnom poloZaju (NE polegnut) i da je ru¢ka za noSenje podignuta u
polozaju za nosenje. (1, 2, 3)

2. Uzmite bedreni deo pojasa vozila i provucite ga ispod 2 vodilice bedrenog
pojasa. Zatim pri¢vrstite kop¢u sigurnosnog pojasa “klik". (4, 5, 6)

3. Zategnite bedreni deo pojasa tako $to ¢ete povuci deo ramenog pojasa.

(7
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Uzmite rameni deo pojasa i provucite ga oko zadnjeg dela auto sedista
kroz dvije vodilice pojasa za ramena. Uverite se da u potpunosti leZi
unutar vodilice ramenog pojasa. (1, 2)

. Zategnite rameni deo pojasa povlacenjem. Drugom rukom drzite auto
sediste na mestu. (3)

Ostavite rucku za nosenje gore u uspravnom polozaju, a unutrasnji deo
sedi$ta u uspravnom poloZaju (NE u polegnutom poloZaju). (4, 5, 6)

. Ako ste auto sediste postavili na zadnje sediSte: Pomerite prednje
sediste vozila unazad tako da bude u blagom dodiru sa auto sedistem.
Ako to nije moguce, pomerite prednje sediste napred kako biste stvorili
Sto je moguce vecu udaljenost izmedu auto sedista i prednjeg sedista,
pozeljno najmanje 25 cm.

&0 ®

J
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Postavljanje sedista na Beyond bazu

1.
2.

3.

Proverite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje.
Uverite se da je prednji oslonac baze u najuspravnijem (kompaktnijem)
polozaju.

Detaljno objasnjenje o tome kako instalirati bazu u automobil mozete
pronaci u korisnickom priruc¢niku baze.

Ako Zelite da postavite auto sediSte okrenuto prema vama na bazi,
mozete da okrenete rotacioni disk, tako da dete na nalepnici bude
okrenuto prema vama. (1, 2)

Postavite auto sediste u ispravan poloZaj na bazu sve dok ne klikne

sa postoljem i dok indikator veze sedista na prednjoj strani ne pokaze
zeleno. (3, 4, 5)

Da biste lakSe pronasli poziciju, mozete koristiti Zute oznake na dnu
sedista i na osnovnom disku. Poravnajte Zute oznake jednu sa drugom.

(6)
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7. Kada je auto sediSte postavljeno u smer suprotan od smera voznje,
preporucuje se postavljanje prednjeg sedista vozila na nacin da dodiruje
auto sediste. Uverite se da auto sediSte moze i dalje slobodno da se
okrece.

8. Ostavite rucicu za nosenje gore u polozaju za nosenje. (1, 2)

Uklanjanje auto sedista sa baze

* Auto sediste se moze skinuti povlacenjem rucke za otpustanje sedista na
prednjoj strani baze. (3, 4)
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Rotiranje sedista

1. Kada je postavljeno na ISOfix bazu, moZete da rotirate auto sediste
prema vratima da biste olaksali ulazak i izlazak deteta iz auto sedista.

2. Da biste okrenuli auto sediste, povucite rucicu za okretanje sa strane
auto sedista. Dréka se nalazi sa obe strane auto sedista, dovoljno je
koristiti samo jednu. (1, 2, 3)

3. Da biste vratili auto sediste u polozaj za voznju, rotirajte ga u poloZaj
okrenut u smer suprotan od smera voznje dok ne Cujete klik i sediste se
zakljuca. (4, 5)

4, Auto sediSte moze maksimalno da se okreée priblizno 110° od smera
suprotnog od smera voznje, tada je blokiran.
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Koriséenje rucke za nosenje

1. Da biste lakse unosili i vadili bebu iz auto sedista, mozete preklopiti
ruc¢ku za noSenje unazad.

2. Prevoznje, rucka za noSenje se uvek mora vratiti u uspravan polozaj za

nosenje. Nikada ne vozite sa ru¢kom za nosenje preklopljenom unazad.

(1,2

Da biste preklopili ru¢ku za noSenje unazad, pritisnite dugme na zadnjoj

strani rucke za nosenje i istovremeno gurnite rucku vertikalno nadole u

sediste. Ovo otklju¢ava mehanizam i onda mozete pomeriti ru¢icu nazad.

(3, 4,5)

w
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Postavljanje deteta u auto sediste

1. Pritiskom dugmeta centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od auto sedista. Pojaseve povlacite ravnomjerno kako bi ostali
jednako dugacki. Nemojte vuci jastucice za ramena jer su fiksni i ne
mogu se pomicati. (1)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva. (2)

3. Davam trake za ramena ne bi smetale, postavite jastuci¢e za ramena na
magnete sa svake strane $koljke auto sedista. (3, 4)

4. Stavite dete u auto sediste i po potrebi podesite poloZaj pojaseva i
naslona za glavu - pogledajte odeljak .Prilagodavanje detetu kroz rast”.

5. Stavite naramenice preko detetovih ramena i zatvorite kopcu: KLIK! (5)

6. Povucite traku centralnog regulatora ravno sa auto sedista da biste
stegli pojaseve. Obavezno dobro zategnite pojas kako vise ne biste mogli
horizontalno savijati pojaseve (tako da ne mozete napraviti preklop na
pojasevima). Prilikom zatezanja pojasa, uverite se da je dete sigurno
naslonjeno na naslon sedista. (6, 7, 8)
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Udobnost za bebu

Koriscenje leZzeceg polozaja

1.

Da bi se povecala udobnost vase bebe, posebno kada je mala, sediste je
opremljeno ravnim polozajem, u kojem se unutrasnji deo sedista pomera
u polegnuti poloZaj, dok spoljni deo ostaje na mestu.

Mozete koristiti polegnuti polozaj na kolicima ili u automobilu kada je
sediste postavljeno sa ISOfix bazom.

Nije dozvoljeno korisc¢enje lezeceg ravnog polozaja u automobilu kada je
auto sediste postavljeno sa pojasom vozila u 3 tacke. Primeticete da je
auto sediste konstruisano tako da blokira ulazak u ravan lezec¢i polozaj
kada se montira sa pojasom u 3 tacke.

Da biste postavili auto sediste u ravan lezeci polozaj, povucite polozenu
ravnu traku ili bilo gde na donjem delu unutrasnjeg dela sedista nadole/
prema sebi. U pocetku ¢ete primetiti mali otpor, to je normalno. (1, 2, 3)
Da biste postavili auto sediste u uspravan polozaj, gurnite unutrasnji
deo sedista u predelu nogu deteta gore/udalje od sebe. U pocetku ¢ete
primetiti mali otpor, to je normalno. (4)
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Krovi¢ za sunce

1. Da biste zastitili vasu bebu od sunca i vetra, auto sediste je opremljeno
velikim kroviéem sa produzenom ventilacionom trakom na zadnjoj
strani. (1)

2. Da biste zastitili vasu bebu od sunca i vetra, auto sediste je opremljeno
velikim krovicem sa produzenom ventilacionom trakom na zadnjoj strani.

3. Da biste mogli da vidite svoju bebu u isto vreme, krovi¢ za sunce ima
funkciju gde moZete pojedinacno podesiti levu i desnu njenu stranu.
Drzite jednu stranu na mestu dok drugom rukom pomerajte drugu
stranu gore ili dole. (2)
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Podesavanje auto sedista detetu kroz rast
Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

1. Visina ramenog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti povlacenjem
rucice naslona za glavu na zadnjoj strani naslona za glavu i pomeranjem
naslona za glavu gore ili dole. Da biste to mogli da ucinite, morate otvoriti
kopCu pojasa i izvuéi pojaseve. (1)

2. Da biste pronasli odgovarajucu visinu za svoje dete, pomerite naslon
za glavu do kraja, postavite dete u auto sediste, a zatim ga pomerajte
nadole dok ne legne direktno na ramena deteta. (2)

3. Zadecu iznad 75 cm visine dopusteno je da imaju ramene pojaseve
maksimalno 2 cm vise od otvora (ureza) naslona za glavu.

Unutrasnji jastucici

« Uklonite jastuk za bebu kada je dete vise od 60 cm ili starije od 6 meseci.

AT
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Pricévrscivanje na kolica

1. Auto sediste se moze koristiti u kombinaciji sa kolicima koja nude
odgovarajuce adaptere za auto sediste. Proverite BeSafe listu
kompatibilnih kolica.

2. Uverite se da je auto sediste okrenuto unazad/okrenuto prema roditelju,
a NE napred/prema svetu. (1, 2)

3. Poravnajte kucista adaptera za kolica iznad adaptera kolica i gurnite
nadole, kliknite! (2k) (3)

Vadenje iz kolica

1. Pomerite rucicu za no$enje u polozaj za nosenje.

2. Povucite kuciste adaptera kolica sa obe strane dok podizZete sediste
nagore. (4)

3. Takode moZete otpustati jednu po jednu stranu, ali obratite paznju da
prva strana ostane nevezana dok otpustate drugu stranu.
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Upotreba u avionu
Instalacija u avionu

1. Uvek pratite bezbednosna uputstva avio-kompanije

2. Postavite auto sediste samo na putni¢ka sedista u avionu koja su za ovu
svrhu odobrena od strane avio-kompanije, koja su okrenuta u smeru leta
i gde nema mesta za aktiviranje vazdusnih jastuka.

3. Postavite auto sediste na sediste za putnike, okrenuto u smer suprotan
od smera kretanja aviona. (1)

4. Postavite auto sediste na sedalo aviona. Proverite da je unutarnji deo
u uspravnom polozaju (NE u ravnom poloZaju) i da je rucka za nosenje
podignuta u polozaju za nosenje. (2, 3, 4)

- AN J
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Postavite sigurnosni pojas u avionu kroz obe zelene vodilice pojasa i
zatvorite kopCu sigurnosnog pojasa u avionu. (1)

Povucite kraj trake sigurnosnog pojasa u avionu da biste ga potpuno
zategli. (2)

. Vodite ra¢una da kopca sigurnosnog pojasa u avionu nije u jednoj od
zelenih kuka za pojas. (3)

. Ako se ovaj problem pojavi, mozete koristiti skracivac pojasa da skratite
pojas kako je opisano u nastavku, tako da polozaj kopce vise ne bude
u sukobu sa vodicem za pojas. Napomena da skracivac pojasa nije
ukljucen u sadrzaj pakovanja, ali je dostupan kao servisni deo. Molimo
kontaktirajte BeSafe da zatrazite jedan.

Napomena da vodilica za rameni dio pojasa na zadnjoj strani auto
sedista ostaje neiskoris¢ena kada se auto sediste postavlja na sediste
aviona.
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Koriséenje skradivaca pojasa

1. Pricvrstite skracdiva¢ pojasa na kop¢u pojasa aviona. Vodite racuna da
postavite skracivac¢ pojasa tako da sedi na strani autosedista, a ne unutar
vodi¢a za pojas.(1, 2)

2. Provucite pojas aviona kroz obe strane skracivaca pojasa, tako da srednji
dio skracivaca ostane vidljiv. (3, 4, 5)
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3. Skracujte pojas rotiranjem skracdivaca pojasa za pola okreta, zatim
provucite pojas aviona u otvoreni prorez skracivaca pojasa. (1, 2, 3, 4)

4. Ponovite rotiranje i provlac¢enje dok kop¢a pojasa aviona vise ne bude u
vodicu za pojas auto sedista.

Tokom leta

1. Zakopcajte bebu bezbedno kad god je u auto sedistu — pogledajte odeljak
.Stavljanje deteta u sediste”

2. lzvadite bebu iz auto sedista $to je ¢eSée moguce kako biste izbegli da
beba bude u istom polozaju predugo.

3. Uverite se da je sediste uvek pravilno postavljeno, ¢ak i kada vasa beba
nije u sedistu.

4. VeZite bebu u auto sedistu kad god se upali znak za sigurnosni pojas i u
slucaju turbulencija.

U slucaju hitne evakuacije

1. Uklonite bebu sa auto sedista

2. Pratite uputstva kabinskog osoblja

3. Napomena: ako se ne pridrzavate uputstava iz ovog uputstva, ne moze
se garantovati bezbednost deteta.

Gz B\
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Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite paznju prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redosledom.

Navlaka naslona za glavu i unutrasnjeg dela se mogu zasebno skinuti.
Zastita za sunce se moze pazljivo ukloniti i tkanina skliznuti sa rama da
bi se i ona oprala.

Za dalja uputstva posetite www.besafe.com

Pre pranja obavezno zatvorite sve Cicak trake i rajsfersluse.

Kada perete presvlake sedista, pratite oznaku za pranje sa unutrasnje
strane navlake.

Upozorenje: mogucnost pogresnog koriS¢enja

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sedista na mesto suvozaca

SA AKTIVIRANIM VAZDUSNIM JASTUKOM.

Kada se instalira na ISOfix bazu: Potporna noga uvek

mora da se koristi. Uverite se da je potporna noga potpuno

gurnuta nadole i da je sediSte postavljeno horizontalno sa

libelom u zelenoj povrsini.

Nikad ne vozite dete u sedistu koje je okrenutu u stranu.

Uverite se da su svi indikatori zeleni pre nego Sto po¢nete da vozite.

Garancija

Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 meseca od datuma
kupovine zbog greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu obuhvaéene
presvlake i bezbednosni pojasevi, vratite ga na mesto gde ste ga kupili.
Garancija je vaze¢a samo ako sediste koristite primereno i pazljivo. Prvo
kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sediSte da bude vraceno
proizvodacu radi popravke. Zamena ili povracaj novca nisu moguci.
Garancija se ne produzava nakon popravke.

Garancija prestaje da vazi: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogrednim ili neprimerenim korisé¢enjem, ako su kvarovi nastali
namernim krivim koris¢enjem, pogresnim koris¢enjem ili nemarom.
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Rastavljanje i odlaganje proizvoda

« Ovaj proizvod se moze rastaviti na razlicite materijale za rukovanje
otpadom; posetite www.besafe.com za detaljna uputstva.

« Predajte proizvod na odredenom sabirnom mestu za rukovanje otpadom
koji nije iz domacinstva.

Odlaganje ambalaze

« Pakovanje ovog proizvoda sadrzi nekoliko komponenti kao Sto je karton,
molimo vas da odvojite ove materijale i predate ih na odredenim
mestima za prikupljanje u vasem podrucju.
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Visit us: besafe.com
¢ facebook.com/BeSafe
@ @besafeinternational
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